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Cásí první. 



Kapitola prTní. 

O písmenech. 

$. 1. Česká abeceda. 

V éeské řeči nyní nžíraná písmena jsoa tato : 
a. á, b, c, é, d, d, e, é, é* f, g^ h, ch, 1, í, j, k, 1, in» n, 
II, o, ó, p, q, P5 p, S9 í , f , Í5 a, ú, Ů9 V5 w, X9 y, ý, z, ž. 

Poznamenáni /• Vyslovení jest Cechoví známo; nebodet tedy ni- 
koho^ aby se mýlil ve psáni a pronášení slov: míza 6aft, mísa S^Ittffet, 
kosa Senfe^ koza ^it^t, Xhlim trdfte^ téžím ettottit, béžim latife^ pésím bett 
gufgangern; biji fc^Iage, piji trínfe, dodá er ))feťft bm Dttbetfad, data bíe l^ol^Ie, 
díra ioá), s-tírá et tt){fd^t tt)eg, pata ^erfe^ pátá bte fttnfte^ vidím hada i^ fe^e 
bte @^Ian9e, ona hádá fit xat^tt, milý ber attgenel^me, míli bte SReíIe atd. 

Poznamenám 9. Písmena g b x zjevnjí se toliko v cizích slovech; 
ve slovech cizích a však už zdomácnělých pí&o se na místé gu nejvíce kvi 
likvidace, kvitance; tak i na místé x £aslo ks: Aleksander. Místo g, alkoli 
zvuk ten často slýcháme^ pí&e se pSvodní Ir: kdo =:gd09 k zahradé==g za- 
hradě. Písmene f není zhusta v t^eské ře£i. Před málo lety psáno w v&beo 
místo v: woda = voda, protož toto w v novějším pravopise téi jen v ci- 
zích slovech přichází. Yezmeme-li Jungmann&v slovník do riiky,^ shledáme 
ještě tyto tri opravy, jichž v onom slovníku není, totiž: 1) g=j (geg = 

j«j)» ^) j == 1 (g«gj = J«JO> « ^) «" = 00 (saud = soud). S těmito 
opravami tisknou se nyní nejen plody literní vfibec, ale i státní spisy ^ 
zákonníky a knihy školní. ^ 

$.2. Rozvržení abecedy. 

aj Samohlásky (Scítflíaute, vocales}: 

a, á, e, é, ě, i, í, o, ó, u, ú, fi, y, ý. 

6^ Souhlásky (SKťtíauíe; consonantes) : 

b, c, *, d, ď, f, g, h, ch, j, k, 1, m, n, i, p, q, r, ř, s, s, t, f, v, w, 
X, z, ž. 
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§. 3. Rozvržení samohlásek. 

Rozvržení samohlásek má dvojí povaha: 1. v široké a úzké, 
což se proto děje, že k vyslovení širokých ůsla šíře otevříti se 
mnsejí, nežli k vyslovení uzkych; 2. v dlouhé a krátké; dlouhé 
jsou znamenány čárkou. Jsou tedy: 

í. Samohlásky dle otevřeni úst: 

a) široké: a, e^ o, u, y, 
h) úzké : ia, ie, io, in, i. * • 

Pofunamenáni í. Úzké vyslovují se Ja, je, jo, ju^ pročež také JofO" 
váné se nazývají, ježto jota ve vyslovení oarad místo i zastupuje. Vjeto- 
váném ie přeneslo se i na e; místĎ ie píše se tedy ě; staročeské hádi^, 
áílie jest novočeské hád^^ dít^. V jotovanýcb ia, iOy tu přeneslo se i na 
předcházející souhlásku: staročeské dťábel tťopka^ pojištitfji jest tedy novo- 
české dáhe], fo^kaj pojiš/tiji. 

Poznamenání 2. Ježto sé vyslovování ě v nékterých případech už 
po mnohá století zanedbalo a jako e se vyslovnje, tedy v některých případech 
široké, v nékterýeh úzké jest, musíme samohlásky rozvrhnouti na tři díly : 
aj široké : a, o, u, y, 

b) úzké: ia, ie, io^ iui, 1, 

c) střední: e. 

2, Samohlásky dle iasové délky: 

a) krátké: a, e, é, i, o, a, y, 
6} dlouhé: á, éT, é, í, ó, ú, ý. 

Poznamenání. Dlouhé é přešlo v nové Češtině všude do dlouhého i: 
diéte = díté. Dlouhé ti píše se toliko na začátku slov místo ou: úmysl = 
oumysl^ úřad = ouřad. Kolečkované dlouhé ú vzniklo ze starého ou : duom 
= d&m, kde o na « přešlo. Dlouhého ó není už v českém jazyku, leč v 
citoslovci: ó Bože I V obyčejné mluvě před písmeno o kladené v vynechává 
se v čisté řeči: oko (ocalus, ^Itge, ne tedy voko), omyl, o něm atd., klade 
se však, náleží-li ke kořenu slova: voda (jBa^tx, SSatter}; volný (yoiVÁ^f 
vos (aSBefpe), vosk (3SiCii)í), voliti (toa^Ien), vozík (ffiageti), voják atd. 

Dvojhlásky. 

$. 4« y českém jazyku jest jenom ou dvojhláska (2)o))))e((aut} ; 
\eAy moudrosty soused isoM slova dvéslabiéná ne tréslabičná(ne mo- 
u-drosť, so-used}, vzniklá ze starého múdrost, súsed. Náleží-li však 
ou ve složených slovech ke dvéma částkám řeči, pak oyšem není 
dvojhláskou; u př. doubím je složeno z předložky do a slovese 
ubím^ nesmí se tedy vysloviti dvéslabičně doubím^ nýbrž tréslabičné 
do-ubím. Následních šest předložek do^ na^ po^ prOj pHy %a končí 
se na samohlásku, a mohou býti složeny s jinými částkami řeči, 
íežto rovněž samohláskou (nejvíc u) se začínají: doučím, naučím, 
poučím^ proukáži, přiučím, zaujmu, v kterémžto splynutí tedy ne jako 
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dvojhlásky, nýhti jako samohlásky každá pro sebe vysloviti 
se musejí. 

§.5. Rozvržení souhlásek. 

aj široké: h, ch, k, r, n, d, t (b, f, 1, m, p, s, v, z}, 
b) úzké: ž, š, c, č, ř, ň, ď, f (b, f, 1, m, p, s, v, z). 
Poznamenáni. Ze širokost a úzkost ozáyorkovaných písmen (b^ í, 
]y m, p, s^ Yy z) ve vyslovení až dávno se zanedbala, neznamenají se 
písmena ta znaménkem b", ť, atd.; z pHciny tedy, že nékdy Uroké, ně- 
kdy ťizké jsou, vstupují zároTeíí do tHdy střední. Jsou tedy souhlásky: 
a} široké: h, ch, k, r, n, d, t, 
b) úzké: i, š, c,č, ř, A, ď, f, 
cj střední; b, f, l,m, p, s, v, z. 

Vyslovení a psáni souhlásek. 

$. 6. Ačkoli z počátku bylo praveno, že vysloveni písmen 
Čechovi známo jest, přece musíme obrátiti pozornost na dva pří- 
pady, kde se psáni dle vyslovení neřídí; tak u př. vysloveno 
^^prozba^ a psáno „pro^ba'^ od prositi, vysloveno hloujtjka, a psáno 
hlon6ka od hlu6oký, dále: hlařký — hlaďký od hladili, křecAký — 
křehký od křeček, křeAounký atd. Brán tedy ohled na původní 
vyslovení, jakéž mezi dvéma samohláskama se zjevuje; tedy i Buh 
(nikoli BůcA), ježto h v Genilivu (Boha) na jevo přichází. Spočívá 
to v jazykovém ústrojí, že se při splynutí některých souhlásek tato 
proměna ve vysloveni děje, nikoliv ale ve psáni. Písmena /, m, n, 
hj r^ j^ potom c a b netrpí v žádném spojení nijaké proměny; 
ostatní se proměňují dle zákonův v jazykovém ustrojí spočívajících. 
Písmena ta jsou dle své povahy 

jemná: b, d, ď, g, h, v, z, ž, dž (dz), 
ostrá : p, t, ť, k, ch, f, s, s, č, c. 

Jest tedy b jemné písmeno; jeho písmeno ostré jest pod ním 
stojící p atd. Z jazykového ústrojí vynikají tyto zákony: 

1} Jemné souhlásky-^ proměňují se ve vyslovení před ostrými 
do svých ostrých: 

původ: promenád psáni: 

hádati hátka hádka 

ve pátek f pátek v pátek 

hluboký hloupka hloubka atd. 
2) Ostré souhlásky proměňují se před jemnými do svých jemných: 

prositi prozba prosba 

se bohem z bohem s bohem 

ku zahradě g zahradé k zahradě 

klíti kledba kletba atd. 



3} Jemné souhlásky proméAuJí se na konci slov do svých 
ostrých : 

dab (dabu) dup dub 

plod Cplodu) plot plod 

krev (krve) kref krev 

v6z (vozu) vůs vfiz 

nůž (nože) n&š nůž atd. 

Proměny písmen. 

$. 7. Proměnu jemných souhlásek do ostrých a na opak 
možná nazvati přirozenou, ježto v jazykovém ústroji člověka vfibec 
založena jest. Jiná však proměna písmen spoéívá více méně v 
duchu* každé jednotlivé řeči, a v jazyku českém činí ona hlavní 
část. Yse je zde jako v kaleidoskopu; nejjemnější nástiny v lid- 
ském myšlení zpfisobují též i nástiny ve formách řeči. Velikou část 
organismu (ústrojí) toho pozorovati v proměnách písmen, jak samo- 
hlásek, tak souhlásek. 

a3 Proměny samohlásek. 

$. 8. Krátké samohlásky mění se v jistých případech ve dlouhé 
a na opak dlouhé v krátké, n př. 

chvála, chvalný toitněxoext^^ chváliti, schvalovati dfterd lo^en^ 

péče ©orge^ peélivý fúrgfam; peíovati forgen, 

sila ®t&xU, silný flarf^ síliti ^CLxhn, posďAovati iftcti fiárfen^ 

úpor SSiberfianb/ upírati befhretten^ 

východ Siufgang^ vj^cházeti aufge^en atd. 

Některé samohlásky přecházejí rovněž do jiných, n př. 

skok <BpxmQ, skočiti eťnen @))rung mai^tn, skákati Sprunge ma^en^ 

dochoditi etngef^en, důchod dinna^me, 

bída @(enb/ bédovati tpef^flagen atd. 

O proměnách samohlásek podají se na svých místech mnoho- 
obsažené zákony, jimiž ústrojhosf řeči jasně na jevo vzejde. Zdali 
však původní samohláska ve kmene čili v kořeně slov krátká aneb 
dlouhá jest, to zůstaveno pouhé paměti, u př. krása, ias atd., proto 
není pravidla, tak jako pro německý artikul, že není bte SSetb, 
bte ^ái(!^tn, ber 3Jtau^, baé ^an^, bte @^maué^ jako pro ruský 
přízvuk (akcent), anebo anglickou výslovnost, což nejvíce paměti 
náleží. 

b) Proměny souhlásek. 

$. 9. Rovněž důležité jsou proměny širokých souhlásek do 
úzkých; v tom založen jest veliký děj vústrojností českého jazyka. 
Proměny ty jsou rozmanité ; nemělo by to však vakiého užitku, 



abychom nž nyní všeťhny tidali pHpadnosti, r nichž proměny ty 

na jevo přicházejí; to stane se v knize na svých místech. Zde jen 

pouhé proměny, nejdříve h, ch, k, r; přecházejíť: 

, , ( « Q př. koželuh Cof^gerber, koželuzi bíe So^Qtxhtx, 

'^ ^® í i „ Bfih Oott, Bože c ®ott! 

ch do i ., hoch Rnaie, hoši bte RnaUn, 

- , í c „ drak Drad^e, draci bíe 2)ra(^ftt, 

'^ "® J é „ élovék mm^á), ělovéěe o SWenfc^! 

Příčina proměn těch spočívá v písmeně i^ ježto jest nejužší, 
nejpronikavější samohláska, tak že všechno před ním se ouži, t. j. 
všechny široké souhlásky do úzkých přecházejí. Toto t jest pů- 
vodně ukazovací hlásko, jížto se v prařeči na okolní předměty 
ukazovalo. A však i později ukazuje se jím v hotových slovech buď 
nějaký poměr, buď slouží v odvozovacích slabikách k utvoření no- 
vých pojmfiv, u př. Praha — Pražan, t. j. Prahian, kde h před i 
do i přešlo a i zároveň v tomto i obsaženo jest, do něho sply- 
nulo. Jak nahoře viděti, přechází A do s a i; samo sebou se roz- 
umí, že zde z = z^ totiž úzké jest, což se ale čárkou neznamená^ 
protože se úzce už nevyslovuje. í k mk dvojí přechod, do c a éj 
jen ch má jeden , do i^ ve staročeském ale též i druhý, do éj což 
nyní docela do i přešlo. Přechod písmen h^ ch^ k do %^ é (nyní š) 
a c mfižeme nazvati přechodem prvního: do i^ i^ b přechodem dru- 
hého stupně. V písmenech druhého stupně, z h^ ch^ k vzniklých, 
jest i bytně obsaženo, lučebně (chemicky) s nimi sloučeno; ze 
dvou živlů vyšlo něco třetího: Praha — Pražan z Prahian, duch 

— duše z duchie, člověk — člověče z člověkie. Ku h^ ch^ k možná 
připojiti ještě r, ježto se na /'mění: — Bavory — Bavořan. Že 
tedy Y Zy é^ ó a Y některém ohledu i v /* ono i obsaženo jest, z 
té příčiny se neznamená. 

Z ostatních souhlásek zbývají ještě tři, jichž proměna sljvši- 
telná jest, totiž n, d, t, ježto před i do svých úzkých přejíti mu- 
sejí. Znamenání jich, že úzké jsou, děje se jak známo ^ na dvojí 
způsob : 

a) i hodí se na předcházející širokou souhlásku; ze staro- 
českého dvoiislabičného %voni^ kladly chytl vrhli jsme i na souhlásku 
%voh^ klaď, chyť, tak vrženo i v slově ďábél^ fopka^ pojiifuji atd. 

bj v úzké samohlásce ie klade se I na e; staročeské itienie^ 
hádie, diétie jest novočeské štěně, hádě, dítě, tak i dělati, tělo. Ně- 
mec. Nemůže tedy n, d^t, před é býti znamenáno, tedy též nikoliv, 
jestli pouhé i (Q následuje: činiti, dítěti atd. 

Mimo to má jenom d a f ještě druhý přechod, toliž : 
d do s^: souditi ri($ten^ souzen ^ttiá^tct, 
f — c: nutiti ndt^ígen, nucen genot^tgt« 
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Jeaom při těchto sedmi souhláskách (Jh^ eh^ k, r^ potom n. d, 
Q jest proměna slyšitelná, nikoliv při ostatních středních (b, f, 1, 
m, p, s, Y, z}, Jak to slyšíme v raském a polském nářečí; ve všech 
ale případech, kde oněch sedm středních do úskych se mění, mu- 
sejí zároveú za úzké b]^ti považovány. 

Připojíme-H k těmto proměnám ještě následující, totiž: 

% Ao z: mazati fc^mieten^ maži (á^mitxt, 

8 — k: tesati }tmment^ teši {ímmere^ 

c — b: otec SSater, otče o Šotcr! 

8k — it: lidský ber mn^á)íi^t, lidští bie mtn^(!^íi(!^m, 

ck — dt: řecký ber grícť^tfi^e, řečtí bte flrícdj^tfť^en, 
st — it: pustiti loéíajfetv pouštěli, 
tedy máme skoro všechny, ježto se ve mluvnických formách če- 
ského jazyka vyskytují. 

z tohoto udáuL mfiže si Dýní každý tato tři hlavní pravopisní pravidla vy- 
vésti^ totiž: 

Pravidio prvni. Po úzkých souhláskách následuje vždy úzká samoliláska i 
(í): cit, řeči, vidí, jinak, nikdy, f tnouti fitegen, panoii (gbeífnaben, ti, život; a z toho 
piynoncí 

^ S.K^Vf.4^2 ŘKM^^' P^ širokých souhláskách následuje vždy žiroké y (ý): hy- 
nouU ijergcl^cn; mouchy, kytky ©íumcnftrSuge, ryby, sudy, kvéiiny ©íumcti, ty. 

Poznamenáni, Dlouholetá urputná hádka o i a p záležela v tom, že se melo 
po CyS, z psáti p i teukráte, když písmena ta z promény vyšla. Ukážeme to v 
urdltém grammatfckém případe, totiž: v Nominative množného počtu ve jménech 
živých bytostí mužského pohlaví déje se proměna, jest tedy: 
hoch •>— bosi ^ttaBen, musí tedy i býti: 

bratr — bratři ©xilber, drak ■ — draci ^xač^iU, 

had — hadi ^č^lan^tn, vos — vosi 2Befí)en, 

svat — svati @(^ti>ager, zeměplaz — zeměplazi ^ttoúvmt, 

a nikoliv dračj^, vosj^, zeměplazy, což by proti ústrojí jazyka bylo. 

Pravidio třetí, éiroké p vstupuje na místo širokého a, e, o, ti, (nikoliv 
úzkého ia, ie, io, iu). Zákon ten sáhá i do cizích řeéí, u př. syn — @0^n, myš 
— ro/<s — fivQ — iWail«, syt — fatt — satis, kobyla — cabalus, pytel — ©Sutcl 
(©cutel) vy — vos, my (staré ný) — nos, nyní — niin — niinc — wv, vyza ^aiifen 
(ryba), vydra - ©tter (gif(í -cttcr) , sysel - Saifeí (Seifeí, StefeI), pyl (květový 
prášek) — piilvis — poilen^ zpytnjf — puto, pfy, — 1> — fiij — ^)ftti atd.; v de- 
štlné pak: syrové maso, srírovy člověk, pykati — pokátl, bereueti, pelyněk — peitiA 
fBecmut^, strom — stromu — stromy, hlava — hlavy atd. V staročeském slově 
ludé jest 11 úzké, vlastně tedy Uudé, z čehož pravidelně novoéeské lidé vzniklo. 
Pravidlo čtvrté. Slova cizí píší se původním pravopisem: historie, Indie, 
filosof. Cypr, aniž mění se široké souhlásky do úzkých, nevyslovuje se tedy u př. 
Indie jako Indie. K tomuto pravidlu klademe ještě následující: Veliká písmena 
píší se a) na začfttku. periody a ve jménech osob^ b) ve jménech národA: Čech; 
zemí: Čechy; mést: Praha >. obcí: Lil>ochovlce; záAik&v: l^okořín; hor: ftíp (S^eorgen** 
(erg; řek: Labe. Vznlknou-l| z nich jména přídavná, buď veliká, buď malá se 
píší; malá však nepochybně převahy nabudou: český lid, pražský měšťan, erlvan- 
ské plodiny atd.; krom je-li jmetao přídavné příznakem osoby : Paskevlč Erlvanský. 
Jména Bůh a Hospodin píší někteří také písmeny malými. 

< i f ■ ' l i l ■■ ■■ 
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Kapitola d r 11 li á. 

§. 10. O přizYiiku slov. 

PřízYuk (2!on, SlíjenO spočívá v jazyku českém vždy na první 
slabice. Ye slové dráha (j&a^n^ leží přízvuk na dlouhém á, ve 
slové drahá (tit tfyeuere^ na krátkém a. 

I předložky (JSovxobxttx^ berou přízvuk na sebe: do zahrady^ 
na pole, mají na sobe přízvuk předložka do a na^ nikoliv první 
slabika slov zahrady a pole. Tento v duchu české řeči spočívající 
způsob přízvuku má svůj základ v následujícím zákone: Přízvuk je 
vždy na určovací slabice, t. j. na slabice, jež pojem nejhlavnéji 
určuje: chvála ^ pole^ mésto^ mají přízvuk na první slabice, ježlo 
slabiky chvály pol a mést pojem nejvíc určují; že pak předložky 
daný pojem ještě bKže ve prostoru určují, jsou pravidelné přizvu- 
kem opatřeny. Protož i staří spisovatelé to vše v jednom psali, jako 
by to jedno bylo slovo : %achválUj napole^ odměsíaj a lak i čtyři, 
z jednoduchých písmen záležející předložky k, gj v^ % vždy k ná- 
sledujícímu jménu n vyslovení se připojují: k městu = kměstu, s 
městem == směstem, v městě = vměslě, z města = změsla. I v samých 
statných jménech,, s předložkami složených^ leží přízvuk nejen na 
předložce, častof i nejbližší, původně dlouhá samohláska kmenová 
se krátí : chvála — pochvala, krása — okrasa. Z toho možná poznati 
neobyčejnou moc, jakou předložky v jazyku českém opatřeny jsou, 
a ze zákona toho vysvětlují se i česká futura (budoucí časy} pů- 
vodních sloves. Původní časoslovo chválím jest jako německé ii^ 
(obe času přítomného; ležící v něm děj má trvání, protože všechno, 
co se ve přítomnosti děje, trvání míti musí. Ze ale předložka trva- 
jící děj blíže stanoví, obmezuje a tím samým jeho ukončení udává, 
tedy časoslovo pochválím^ nyní bez trvání, nemůže býti v čase pří- 
tomném, onof v této formě musí býti v čase budoucím. 

A však jenom předložky jednoslabičné berou přízvuk na sebe ; 
dvou- a víceslabičné mají sice svůj vlastni, nechávají ho však také 
na statném jméně: blízko m^c, blíže naf^et/ kromě au§er« skrze burd^ 
(blíž, krom, skrz jsou také skrácené jednoslabičné), proti gegeU/ 
mezi }tt)tf(|ien etc. Předložka dle nthtn, ici, jest složena z déle, ne- 
bere ^tedy rovněž přízvuku na sebe. Tedy: blíže zahrady, proti za- 
hradě atd. mají i předložky i jména statná přízvuk na první sla- 
bice. Příčina toho jest, že předložky víceslabičné ouplný pojem 
v sobě obsahují: šel naproti er ging entgegen, proniklo to skrze ed 
braitg i\xx^ atd., ježto naproti tomu jednoslabičné předložky pojem 
mohpn tvořiti jenom ve spojeni se statným jménem, jež, blíže určují* 
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Čásí druhá 



o částkách reci. 



Kapitola prTiií. 

O částkách reci vůbec. 

%. M. Y ěeském jazyku jsou následnjící éástky: 

13 jméno slatné, baé ^an^iiitooxt, nomen sabstantiviim, 

23 jméno přídavné, ba^ ©eíwort, nomen adjectivum, 

3} číslovka, baé 3ctlptn^ort, nomen numerale, 

4} náméslka, baé gfirivort/ pronomen, 

5) časoslovo, ba^ 3ritwort, verbum, 

6} příslovce, baé Stebenwort, adverbium, 

7} předložka, baé fBoxwoxt, praepositio, 

8} spojka, baé ^inictúoxt, conjunctio, 

9) citoslovce, ba^ Smpftnbungéwort; inlerjectio. 

Poznamenání, Némec užívá ukazovací námésiky ber, bte, baé; (ten, 
ta 9 to) k udání pohJaví statných jmen ve pHpadu určitém, v neurčitém 
užívá číslovky eťtt, etne, eín (jeden, jedna, jedno), což Slrttíel; (Sef^Ie^t^- 
t0i>xt nazývá; obého není v českém jazyku, ježto se pohlaví koncovkami 
skoro v&bec patrné ustanovuje. V tom případe, kde Néuiec svého artikulu 

v 

zase jako ukazovací náměstky užívá, klade i Cech náměstku ukazovací; 
bíe fJfetbe ^ahm wír gefel^en, ty koné jsme viděli. 

Kapitola druhá. 

O statném jménu. 
C^au^itDort^ nomen sobstantívam.3 

$. 12. Při statném jména, jímž se vždy něco srostitého 
(konkrétního} nebo odtažného (abstraktního) udává, musí se po- 
zorovati : 



^ 
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1) pohlaví, bad ®ef^(e^t^ genus, 

2) počet, bíe S<'^% numeras, 

3) pád, bte Snbung, casus, 

4) sklonění, bte Slbánberung^ declinatio, 

5} rozdíl mezi žlYymí a neživými bytostmi. 
Patero véci téch nyní projdeme. 

/• Pohlaví. 

§. 13. Trojí pohlaví, mažské, ženské a střední, v českém ja- 
zyka poznati, není tak těžko jako v německém, kde ve mnohých 
případech není známky, po níž by se Qi př. při ber Bi^m^ui, bte 
'^ávi^, baé ipaué) poznati musilo. Jsouf i v češtině případy ^ kde 
se pohlaví naučiti masíme; z vétsí ale části nalézáme vkoncovních 
hláskách jmen statných ony známky, po nichž se pohlaví beze 
všeho přičinění poznává. Koncovní hlásky českých jmen statných 
jsou dle rozvržení naší abecedy následující: 

1} šiťolké souhlásky (h^ ch, k, r, n, d, t), 
2} střední souhlásky (b, f, 1, m, p, s, v, z), 
33 úzké souhlásky (^c, č, ď, j, ň, ř, s, f, ž}, 
43 široké samohlásky (^a, 0^% 
53 střední samohlásky (e)^ 
63 úzké samohlásky {éy i, í3. 
Pohlaví dělí se v tyto souhlásky a samohlásky následovně: 

1. Široké souhlásky. 

$.14. Jména na širokou souhlásku (h, ch, k, r, n^ d, t3 
ukončená jsou pohlaví mužského: pluh ber $flug, duch ber ®ú^, 
rok baé ^oS)x, bratr ber Sruber^ led baé @í^; pramen bte Ouette, pot 
ber ©d^wetgí atd. 

Poznamenání. Veliký počet statnýoh jmeu na osty asty e$ty jako: mi* 
lo8t bie ®nabe, vlast ba^ SSateríattb, čest bte Sl^re atd., potom jména: £eled 
©eftttbe; zad SRauer, zpovéd 93eť()^te, odpovéd %Xí\xo^xtf obět D^^tt, pečet 
Síesel, chnl ®ef(^ma^^ smet fte^rt^t vyslovují se v nékterých krajináoh 
Cech úzkými hláskami, tedy : milost, vlusf, cesl, čeleď atd., a tak jsou i v 
této knize psána, docela v duchu slovanského jazyka, nebot jména ta jsou 
pohlaví ženského. Proti duchu píšií se jména ta jesté v mnohých kni- 
hách širokými hláskami, snadno vlak je poznati po koncovkách osty asty esty 
a nesnáze není veliká tím^ že nékterá jména týchž koncovek přece mužského 
jsou pohlaví^ totiž na 



*) Na tf a y nekonéi se v Nominattrě Jednotnéhe pocta ni Jedno statné Jméno 
č«ské« 
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09l: most Sňxixde, host ®a{} (sLožená: výhost, zhost Sntloffung)^ 
chvost Sefen, post gafiett, chramost dtaufc^en^ pokost ^írntg^ 
chlost @tO(ff(^ittmg; nerost íSJlimxaí (složená: porost 3laá)X0VLá)^, 
podrost 9iad^gra^3 a pahnost 9tage(. 
asi: chrast, chřást firautblátter^ chlast @auferet^ plást ^ontgtk)a(e* 
esl: klest éim^oíi, mest 9J2of}, chřest ©erafTel^ šelest dtau^á^en, test 
©d^ttoťeger^jatev/ nesl yia)p^ta, rdest ©ameníraut (bylina}, trest 
©trafe, křest ^aufe* 

Z málo jmen na ist jsou asi tři pohl. žen.: čelist (čelist} 
ftínnbaáen, kořist (kořist) ®eute, kopist (kopist} Sífif^rfc^cíteí; ostatní 
jsou pohl muž.: list ^lait, píst ©t6§el, chvist (chvíst} baž ^f^íf^n 
ber ftii\^e, svist ^ftff, hlíst ategenwurm atd. 

Z. Střední souhlásky. 

§. 15. Jména na souhlásku střední (b, f, 1, m, p, s, v, z} 
jsou skoro všechna pohlaví mužského: holub ZanU, houf ^aufe, 
topol fapptí, klam Zxvlq, lep SSogeííetm^ les SBaíb, hněv 3orn^ v&z 
SBagen atd. 

Pohlaví ženského jsoa z nich na 

6: hloub (hloubka} ^tefe, loub Vaube, mužského i ženského jsou: 
heb, oheb ©eíenf, leb (lebka} ©c^ábeí. 

1: (nčco přes 20} postel SBettfiátte, hul ©íoí, sůl ©alj, mysl @e^ 
můt^, ©iitn, koupel SBab, pul ^álfte, dél (délka) Sángc, troubel 
^feífenrol^r, zádel (zadína) baé Bá)Uč)Uxt, ^íntere, potal SKetaB* 
í)Iá(td^en, mél ©eriilíe, Untíefe (mělčina), petržel ^ctcrfííte, maštal 
SRarflatt; mužského i ženského jsou: ocel ®ta^t, bél baé 
S93et§e (složená: podbél, nábél, zábél), svízel Zxub\at, svisel 
(přístřešek), bol ©c^met}, čepel Ríin^e, kel ^etm. 

m: zem (lépe zemé} Srbe^ ozim SQSíntergetretbe/ potom jména měst 
na im: Chrudim, Kouřim atd., jakož i Příbram. 

p: otep Sitnb ©ttof^^ chalup (chalupa) d^atnpt, oklep auégebro^ 
fc^cite @arte, step S33ufíe, í)aíbe, ©te^j^jc, slup eá)Whxiáf (příprava 
k chytání ryb). 

9: ves 2)orf^ náves 2)orf))Ia$^ os (osa) Slc^fe^ has (husa) ®an^/ 
smés ®emengfeí« 

1?; krevSíut, ohlav í)alfter, brv (brva} Sluflenwímí^er; pak všechna 
dvou- a víceslabičná na ťi?^* pošev (pošva} ©d^cíbe, větev ílji, 
konev ^anne, broskev ^firfiť^, řetkev dttíÚQ, kotev (kotva} Slníer, 
korouhev gal^ne a t d., potom jména mést na av: Boleslav, 
Čáslav a t. d. Mužského i ženského jest : obuv gu^befleibung. 

%: hráz (hráze) Jiamm, kolomaz SQSagenf^mier, nesnáz (nesnáze) 
SJcrířgenl^eit, tvrz (tvrze) SJejie, haluz 3»et8, Bezděz fJífíg, ochoz, 
(obchoz) Umgang/ mláz jiunger íS&aíi, omlaz ^a^wuáfi , slíz 
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®^íetm^ stez (stezka) @teg, přisaz 3ufft|f l>Uz (blízkošf) 9{a^f, 
hřez (bláto, neřád) Unflat, níz (nízkost) Tlíebentng. Mužského 
i ženského jest : rez 9{o{l* 

3. Úzké soohlásky. 

§• 16. Jména na souhlásky úzké (c^ é, ď, j, ňy ř, á, f, ž) 
ukončená jsou pohlaví mužského i ženského-. Zde jest céjaká ne- 
snáze: Srovnáním všech těchto jmen dle Jungmannorá slovníku 
nasli jsme ale následující ulehčení, totiž : . 

aj na c, č, j, ř, s ukončená jsou více mužského, 
bj na ď, ň, f, ž ukončená jsou více ženského pohlaví. 
Oba případy nyní projdeme. 

aJ Yíce mužského pohlaví jsou na: 

c: měsíc 3Jlonat, tisíc Z^aufenb; střevíc @d^u^; čepec ^dubt, věnec 
ataxii, praporec %a^ne, zvonec fíetne ®íode a t d. Jako v každé 
jiné řeči, samo sebou se rozumí, že jména mužských osob, na 
jakou koliv souhlásku neb samohlásku ukončená, vždy muž- 
ského jsou pohlaví : chlapec Rnábe, milenec ®eliebte a t. d. 
Ženského js^ou tato jednoslabičná : klec ^áftg« věc ©ad^e, stříc 
Segegnung^ noc ^aí^t, moc ^ai^i (složená: pomoc iputfe^ nemoc 
^aní^cit, pramoc Uxma^t, přemoc Uebermad^t)^ 
d : bič $eitf(|e, pláč 9Betnen, meč ®(^mxi, míč ®pklbaH, klíč ©(^íftffer, 
pekáč ^xatpfannc , křepeláč SBad^teí^ kamenáč ©teíttttug a t. d.; 
mužských osob : dusič SQSiirget^ topič ipeijer^ sazeč @e^er^ slevač 
'Oíeger a t. d. 

Ženského jest asi 35 jmen, nejvíc jednoslabičných ; dvou- a 
víceslabičná jsou větším dílem složená : řeč ®)(ixaá)t, křeč ^ram^f, 
seč Sampf (složená: oseč bad X^ge^auene^ pr&seč ^wd^pan, Proseč 
[jméno českých míst], senoseč ipeumaf^b)^ žluč ®al(e^ pavlač SĎaU 
ion, leč (pasf) gaíle, pomeč ®pxenUU louč @pan, obruč 9leíf, náruč 
Slrm^ooB, páč (páka) í)ebeí, rozpáč SSeríegenífeít , přič Duerc, úboč, 
Slbf^ang, peč, napeč (pečivo) ®tHde, vláč ®^Up)(it, vyboé (za- 
cházka) Umvioeg, svlač (sáňky) ©d^Iitten, okroč SÓBurfitDagen, vodoteč 
(vodolok) SBafferlettung , stač (dostatek @enůge, sufficientia) , tluč 
©c^rot, tyč (tyčka) ©tange, nekleč (necesta) f(j(>íec^ted SBetter, tač 
(tačka) SBiďeítuc^ fiír ^inUx, klač ^ufe (ohnuté na konci dřevo, na 
kterém sáné se smekají), smrč (smrk) Stc^^te, hrč (suk) ířnorren; 
nesložená jsou: stateč (statečnost) £apferfeit> nestateé @^)s>ai^e, 
Choteč (jméno místa), Mohuč SRaínj. Mužského i ženského: chtíč 
SBegíerbe* 
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j: háj SSalb, máj (květen), kraj Rxdů, kroj 3\i^nitt, kyj ftntttel, 
nápoj Stranf/ pokoj dimmer^ obyčej @ewo^n^ett, zdroj Duette^ 
Dunaj 2>onaU/ boj ftam^f a t. d. 
Ženského jest asi 16: krápej, (kr&péj) ^ro^fen^ závéj 9QBinb' 
we^e, ©(í^ttee^aufc, šlépéj gugiiaj^fen, sluj (sloj) ©c^íd^t, geífenf^jart, 
^i^íe^ salmaj @(](^aímev šalvěj ®aíici, peřej (proud vody pod jezem), 
chvoj 9ietftg^ Sattgel, kurdéj @for(ut; voj 2)etd^fel^ zbroj SBafe, podvoj 
Cpodboj, veřeje) ÍC^&xpfofítn, skrej (skrýše) ®tfytupfmnM, slzaj (^trám 
pod mostem), kápěj (okap) Zvopfcn^aU, dyméj Seule* Mužského i 
ženského jsou : stáj @tanbort, lišej %Uá)ity prodej 93erfauf. 
ř ; oř (kaá) ^ferb, úhoř Hal, vějíř gác^er , pepř ^feffcr, talíř ZtUex, 
měchýř S^íDtmmbíafe^ puchýř ^autblafe; mužských osob: malíř 
!D?aíer^ barvíř ^árber^ pekař SĎaátt, tesař S^tnmermann a t. d. 
Ženského jest asi 12: siř (šířka) 93rette^ tvář SSange, sběř 
(havěf, luza, chátra) ©eftnbeí, sděř (zděř) 3{(f^fenríng; zvěř 38tlb, jař 
(jeř, jarní osení) Sommergctreíbe, výběr (výběr) Slo^wa^í, ober (kořist) 
SĎtnte, pýř (pejř, pýr, pýřavka) Dueďe^ seř graue ^avhc, debř (údolí) 
£|faí^ Chotěboř (jméno města). Mužského i ženského jsou : kan- 
celář JSanglei^ keř ©traud^^ 

i: kos ftorb^ gros ©rofc^en^ robás (rubáč) ^^obten^emb^ slepýš Sítnb^ 

f(í>íci(|c, verš SScrd, lemeš (radlice) ^flugeífcii, klavís Štafle, běloš 

n)eifer @tetn, výkuá (vykýř) (Srfer, rákos (hluk) Sárm, zámis 

@amtf(^, celous (políbení) ^u§ a t. d« 

Ženských jest as 9: mys WHan^ , výš (výška) i^o^e, skrýš 

(skrýše, skrej) &á)íupfmntel , veš Saué, peleš (pelech, doupě), 

^íetía^tt, vrš (koš k lovení ryb), rozkoš SBoQufi, veteš (staré 

šaty), spraš gelbflaub. Mužského i ženského Jsou: pleš ®(a|e, 

souš (9SOUŠ, suchý strom). 

bj Více ženského pohlaví jsou na: 

ď: měď ířufer, loď @č)ig zeď 3Mauer, čeleď @eftnbe,^ápověď Serbot, 
. piď @))anne a t d. 

Mužského jsou 3: hlemejžď @(fyntáe, hvížď taube 9lu§, sleď 
i^Artttg (v soli naložený nazývá se : slanec, slaneček). 
h : lázeň 93ab, bázeň %\xtť^t, báseň @ebi(i(^t, zbraň SBaf e, daň Sbgabe, 

pláň (rovina) gíád^e, hlaveň glintenlauf, kázeň 3><<^t, strázeň 

Oual, vášeň i^etbenfc^aft, povodeň gíutl^ a t. d. 
Mužského jest : as 22 : oheň geuer, kňň $ferb, stěžeň 9Rafibaum, 
stupeň @tttfe, peň (kmen) ©tamm, sypeň (nádoba, korec) @tn(^ 
©etretbe, mřen ©runbel, sťšeň (sršán^ vosa) ^orní§, rožeň S3ratf))ieg, 
těžen &(!^t0ttpmtt, předprseň 93ruflt9e^r, klečen ber ^ieenbe, kepeň 
(plášf) élanttí, reveň ét^aiaxiaxa, dlůžeň (prkno k zavírání oule), 
Česen (hřeben) ííamm, tuleň ©eef^unb, měň (meů) ^aUawpe, třen 
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(peň u hnb), žufeA (polírka), váň (veliký kus soli), líA (lín) ®(fiu^ 
^erfar))fen^ 6^(ete. Jména na oh jsou vét&ím dílem mažských osob : 
skupoň ^naufer atd. U starých bylo povodeh též pohlaví mužského. 
f: paméf ®tt&á)tni^, labuf Sc^n^an, chuf ©efd^mad^ síf 9le9; pousf 
(Sin6be^ boušf Viiiůft, smrsf Saffet^ofe. Sem náleží, jak podo- 
tčeno, veliký počet jmen na osf, asf, esf : kosf Setti/ zlosf SĎo€'' 
^tU, malitia, cnosf !i£ugenb/ éésf Střetl, pést ^aufl a t. d. 
Mužského jest as 12: désf Slegen, plášf TlanUl, tloušf dítt 
(ryba), klíšť ©^^'afjadc, ajtef^flo]^, svisl fummenber ^fetl, chlíst Jřraut«» 
f^Tietfe, chvíšt áRurmcít^ier , lesf ©raffen (ryba), prýšl ®ranbbíafe, 
hlísf 9tegenn)urm, lusf Unfraut^ borsf fBorenflau. 
i: lež ^ňge, krádež (ne krádeř) ^ith^a% drůbež (ne drůbeř) %o 
itrolt^, mládež (ne^mládeř) junge ^erfonen, otěž ?ettfeíí, věž Z^uxm, 
kaluž 9ffl$e, mříž @tttet, draž (drážka) %aíi atd. 
Mužského jest as 12: kříž Xxmi, n&ž Tlť^cx, ostříž SBetrr^ plž 
(plíž) 5D3egef(í^ne(íe, jež Qežek) 3geí, trnož Striítt am S^ífť^c, lanýž 
SCrůffel, ráž ©píetfugeí, smrž 5Wor^et, mrž (mrož) ©etpfcrb, vejraž 
(vjfražek) Remmel^I, krž íllugíattcí. 

v 

19 Široké samohlásky. 

$. 1 7. Jména na široké samohlásky (a^ oj ukončená jsou : 
a) ženského pohlavína a : ryba %i^á), duha fRcQtnbOQtn, chvála 
ioi, osvěta Sluffíárung atd. Netřeba podotýkati, že jména mužských 
osob na a mužského jsou pohlaví : Žižka, Svoboda, vládyka SBía^ 
bife^ sluha 3iknex, pastucha ^itt, pan rada iperr fftat^ a t. d. 

/3) středního na o : oko $(uge, ucho D^x, sídlo á^Ie^ slovo 3Soxt 
atd. If užských osob jsou mužského : Hromádko, Simko, Slunečko atd. 

dj Střední samohláska. 

« 

$. 18. Jména na střední samohlásku (ej ukončená jsou á) muž- 
ského ^ /3) ženského, y^ středního pohlaví; která jakého snadno 
poznáme těmito pravidly: 

a) Mužského na e jsou jenom mužských osob na ce : soudce 
9liá)tex, vůdce %nf\i^xtx, zrádce 93errát|^et^ zhoubce fBexniáfttx, správce 
aSerwalter atd. 

j3) Ženského na e jsou 1) všechna troj- a víceslabičná na ice: 
slepice ^enne^ silnice ®txa^t, kotvice %ntex, pryskyřice ^ax^ atd.; 
2) na yné : jeskyně ipofiíe, svatyně ^eilígt^um , břekyně Slbíeréteere, 
hospodyně ŠStrtf^fc^afterín atd.; 3) tři na íce: svíce ^tx^t, lžíce 
iifftt, kštice lange ^aaxc, caesaries. Jediné líce SSangc jest po- 
hlaví středního. 

y') Středního na e jsou 1) ukončené na iitě : bojiště ftam))f^ 
píci^, loviété 3agb))íaí, strniště ©íeppelfeíb, vřesoviště ^úUtxmt^tppt, 
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spáleniště Sranbfiátte atd. ; 2} na e neb é znamenající váeehno mladé 
žiyýeh, a vse menší a mladé neži vých bytostí : di té ^ivk, pachole 
jíunger Sínaht, bádé jíunoe (Sc^Iange, židé jiunger 3ube, h&se (hoch) 
juttger SBube, ptáče Cpt^^) jíunger SScget, sir&bé fungc SQBaife, zvíře od 
zvéř, tele ^alb, oroée (rok) 3af^rííttg, doupé í)6f^Ie (od donpa, dnp). 
ponpé Stnt^^pt, od popa (pop), ploužné SJorbergeftett beé ^fluged (od 
pluli), slovce SBortd^en; sukéoce Z\xi^, pérce fíeme ^eber; slunce 
@onne (od sluno), vejce (^ (od vaje), srdce ^erj (od srdo). Muž- 
ského 1 středního jsou : kníže gňrfl (od kněž)^ hrabe ®raf^ a slo- 
žená : markhtabé čili markkrabě, kterýchž ale nyní více v mužském 
pohlaví se užívá ; 3) Jedenácte jmen na mé : břímé (břemeno} Safi^ 
písmé (písmeno) 93ud^ftabe^ plémé (plemeno) ®i\áj\tá^i, ráme (ra- 
meno) árnt; símě (semeno) @ame^ týme (temeno) ^á^tiiú, výmě 
(vemeno) ^u^euter, jme (jméno) ^lame, známé (znameno) ^txú)tx^, 
dísmé (čísmeno) ^oň){ , dymé ^euíe« Ženského na mé jsou jenom 
2: zemc (Stbe, krmé ©peífe* 

U jistého počtu statných jmen na e^ ženských a středních, 
nelze pohlaví ničím rozeznati, u př. ž. záře ^bi^t, stř. moře ^eer^ 
růže SHofe, lože SBett, šavle ©ábeí, pole gelb atd. Takových jmen 
jest asi 237, z nichž ale 220 ženského jest pohlaví: ostatních as 16 
jest tedy pohlaví středního : nebe ipimmeí^ moieSÍRttx, poIeFeld, plece 
®4>ulter, ovoce D6fř/ líce íDBange, Labe Síbe, vole Rrp))f, úlehle ^xaá)^ 
felb (též žensk.), lože ^tii, hoře ®xcim, bérce (holeň) ®á^itxAm, 
hyžle ^ra^famm^ krpě @^neeretfen^ třiže &\xx, aloe (jest také žen- 
ského)« Nékteří počítají ku středním i role. 

m 

ť) Úzké samohlásky. 

$• 19. Jména na úzké samohlásky (í^ i) ukončená jsou žen- 
ského a středního pohlaví. 

Na krátké i končí se jenom 3 jména , ženskou osobu nazna- 
čující: máti (máf, matka) 9J2utter^ dci (dcera) Xoá^itx, neti (nef) 

Ze jmen na dlouhé í ukončených jsou pohlaví ženského jenom 
následující: 

a) která ženskou osobu značí: paní ^xCíVí, Maří 9)7aríe/ pradlí 
(pradlena) SBafci^erín; přádlí (pradlena) S^innerin^ svadlí (švadlena) 
^ia^tertn, maceší (macecha) ©tíefmutter, kníní (kněžna), staženo z 
kněhyně) gúrfitR; potom: biblí (bible) Sibeí^ rolí (role) ^ďer, lodí 
(led) ©(íříff. 

6^ Z latinského tio neb to vznikla jména: addicí 3lbbiHon^ kon- 
skripcí ^onffriptíon; divisí ©ííoifton atd. V obyčejném životě i ve spi- 
sech končí se jména ta. větším dílem na e: addice, konskripce atd. 
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Ziří ^tipUmbtx (staženo ze zařij, Gen. zářije} jest pohlaTÍ muž-> 
skéboy pondélí Qiondélek) 3Rontag mnžského i středního. 

Všecka ostatní na i jsou pohlayi středního : psaní SĎxitff zna- 
mení S^ú^en^ hnutí Sewegung atd. 

/} Pohlaví ve množném počte užívaných jmen. 

$• 20. Jména ta konči se na y^ e^ a. Jsouí to nejvíCe jména, 
jež více jednotlivých částek (jako: otřepky gíac^éabfátíe} nebo ze 
dvou souměrných částek (vidle ®aí)eí, o dvou zubech} neb stran 
záležící celek naznačují. Jejich pohlaví jest: 

Na y ukončená jsou. 

a) pohlaví mužského ; v Genetive mají fiv : slevky (Gen. slevkův} 
ílbgufí, stáčky ®íer auf ber Sírige, úročky (vyraženina u détí), jary 
gru^ííngc (o zvířatech), kníry ®á)nuxxí>axí, pačesy aRíttelwerg, trety. 
(tretky) Slífanjereien, nedojedky (zbytky jídla), okapky bá^ Slbgc^ 
troífeítc, pohrabky baí Sufammengefí^arrte, hody ©c^maué (bod Boží 
gefbag)^ schody ©tíege (schod ©tufc), vousy ®art (vous cín ®artí' 
^aar}, nespory (nespor) SBefpcr, pabérky (paběrek) Slac^Iefe, parohy 
(paroh) ^ix\á)QWHp, sáty (šat) ^(eiber. Ostatní ve množném počte 
více užívaná jména mají také počet jednotný, aneb mohou jej aspofi 
tvořiti, pak ale mají nékdy jiný význam: účty (učet) Slec^nuttg, droby 
(drob, vse drobné vůbec), mlsky, pamlsky (pamlsek) 3la\á)txcUn, 
okovy gejfeín; (okov SQBaffereímer) rty (ret) ťíppert, mravy (mrav) 
Sitten, prsy (prs) Srufl, odpilky (odpilek, jedna částečka) ^HU 
^auh, odp&stky (odpustek) kbta^, ostřižky (ostřižek) ^bfd^ni^el^ 
otřepky (otřepek, odpadky lenu atd.) S^ríeftcr ,. ostatky (ostatek) 
Ueberbíeibfel^ spodky ^eťnfíetber (spodek baé Untere). Mužského i 
ženského jsou : díky (dík^ dika) Í>aní, důtky (důtky, dudky) @etfe(« 
Hrachy^ ječmeny, ovsy užívají se více ve smyslu osení (^aferfaaten) atd. 

bj pohlaví ženského; v Genitivé odvrhují y: dudy @a(í)>fetfe, 
kalhoty 95emííeiber, dítky éinber, klevety Síatfd^ereíen , klíštky fleinc 
3ange, máry Zoittniaxe, necky SDřuíter, nůžky ®á)tcxc, oddavky 2^rauung, 
vdavky ipeírat^, osypky Sdíattexn, okřehky SQSafferlínfe (mechovitá 
rostlina pavodé), otruby ^Ukn, laskominy i&^txn^ái, radovánky 
gtcubenfeji, souchotiny (B^mr(t>\n(S)t, patoky íflaá)bitx , podávky ^m» 
goBcí, varhany Drgel, nožný Wlc^cx\(í^eiie , jmenoviny 3íamenéfefl, 
krtiny Sřaufťfefi, krajky ©pí^en, mydliny ©eífenwajfer^ narozeniny 
®t1>uxtíft^^ vážky fíeme SQ3age« Některé mají též počet jednotný: 
jáhly ^trfe^ jáhlajpírfeforn, jikry Qikra) 3togen, drtiny (drtina) ©age* 
fpáne^ slaniny (slanina) ©peď, hodiny bte U^r^ hodina bte ©tunbe^ 
váhy bte SSage^ váha bad ®cwá)t 

Na e (é) ukončená jsou pohlaví ženského : dvéře Z^x^ jesle 
ířrí|)pe, housle ©eíge, vidle ©abel, (í)eugabeí), nožnice SKcfferfc^eibe, 

2 
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brejle IBrtKe, třísně 9QBebergeret§; hrábé ffteá^m, Krkonoše Stiefengeiirgf, 
aleje, Mtt, nesle (nosidla) @<lnfte^ kleště d<tnge, veřeje Xfyitpfo^, 
sáné &á)littm, sáze 9iu§^ chHpé ^a\mliá)tx, žíně ÍRo^^aax, pomyje 
&p&li^t, okuje Stfenfd^íag, plíce iun^e, yánoce SQBei^nad^ten^ yelko- 
noce Ófiem, hromnice dtc^tmeffe^ letnice $fíngf)en, kvasnice i^efett; 
sle ^ofentráger* 

Na a ukončená jsou pohlaví středního : kamna Ofen^ vrata ^ox, 
ústa SRunb, ňadra Sufen, povidla Dbflmu§, játra (také ženského 
játry) ithtx, jikra Qíkry) Stogen, luka (louky) fflSíefen, jatka (j^tí^y) 
@(fl(a(^tban^ sádka (sádky) gtfd^f^álter/ lejtka SBaben, muka (muky) 
íDlaxttx, prsa 93ntft, kouzla (kouzlo) B^uberet, hona (muž. hony) @ta« 
bíum^ oblaka (muž. oblaky) Woítm, hrana (žen. hrany) £obtengeIáute« 
Zde onde užívá se též: půjdeme na hora (na hory), na vrcha (na 
vrchy), na dola (doly), na lesa (lesy). Žita užívá se ve smysle 
09ení áoxn\aaUn* 

Latinská jména na tím jsou pohlaví středního: lilium, evan- 
gelium atd. — Složená zachovávají pohlaví jména posledního: vo- 
dotok, cestovod (viaduct) atd. S předložkami spojená mají pohlaví 
původní: pád §aU, západ Untergattg. Jediné myri, jsouc pohlaví 
ženského, jest ve složení pohlaví muž. : smysl ©ittn^ d&mysl &^ax\' 
flnn, prftinysl ^nbujiríe atd. 

Pohlaví nékterých jmen slouží pro osobu mužskou i ženskou : 
dité Jtínb, sirotek bte SBatfe, vnouče Uetner (&nUl, nemluvné infans 
(díté ještě nemluvící), smíšek (kdo se rád směje); choť ®attt, 
®attin, jest pro obě pohlaví jen v Nom., v druhých pádech se už 
pohlaví rozeznává. 

Samo sebou se rozumí, že jak mile koncovní hláska jména 
některého se zjinaěí, dle toho i pohlaví jiné jest : sáh a sáhá Ríafttc, 
velryb a velryba ^aUfi^á), břich a břicho Saud^, tětiva a tětivo 
6e^ne am 93ogen. 

//. Počet. 

%. 21. Jako v řeckém a staroslovanském, tak i v staročeském 
užíval se trojí počet: jednotný (©íniapí), dvojný (3»«i<í^0f množný 
(^itliápiy Dvojného počtu užívalo se u jmen statných, přídavných, 
u číslovek, náměstek a sloves. Od několika století zmizely však 
formy dvojného počtu až na malé zbytky oněch statných jmen, 
jichž se často užívalo , a ta jsou hlavně dvojité částky^ lidského 
těla : oči, uši, ruce atd., z číslovek dva pro mužské, dvé pro ženské 
a střední pohlaví, tak též oba — obě beíbe, obadva — obědvě alle 
kibe^ a sté: dvě stě }tt>et ^unbert Ze přídavných jmen jenom věta: 
dva česká (totiž groše). 
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ni. Pád. 

), n. Česká feč má sedm pádfir, pro hé£ scí látftiská jmemt 
^držela: Nominatir (l. pád), tíenitiv (2. pád), Dativ ([3 pád), Ak-^ 
kasatir (4. pád), Vokativ (5. pád), Lokal (6. pád), Itistrumeirtal 
(7. pád). Kladoa se bk otázky : 

1. kdo, co? rak leze, ber ftrebé fried^t (Nom.) 

2. čeho? raka chod ber ©attg beé áreifeé (Gen.) 

3. éemu T raku příhlédám, bem ^rebfe fe|fe iá) )u (DáU) 

4. koho, co ? raka yídím, i^ fe^e ben kxtH (Akk.) 
.5. ól ó raku zdlouhavý, o larígfamer Rxái (Vok.) 

6. v kom, v čem T v race, m bem i^retfe (Xok.) 

7. čím? rakem, mít bem Krebfc (Iristr.) 
Lokal můžeme nazvati také místním pádem ([Drtéenbung), pro- 
tože se jím naznačuje vždy místo, kde se liěco nalézá. Nazván 
byl také pádem předložkovýu^^ ještó vždy některou předložkou řízen 
jest: na dnbé auf ber (Sid^e, v dube (in)/ při dube (id), o dube C^on).' 

Instrnmental jest pád nástrojní (SBerfjeug^Snbung) ; klade se 
vždy na otázku čímT když to^ čím se něco déje, ^^a pouhý nástroj 
sé mvsí považovati: kopal motykou, er grub mtt ber ipaďe/ Richar- 
dovi synové byli zavražděni najatými vrahy, 9lí(^arb*á ©í^neWHtbett' 
ermorbet burd^ gebungene 9R5rbei:; došel toho bratrem, t.j. když bratr 
pouhý byl nástroj. Tentýž pád jmenuje se také společtitei pádem 
(®efeUf(^afté^@nbttng), když se néco s něčím jiným íároveň děje, 
pak ale je řízen vždy předložkou s^ se^ (mtt): kel s bratrem^ er 
ging mit bem Sruber*' Tent jest hlavní pojem těchto dvou pádůr; 
další jich užívání nalézá se to slovokladé (syntaxi). 

/ V. Skloněnv 

$. 23. Statná jména české řečí mají osm sklonéní : 
dvé pro mužské pohlaví, 
tři pro ženské pohlaví, 
tři pro. střední pohlaví, 
Dle rozvržení naší abecedy mají tato skloněni následovní kon- 
covni hlásky: 

1J první muiské má široké a střední: h, ch, k, r, n, d, t, -« 
b, f, 1, m, p, s, v, z; 

2) dimké muiské má úzké : c, č, ď, j, 1, A, ř, s, f, ž ; 

3) první ienské má úzké: c, č, ď, j, 1, ň, ř, š, f, ž; 

4) druhé ienské má široké: a; 
6) třeli ženské má úzké: e (é); 
6) první střední ma úzké : e (ě) ; ' 
77 druhé střední má široké: o; 
8J třetí střední má úzké: i. 

2* 
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Y pardgrafech (14, 15, 16,' n, I8, 19), udávajících pohlarí 
statných jmeo, vidéti z veliké části nepatrné úchylky ed téehte zde 
jen všeobecné dan^^ch pravidel; lííchylky t^ bii^domia ^vých nistecj)^ 
tevrubné udány. , . ,» 

F. Ro%díl me%i iivi/mi a néiiv^ú hylostinň. ' *'' 1 - ' 

$. 24. Důležitý rozdíl ten (^iní se jen v některých (iádéch 
jistých sklonění, jakož i při jménech přídavriych, číslovkách á ttá- 
méstkách; kde? bude na svém místě udáiio. Ona skloněni tédý^ kde 
rozdíl ten panuje ^ budou opatřena dvojím vzorem, živých a neži- 
vých bytostí. K živým bytostem počítají se však jenom ty, ježto 
dýchají a s místa na místo se pohybují: člověk, pták atd.; takových 
známek nemající, jsou neživé : strom. Přikročíme nyní ku skloiSo- 
vání jmen statných, podajíce dřív ještě: 

^_Páté pravopisní prqnidlo. Konco?ní samohlásky statných Jmen Jsou re.sHlo- 
nénícIT (póslédaí' vyjímajíc) škóro naskrze krátké. Kde toho uenf^ jsou v téch pá- 
dech dlouhé samohlásky yétéími písmeny naznačeny. ' \^ 

První sklonění jmen mužských. 

. $• 25. Koncovní souhlásky široké : h, ch, k, . r, n, d^ t^ ^t)^ 
m, p, 8, v, z. 

Živých. Neživých. 

Jednotný počet. Jednotný počet. 

Vzor: Vzor: 

Nom. had bie ^íange sud ba£ ^ag 

Gen^ hada bn: Sc^íange sudu "^ti gaffed 

Í)at. hadu,ovi ber @c^(ange 3udu bem §a|fe 

Akk. hada bie @(^íange sud baé ^a^ 

Vok. hade (u) o ©d^íange sude o bu gag 

Lok. vhadu/oviin ber ©(j^Iange v sodu, é in bem ^ffe 
Instr. hadem mťt ber ©c^Iange. sudem ntit bem gaffe. 

Množný počet ttoožný počeL 

Nom. hadi, ové(é)bíe©(^íangen sudy, ové bíe Sáfj«r 
Gen. hadái, ův ber @(fiÍAttgen sudů^ ův ber Saffer 
Dat. hadům ben ©^(angen sudům ben ^^áffern 

Akk* hady bte '©(^longen sudy bie gaffer 

Vok. hadi, ové (é) o bíe ©c^Iangen sudy, ové o bíe gáffer 
Lok.vhadičh^echíitbenSc^íangen v sudích, ech vx ben Saffent 
Instr. hady vxii ben ©^(angen. sudy mít bett SáfTem. 
Rozdíl mezi živými a neživými jest: 
1) V Gen. jedn. počtu: živé mají jasnější a: let ptáka^ neživé tem- 
nější u: zr&st dubu. 
2} V Dat. u živých též koncovka omi šel k pánu, nebo: k pá- 
novi \ nikoliv u neživých : spěchal k lesu (ne k lesevi}. . 
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Z") y Lokaln rovnéi jen o živých koncovka ávi: v synn, neb: v 
synovi) 11 neživme t>: r béliu^ Zs to mají vsak neživé mimo u 
■•■' velmi ^a»to ^, uejvíc po ^^tředmch b, f^ p, v, po 1^ s, z vsak 
jen ey protože ve případe tom vyelovování úzkého é jíž po 
sta let se zanedbalo: na stromu, neb na strome, ve voza neb 
ve voze (voze). 

4) Y Nom. a Vpk. množného počta, kde u živých proména širo- 
kých souhlásek do úzkých se déje: zpevní ptáci; ne v6ak a 
neživých: krátké kroky. « 

ř 

Dodatky k jednotlivým pádům. 
Jednotný poóet. 

NonúnatiJĎ. \ 

§. 26. Dle pravidla náleží ke sklonění tomu všechna jména ná 
lUrokou a střední souhlásku ukončená; výminku éiní: 

1) Násfedních 12 jmen, ke druhému sklonění náležících), knée, 
penis ®úl^itd, robotéz (robotník S^of^nbauer), vítéz Steger^ zimóslťáx 
3mmergr&iiv den, kmen, krapet, kíápet 9lumf)f/ £Io|; loket, test 
(tchán @d^ioťegen)crter3 Francouz. 

2) V §* I3k udaná ženská jména, náležící kn prvníma aklonéní 
jmen ženských. 

Zdá se, že by písmeno / nejvétsí působilo nesnázi, ježto jména 
na I akoněená ke třem skloněním náleží, ke dvěma mužských a 
ku prvňímti ženských jmen. Zde uvedeme nejdříve jen jména, ježto 
ku prvníma, a jež' ke druhému. sklonění mužskému iiáleží. Ýsecka 
nesnáze pomine těmito pravidly: 

1) Z velikého poetu jmen na el náleží jen asi 14 kn prvnímu 
sklonění, totiž: manžel, posely angel (neb anděl), konáel, křepel 
(křepelka}, účel 3^^^^ údél ^ntf^etí; zádél (nástroj u koželuha}, 
seser (sesle), úhel SBínfel^ záěel (zácpa ledu), zástřel (zastřelení), 
cumel ^\xVpf hampel (bachor) SOSanfL Ostatní náleží ke sklonem 
druhémi|. 

' z^) Jména na pouhé / ukoněená jdou dle prvního skloněni, 
vyjMaje pouze: cíl, král, motýly koukol, figl ©c^erifimd^/ chráme^ 
stejl ^trmeím^ jež ke druhému náleží. 

Genitiv. 

''■•'' ■ . 

$: 27. Dle písemních památek bylo před věky v Ceniti vě jak 
a živ/ch tak neživých a: hada, ^suda, stroma, duba atd^ Z oné 
doby zachovalo aš 30 jmen bytostí neživých toto Uj hlavně taková, 
jickito se zhurta užÍTtlo, totiž: 

á) chléb, dobytek, oves, sýr, popel, svět, údol, oběd; oceL^ 
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yečer, zákon, život, klášter, kostel, hřbitov, klamol ^nňfj^i, křlvos 
(néco křivého), žužel (uhel); tedy: chlelm^ dobytka, ovsa atd. 

b) Jména mésicův na eni leden ^anuar, březen 3RSxi, duben 
9(yrt(^ květen (máj), červen ^md, srpen Siuguf^^ říjen Dftober; tedy: 
ledna, března^ tak i: únor •— února gebtuan Potom jména dn& na 
ek: pondélek, úterek, čtvrtek, dnešek, zejtřek^ snédelek bte anbere 
íStoifyt^ tedy: pondělka, úterka. Pátek má pátku, v obyčejném .ií- 
voté téžfi do patka bíé 2um gteťtag* 

cj Jména mest a vesnic, nejson-li to jména druhová (@attungd^ 
nanten)^ t. j. znamenají-lí jenom jeden předmět: Brandejs, Ríp, Lon- 
don, Krakov, Lvov Ventberg, Mnichov, Berlin atd. Jsou-li to vsak 
jména druhová, t. j. znamenaji-rli více předmčtův svého druhu, mají 
u neživých: Brod (brod znamená německé ^uxQ, Bělohrad, Vyše- 
hrad, Písek, Most SS^x&Xf Břeh^ Dub, Habr, Javor atd.; tedy: Písko^ 
Brodu; i nichž mají přece a: Tábor, Náchod, Kámen^ Újezd. 

dj Některá mají a i ui duch — ducha @eifi^ diiek *— duchn 
(časiéji dech ~ dechu) §ltf)em, komín, kalich, kožichy kus, potok, 
žebřík, úmysl SSorfa^^ klín, živel (Síement, chlév, kout, les, mlýn^ 
žaludek, jazyk, hrom, hřích, Rýn. Y obyčejném živote užívá se jich 
takto ještě více. Některá neživá mají v Genitivn a hlavně tenkrát^ 
když předložkou v Genitivu jsou : do dvora , se štola , do sklepa, 
od ostrova, do roka tn ^a^ni %ti^. Sen @^íaf, má a: mluví se 
sna; sen Sraum má ti: zděsil se toho snu. 

ej Následní neživá náleží ku prvnímu sklonění, kdež m^ji v 
Gen. a, jakož i ke druhému sklonění dle vzoru neživých: ječmen, 
pramen, kájtaen^ kořen, plamen, popel, tyi: (též týlo), kotel; tady: 
ječmena i ječmene atd. (Na e, u. př. ječmene, jest stairšíO Dia 
vzoru neživých obou sklonění jdou tato: křemen (skřemen) jřiefeí, 
prsten, úl (oul), toul fiod^er, chuchel ^íttm))en^ korbel ^umpen; kře* 
menu i křemene. 

$. 28. Známo, že ve tvoření Genitivu i tvoření druhých pždfiv 
závisí. Jedna z nejdůležitějších proipěn jest vynecháváni e, u.. př^ 
pondělek — pondělka. Děje se to i v latinském jazyku: pater ~ 
(Hitrís, mater — matris atd., aniž tam jakých pravidel stanoveno. 
Možnáf v češtině za obecné pravidlo ndati^ že se e tam vyMcbáltrá, 
kde výslovnost snadná jest, kde by tedy i^yslovení tohoto e bylo 
mékké, dětinské. Vylučuje se pak e jenom ve třech skloněních, v 
prvním a druhém mužských a V prvním ženských, protože jen tato 
na souhlásku se končí, e tedy mezi dvěma souhláskama míti mohou. 
Ye viech ostatních skloněních končí se jména -na samohlásku. A 
vsak jenom e se vynechává, nikoliv é: lék — léku; aniž é: prft^ 
poveď — průpovědi, zánět — zánětu atd., vyjímajíc jména u^l nikt 
daněk — daňka ©am^irf^; 
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Nominatirm tedy e vysouvá se v Gen, a tim i v drahých pá- 
dech: ♦) 

a) U velikém počte jmen na ek : následek — následku i$oIge« 
Kde to bez e vysloviti nelze , ponechá se : česnek — česneku, 
šnek — šneka. 

bj Ye jménech na et: ocet — octa, nehet — nehtu atd. 

c) Na eh: oheň — ohně, stěžeň — stežné SRaflbaum; a však 
zase : mřen — mřené ©runbeí, dřeň — dřené SSRaxi brd Saumed. 

rf^. Na eo : pánev — pánve, tykev — tykve ftftrbtó atd. 

e) Na em ; příjem — příjmu (Sinnafíme ; vsak : objem — objemu 
Umfang. 

/9 Na en: leden — ledna; jména, mající před en dvé sou-** 
hlásky aneb (^ m^ řy podržují e : prsten, přezmen @(^neIItoage/ pře- 
slen @))mbeltt)irte( / drhlen glad^^nfel^ sebesten (rostlina), jelen, 
bolen (volen) @ilberla^é^ kámen, křemen, pramen, řemen, střemen 
Sletgbfigeí/ kořen ; potom ješté hřeben, lupen (l^st), jeseň (Sfd^e^ 

g[) Na ec: mládenec — mládence; toto má naskrze takovou 
platnost, že následní jména e do předcházející slabiky překládají, 
aby vyslovení možné bylo : švec — ševče, žnec — žence, kozlec — 
kozelce (malý kozel), jezve^ — jezevce ©ac^í, pastvec — pastevce 
(pasák), přišlec — přišelce 3lnf ómmíing , náhrdlec — náhrdelce 
^alébanb/ nedošlec — nedošelce (vše, co nedošlé, nedospělé jest), 
vyžlec — vyželce ^ůf^ner^unb , peslřec — peslerce ^oljfd^wamm^ 
véčnec — véěence Rugeíamarant (rostlina), zdobnec — zdobence 
%^lCi)a (rostlina), ostnec — ostence Qi^ů^tL Mudřec (mudrc) má 
mudrce, stařec — starce. Od některých spisovatel&v užívané sobec 
Sgoi^ je špatné (místo sobec) , ježto ni jedno jméno české na éc 
se nekončí a tvoření Genitivu soběce (místo sobce) by proti duchu 
českého jazyka bylo. 

h) Na el: orel — orla ; nelze jeho však vynechati á) po dvou 
souhláskách : manžel — manžela, kostel atd. ; /3) v následních: kře- 
pel, krevel — krevela fRoi^ti\cn^m , jetel, jitrocel, hřídel, čepel; 
y) v osobních jménech : Ábel ; ď) v nepřehledném počte jmen od* 
vezených od sloves : učitel, učitele. 

O v jednoslabičných jménech : lev — lva, pes — psa, sen — 
snu, šev — švu ífla% den — dne, zeď — zdi, lež — lži, ves — 
vsi) lest — lsti ; len má Inu i lenu y rez — rzi i řezu. 1 ve jmé- 
nech, na dvé souhlásky ukončených, vynechává se e: křest — křtu 
(lépe křestu), mest — mstu ŠRofl^ Kdeby vyslovení nesnadné 



*) že ▼ případě tom Akk. Jednoluého poctu neživých bytostí vždy Nominativu 
roven jest, tedy nem&ée o vynecliání e v tomto páde a při takových statnýcli 
Jaicn^ol^ BUakL řeči i>ýU. 
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bylo^^zfistává e: Čech, let, les, zef, med, křen, čmel, chmel; keř 
má keře i kře. 

k) Konečné ve jménech : oves — ovsa ; pohřeb — pohřbn 
(ipohřebu), násep —náspa Srbttřaíl, čehož vlastně místo násyp — 
násypu se užívá. 

$. 29. Druhá proměna jest, že kolečkované ů v drnhych pá- 
dech do o se mění, jakož to i v latině (decus — decoris) při- 
chází. Y češtině děje se to jen v jednoslabičn}^ch jménech muž- 
ského i ženského pohlaví, jichž nemnoho se počítá : B&h — Boha, 
dv6r — dvora, vfiz — vozu, v61 — vola, kůl — kolu, stůl — stolu, 
půst — postu, dům — domu, kůň — koně, nůž — nože, hůl — holi, 
sůl — soli atd. Cizí dvě jména kůr (chór, sbor) a trůn podržojí 
ú ve všech pádech. Několik dvéslabičných jmen má dvojí Nomi- 
nativ: strůmek a stromek, smůla — smola; kůže — koze, kůra — 
korá atd. ; v ostatních pádech (mimo Instromental} podržují tu neb 
onu kmenovou samohlásku, pročež o proměně ň do o řeči býti 
nemůže, ježto vůbec u dvou- a viceslabičnych jmen proměny té 
není: bůžek — bůžka, ostrůvek — ostrůvku atd. 

Jako se ó do o krátí, tak se při některých jménech krátí i 
áj é^ i) totiž v následujících : mráz — ^razu , pás — pasu @&rtel, 
práh — prahu, kámen — kamene, chléb -^ chleba, chlév — chléva, 
déšf — deště, vítr — větru, sníh — sněhu. 

Dativ. 

§. 30. Koncovku ovl mají toliko živé bytosti : hadu neb ha-' 
doví} neživé jí nepřijímají (nikoliv : soudovi). Vlastní jména mají 
vždy oviy a jména druhová (©attungénamen ; nomina appellativa), 
s nimi- ve přísadě jsoucí, nejvíce jen u^ u př. urozenému pánu Ji- 
říkoi^i z Kunstalu, bratru mému milému. Jména druhová, ve pří- 
sadě nejsoucí, mají rovněž také om: dej to bratrot^í/ a vlastní 
jména mají zase ponze u jen tenkrát, když se „svatý^^ spojena 
jsou : píseň k svatému Vojtěchu, půjdeme k svatému Václavu. Bůh 
má v Dat. jen : Bohu (ne : Bohovi). 

Akkusaliv. 

$.31. U živých jest Akk. roven Genitivu, u neživých Nomi- 
nativu : vidím vola a dům. Neživé nemohou tedy jen v Akk. býti 
účastný proměn genitivních. Staří Cechové tvořili vsak Akk. i u 
živých jako Nom., a z toho zbylo ve spisovní řeči : pro Bůh (pro 

Boha} um ©otteénoiííem 

Vokaliv. 

$. 32. Yokativni e mají živé i neživé : 'hade, sude ; a vsak i 
ve vzoru zavřené (u} ixtají společně po h^ chy kx vraha , duchu, 
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v 

draku, plnhn, ginchu, věku. Činíme nyni étenáfe na §. &. pozorná, 
kde o proménách širokých souhlásek do úzkých se mlavilo. Ye 
Yokativu pryního sklonéní zjevují se tyto proměny ^ aékolí velmi 
pořidku, totiž: A do i ve jménu: Buh — Bože, řidčeji ve: koze-*- 
loh — koželuže (místo koželuhu); k do é; ělovék — élevéče, řid- 
čeji ve: sedlák — > *sedláče, služebnice (sedláku, služebníkn); ch 
do é: duch, duse (v sadě: přijď svatý Duse fomm fieUtger @€tft)> 
řidčeji ve : Vojtěch — = Vojtéše , lenoch — lenoše. U živých méni 
se r do f^ stojírli před ním souhláska : Petr — Pelře, bratr — < bra- 
tře, kmotr — kmotře ; v básnické mluvě i : vítr — větře. Stojí^i 
před ním isamohláska, neděje se proměna: kačer — kačere^ hou- 
ser — housere, husar — husare, výr — výre, Yojmíre, Čestmíre 
a t d. , tak též ve jménech cizích : doktore, professore a t. d. U 
neživýeh není té proměny. Jan má Jene^ syn jenom ftynu. 

Známka Yokativu jest tedy ej toliko po h^ ch^ k musí m státi; 
nebof chtěli-li bychom e položiti, musila by nastali proměna: 
vrahu — vraže, duchu — duše, draku — dráče, což u starých 
dobře bylo v obyčeji. 

LokaL 

« 

$. 33. Y nové češtině jest Lokal skoro docela Dativu roven, 
krom že před ním vždy předložka stojí, tedy v hadu neb v hadovi. 
Y staré, češtině užívalo se koncovky ě (e}j již v nové češtině jenom 
jména neživých mají : v sudě^ však í v sudu (nikoliv ale sudoví). 
U neživých mohla by se tomuto é přednost dáti, nejen, že se to 
vfibec provésti dá, ano že některá jména onoho u ani neužívají? 
u př. v lese, ve světě, v klášteře, v kostele, v ovse. A takž i po 
středních: b, m, p, v, 1, s, z, u př. na dubě, na tramě auf bem 
SBatfen, ve sklepě ím ^eííer, v ústavě ín ber Slnjiaít, ve voze ím 903a^ 
geit; v Římě, v Krakově, v Londýně, v Petrohradě, v Brodě, v Ná- 
chodě, v hněve ím ^^xm, v blude tm ^rrtfmme, v divě ím SQBunber atd. 

Souhlásky h^ ch^ k^ r se promenují, a proměna ta děje se 
posud dosti zhusta i V písemním i v obyčejném jazyce,, u př. ko- 
žich — v kožichu — v kožiše ím ^elj, klobauk — v klobouku — 
v klobouce ím ^ute, rok — v roku — v roce ím 3af>re, potok — 
na potoku — na potoce auf bem SBai^ie, počátek — na počátku — 
na počátce am Slnfange, rybník — v rybníku — v rybníce ím Xtií)t, , 
kočár — na kočáru — na kočáře auf ber fiutfd^e, pivovár — v pi- 
vováru — v pivovaře SBráu^aufe/ stoh — ve stohu — ve stoze ím 
í)eufci^ober ; tedy též : trh — na trhu — na trže auf bem SHaríte, mrak — 
ve mraku — ve mrače ín ber SQBoííc, vor — ua voru — na vore 
auf bem gíojfe, sníh — na sněhu — ng sněže auf t)em ©^nee, prach — 
v prachu — v prase ím ©taul^e atd. 
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Dle staročeského nebylo by téi chybou, by se i při živých 
onoho i (e) nžívalo : t hádě, v race, ▼ supě atd. Nezdá se^ ie by 
Jnena mésic&r v písmé ono é mela, tedy jen u : t lednu, v únom, 
r éervnn, října, listopadu. 

Jména živých bytosti mají více u než ovi; vlastní vsak jména 
Qako v Dat) víc ovl^ mluvili o bojovníku Prokopovi, a o Janovi 
Zižkort; hejtmanu českých Husit&v. Je«li řeč o čase, kdy se néco 
déje, užívá se následních jmen vlastních takto : přijdu k vám o sva- 
tém Jané, Jakube, Havle^ Václave^ o svatém Duse, Vojtése, L j. musí 
se jich jako nedivých užívati, ježto se jimi jenom ča$ udává ; tedy i v 
^ Akkusalivé : přijdu k vám o svatý Jan, Jakub, Havel, Václav atd. 
Mluví-li se o nicb jako o osobách, musejí ovsem zas do řady živých 
vstoupiti : byla řeč o svatém Janu, Jakubu, Havlu, myslili, na svatého 
Václava, Vojtěcha atd. Jméno úřad užívá se takto : sedí ve svém 
iířadé (úřední světnici}, mluví o svém úřadu (o svém úřadování}. 

Množný počet« 

JVondnath. 

$. 34. Důležitý činí se tu rozdíl mezi živými a neživými. U ži- 
vých mění se široká souhláska do úzké, nikoliv u neživých, totiž: 





u 


živých : 




u neživých: 


h 


do %: 


Bfih 


— bozi, 


pluh — plnhy, 


ch 


i: 


hoch 


— hoši, 


měch — měchy, 


k 


— c: 


pták 


— ptáci. 


krok — kroky, 


r 


ř: 


bratr 


— bratři. 


dar — dary, 


d 


— ď: 


drozd 


— drozdi. 


brod — brody, 


n 


— h: 


pán 


— páni. 


džbán — džbány, 


t 


— í: 


bažant 


— bažanti. 


plot — ploty. 


b 


— b': 


holub 


— holubi*}, 


zub — zuby, 


f 


-f: 


drof 


— drofi, 


houf — houfy, 


1 


— V: 


vůl 


— voli, 


dftl — doly, 


m 


— m' 


: sum 


— sumi, 


chrám — chrámy. 


P 


-ť' 


chlap 


— chlapi, 


snop — snopy, 


9 


— ť: 


vos 


— vosi, 


les — lesy. 


V 


— v': 


páv 


— pávi, 


splav — splavy. 


% 


— %': 


plaz 


— plazi, 


vůz — vozy. 



Užívá-li ze jmen živých bytostí za něco neživého, neděje 
se proměna: dřevěné berany ý5í}enie SBibber^ dřevěné kozly ^^íi^ 
Uá^ a i d. 



*) Při této, Jakož i při Yiech uásiedajících souhláskách není až, Jak známo, 
slyieti rozdílu mezi iirokými a úzkými. Jenom úzké i mosí se dle ústrojí 
po nieh též psáti. • 
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Koncovku oW m&jí živé i neživé zároveň : B&h -* bozi — bo-> 
kove) strom — stromy — stromové. 

Toto ové znamená vždy néco slavnéjšíko ; nebylo by tedy na 
svém miste mlaviti; ehlapoVé, hochové, lotové atd. Časléfi nživá 
se ho Ire Jménech jednoslabičných : syn — synové (staré též syni}, 
Čech — Cechové, rek — rekové, duch — duchové, lev — lvové 
(fidéejí: ptákové místo ptáci); potom ve jménech na ek: předek—^ 
předkové, svédek — svědkové. Blázen má jen blázni. 

Ye vzorn uzavřeného Cé) ožívají toliko jména druhová a jména 
národ&v na an : Pražan — Pražané, křesfan — křesfané, ňiman — 
Římaňéy Slovan — Slované, Persan — Persané atd., což lépe mla* 
ivenoy než obyčejné: Pražani aneb JPražanové. Rovnéž tak jména 
následní: andél — andélé, apoštol — apoštolé, konšel — konšelé^ 
manžel — manželé, lid (93o(f) — lidé (SRenfd^en)^ soused — sou- 
sedé, žid — židé. Manielé znamená: muie a ienu} manželové 
vsak všechny ženaté muže. Jména na án mají toliko i: Indián — 
Indiáni, Mohamed áni atd. i a ové tato: Markoman, děkan, kaplan, 
skřivan, beran. 

GeniUv. 

f . 35. Genítiv mají živé i neživé rovně na ú neb Ů9 : orlfi neb 
orlův, stromft — stromův (úv ovsem starší a pravidelnější}. Mu* 
símě za to míti, jako by všechna jména v Nominativu ové měla, z 
čehož se Genitiv u vývinu českého jazyka takto ntvořoval: Nom* 
stromové, Gen. stromóv; dlouhé ó pronášelo se později jako stro- 
muov; pak položilo se o na m: stromův, až konečné i v (stromů} 
odpadlo. Nesmi se tedy Gen. tvořiti od krátkého Nominativu, ne od 
ptáci — ptácův, hoši — hosův, nýbrž od ptákové — ptákův, ho-^ 
chove — hochův. Místo: od těch čoró fett biefen ^úitn, slyšeti zde 
onde: od těch čm, kdež tedy i ů odpadlo, aneb spise prastarý 
Genitiv se zachoval. 

Dativ j AkkusaliVj Vokativ. 

$.36. Koncovku ům mají živé i neživé zároveň: bratrům, kro*^ 
kům. Dat; tvořil se jako Gen.: stromem — stromuom — , stromům. 
— Akk. jest u všech na y: vidím vojáky, hady, mosty; zde není 
proměny souhlásek: bylo by tedy spatné říci: vidím vojáci, jak si 
to někteří lidé v Praze spletli. — Yok. množného počtu jest ve 
všech skloněních a v každém ohledá Nominativu rovra. 

* ' * I ■ 

' LokaU 

$. 37. Rovněž jako v Nominative děje se i v tomto páde pro- 
měna áirokýeh souhlásek do úzkých, tenkráte i a neživých: o ptá- 
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eích, na potocích. Y obyčejném živote zachovává «e proměna ta 
véisim dílem, někteří jí však také pomíjejí, tvoříce potom pád ná 
áeA: o ptákáchý na potokách; a vsak i ti mluví: o svátcích, o 
bratřích. U neživých užívá se tohoto ách v některých případech -i 
v řeii spisovní. Přemnohá jména, živách i neživých bytostí, inají 
ale též kromě pádu ích také ecA, po středních totiž souhláskách: 
v dubech, holubech, houfech, bálech^ klamech, slonpechi spíMch^ 
mravech, vozech: po širokých d^ n^ t: v údech,- éinech, listbohf 
po r n neživých^ v darech, svárech. Nikoliv ale po A^ chy k^ ne 
tedy vdluhech^ hochech, krokech, nýbrž v dluzích, v h-ošíoh^ kro^ 
«ích; aniž po » z A vyniklém: ne na rozech, nýbrž nárožích nek 
robách; «niž po r u živých: ne v bratrech, ale v břatřích. Toto 
^cA mají zvláště jména druhová a jména národův na on: rPra^a- 
»ech, Slovanech, Angliéanech, Římanech a jak nahoře podMéeno^ 
po d^ fíj <> skoro naskrze : ve štítech, t džbánech , ndech^ - Jména 
sen má po předložce t?e: ve snách, jinak snech, 

*' InstrumentaL 

§. 38. Koncovku y mají všecka jména. Se sokoly, s vozy. 
Y obyčejném životě zachovává se koncovka ta z většího dílu; ně- 
kteří ale mluví též: s holubame, šatama, strómama. Toto uma jest 
koncovka: dvojného poetu. Kdyžby dvojmysl moM vzniknouti Qežto 
lustr, a Akk. rovné mají koincovky)^ tenkrát užívá se koncovky 
amť neb mh irhal nehty zuby, zřejméji: trhal nehty zubami. 

$. 39. 01e vzoru neživých jdou všechna ve množném počte 
užívaná jména: mravy, okovy atd.; potom ve množném poctě nži*' 
Váná jmená zemí, měst, vesnic : Prus}', Rusy^ Turky, Vlachy, Uhry, 
Bator)^, Francouzy, Rokycany, Klatovy atd.; s tím toliko rozdílem, 
ie všechna tato jména zemí atd. tvoří Genitiv dle prai^ti^rého zp&- 
sobu bess H: do Angliěaii, do Uher> do Španiel > Sas atd. Jména 
zemí promenují v Lokále (jako u neživých} široké souhlásky do 
úzkých: ve Vlaších, Turcích, Bavořich atd. Jména zemí (ne měst) 
mají též jednotný poěet ná sko: Prusko, Rakousko atd., a jdou 
podle ^ártrhélio středního sklonění, 

$^40. Musíme ještě podotknouti čtyř jmen, dílem' pravidelné^ 
dílem tieplraividelné jdoucích, totiž: pán, host, člověk^ bratr. ' 
' '■■ Pait. Stojt-Ii jméno to samo o sobě^ zachovává dlouhé a^ krom 
ve Vok. {j[Miiie>^ kde se kráti. Někteří spisovatelé skracújí toto 4$ 
i v Gen. a Dat. množného počtu (panův, pan5m). Náležití však k 
jinému statnému jménu, krátí se ve všech pádech: pražský pan 
méštao, s pražskými pany méšťainy atd. Dlouhé jest jenom při jmé- 
nech: pán Bňh, pán Ježíš Kristus, Hospodin pán, zeměpán,. kníže 
pán, Vrichizi-^lipán v titóUth dvojnásobné, kráti se líjen v dro*^ 
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kéms sloT^tný pán, pan Berka. Místo Boha a Krista užívá' se :také: 
PáiK^: slovQ Piné, léta Páně* Jest to staré přivlasindviicíjineno 
přřídaTiié: Nom. dfim páfi ([páhův),Yéc pána (panova}, slOvo^ páné 
(péaeTo)^ Geh. domu pána (pánova}, véci páné (^pánovy}, létá pána 
(čili s přehliskon: páiiéy. pánova). 

HosL Jméno to skloňuje se pravidelné až na Akk. a Instr. 
množného počtii; ^nvítali jsme hosti , byli jsme veseJi s. hosti aneb 
8 hostmi. Dťúhě méné užívané sklonění udáme později. / '^ 

člověk. Jména toho užívá jse jenom v počte jednotném; člově- 
kove, clovéků af d. jest zastaralé, n^ jehož místě užíváme : lidé, Gen. 
lidi (dle vzoru prvního sklonění ženského}, od jména: lid, Gen. 
lidu CoIL - . 

Bí^utr. Dle vzoru toho jde cele pravidelné; druhé, jenom ve. 
množném počte obyčejné sklenování jde podle vzoru tretibo sklonéní 
aliední}io. 



Druhé skloněni jmen mužských. 
$. 41. Koncovní souhlásky úzké: c, č, ď, j, 1, ň, ř, š, t, ž: 



;» 



Živých. 


Neživých. 


Jednotný peéet 


Jednotný počet 


Vzor: 


■ Vzor: 


Nem. zel (@(]^t(9Íegerfo^tt} 


plásf (Wantel} 


Gen. zeté 


pláste 


Dat zeti, ori 


plášti ' * 


Akk^ zeté 


plás< 


Vok^ zeli (e) 


plášti , 


Lok. v zetiy ovi 


v plášti 


Instr. zetěm. 


pláštěm. 


Množný počet. 


Množný počet. 


Nom.. zetiv ové (é} 


pláště, evé 


Gen. zefů, ův 


plášfů, ův, 


HA. zefům 


plástům 


Akk. zetě 

• 


pláště 


Vok. zeti, ove (é} 


pláště, ové 


Lok. zetích 


pláštích 


Instr. zeti. 


plášti. 



Srovnáme-Ii vzory prvního a druhého sklonění, snadno najdeme 
rozdíl z ústrojí isamého plynoucí, že tam po širokých souhláskách 
samohlásky široké, zde po úzkých úzké z většího dílu následují. 
Yétšími písmeny naznačené pády vztahují se na pravopisní v §. 24 
udané pravidlo, v čemž první a druhé sklonění docela.se srovnávají. 

$• 42. Ke sklonění tomu náleží: 

a) Ysechne jména, jich^.obor v (. t& vyměřen jest 



b} Všechna jména na elj od sloves odrozená: oéitel od atíli, 
hlasatel (hlásati), kazatel (kázati} atd. (Vyminky riz $. 26.) 

c) Y&echna Jména mužských osob na ce^ svftdce, zhoubce atd. 

d) Následních 12 jmen: kněz, peníz, yílézy robotéz, aimostrás, 
den, kmen, krapet, klápel, loket, test, Francouz (viz $. 26.). 

f 

Dodatky k jednotliyým pádfim. 
Jednotný počet. 

Nonunattv. 

$. 43. Ve jménu déií krátí se é v druhých pádech: desté^ 
deáti atd., ryjímajíc Akknsativ, jenž u neživých, jak známo. Nomi- 
nativu roven jest 

Rozdíl mezy živými a neživými stanovuje se jako v prtniii 
sklonění týmiž zákony. Dalšího poznamenání, jako o vypouštění e, a 
o proměně á do o (viz $$. 28 a 29) nebudeme zde opakovati. 

Genitiv. 

$. 44 Široké e mají v Genitivě jen tato : den — dne, krapet — 
krapte, loket :-44<iiíkte, klápet — klapte; potom: kotel, popel, ječmen^ 
kámen, kmen, kořen, plamen^ pramen. V některých krajích mluví se 
posud: deA — dně atd., kteréžto jméno skoro zcela pravideliiě dle 
neživých skloňují. V těchto jménech vstoupila tedy široká koncovní 
souhláska na místo úzké, proéež i široké e jest vlastně zanedbané 
úzké é. Pouze v Lokále jest úchylka ve frasi: ve dne (eim SCage. 

Dativ a AkkusaÚv. 

$. 45. Jména na ee přijímají v Dat. raději koncovku i než ovi: 
odpůrci^ dárci atd., protože staří jména ta více dle třetího sklonění 
ženských skloňovali (země — zemi, správce — správci). Ze sta- 
rého Akkusativu, jenž, jak vědomo. Nominativu roven byl, zbylo 
jen : na kůú (na koně), a u Slovakň : jíti za muž eínen ^wm nesmetl. 

Vokativ. 

$. 45. Živé i neživé mají Vok. rovně na í; muži, noži. Ve 
vzoru ozávorkované e mají následní jména statná: a) všechna na 
ee, mužskou osobu značící: ákůdce, tvůrce, strážce, atd.; bj všechna: 
na ecy při čemž c do é se mění : otec — otče, milenec — milenée> 
ujec — ujée Dj^eím (neživá pravidelně : věnec — věnci); následní na 
i€: panic — panice ^unggefett, biřic — biřice ©(^erge, dědic — dědiče 
(Srbe, strýc — strýce ŽBetter. (Jména na ic a ovic mají Vdkativ pravi- 
delný : tisíc — tisíci, střevíc — střevíci, Kovářovic — Kovářovici atd.) 
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Množný poéet. 

Nominativ. 

$. 47. Koncovku ové mívají častěji jmeha jednoslabičná: král 

— králové, mazové; pak jména na ce: soudce — soudcové, zrádce 

— zrádcové; na ec: volenec — volencové fturfftrft, ačkoliv i králi, 
ipuži, zrádci, volenci mají. Ve vzoru ozávorkované é mají od slo- 
ves odvozená jména osob : učilel — učitelé, véřitel — věřitelé; což 
lépe řečeno než obyčejné učiteli neb učitelové. 

Genitiv. 

$. 48. Při prvním sklonění bylo v f • 39. praveno, že ve množ- 
ném počte užívaná jména zemí tvoří Genitiv dle prastarého zp&sobu 
bez ů: do Ros. Takovýto Gen. zachovala též následní jména dru- 
hého sklonění, ačkoliv i obyčejný Gen. s ů mají, totiž: tisíc, loket, 
přítel, nepřítel; u př. mnoho tisíc tisícft tnete 2!aufenbe unb Z:attfenbe« 
Potom jméno: kořen, y průpovědi: dvéře jsou do kořen (též do 
kořán) otevřeny bíe Z^úxc ifl angeínoeit gedffnet. 

$• 49. Dle tohoto sklonění jdou všechna ve množném počte 
užívaná jména mést na íce, rovněž v Gen. ů odvrhující: Litoměřice 
(do Litoměřic}, Budějovice, Pardubice atd. ; tak též i následní ve 
množném počte užívaná jména: vánoce (do vánoc} SBeifinad^tert/ 
hromnice iitfytmt^, velkonoce Dftern; letnice ^ftngften, jenom že hro- 
mnice a letnice v Instr. hromnicemi, letnicemi mají (nikoliv tedy 
hromnici, letnici}. 

$. 50. Dílem pravidelně, dílem nepravidelně jde následních 
šest jkaen : den, peníz, přítel, kněz, kůň, rukojmě. 

Den. Y jednotném poctě skloňuje se docela pravidelně, krom 
že se k tomu od prvního sklonění jesté Dat. a Lokal přibírá, tedy : 
dni i dnu. Po předložce ve má v Lokále: ve dne. Ve množném poctě 
skloňuje se takto: Nom. dni, dnové. Gen. dní, dnfi, Dat. dnfim, Akk. 
dni^ dny, Lok. dnech, Inst. dni, dny, dněmi. Jméno týden Qúi^enJ 
SSoc^e jest složeno z náměstky tíf (týzj ber námftc^e; a den. Ně- 
kteří spisovatele, nejvíce staří, skloňují i náměstku i jméno statné, 
jest tedy: Jedn. počet. Nom. týden, Gen. téhodne (též: týhodne}, 
Dat. témudni, Akk. týden, Vok. týdni. Lok. v témdni, Instr. tým- 
dnem. Množ. počet N. tídnové, G. týchdnii, D. týmdnům, A. tédní, L. 
v tychdnech, Instr. týmídny. Lid skloňujete na dvojí způsob: buď 
zůstává náměstka iý neproměnná a toliko den se skloňuje, aneb, což 
nejvíc obyčejné, užívá se Genitivní koncovky lýho ve všech pádech 
počtu jedn. i množn., jak to i staří spisovatelé psávali, tedy: tý- 
hodnů atd. 
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Peníz. Znamená-Ii jméno to jednotlivé kusy mince (®elb^ 
flůde}^ skloňuje se v poctě jed. i množ. pravidelné: Lok. v penízi, 
Instr. penízem, Nom. penízové^ Gen. penízfiv, Lok. v penízich atd. 
Znamená-li vsak tolik, co némecké ®eít>, jest jenom ve množném 
počlé v užíváni a skloňuje se takto: N. peníze, G. penéz, D; peně- 
zům^ A. peníze, Lok. v penězích, Instr. penězi. 

Přítel (tak i nepřitel) má ve množném poélě N. přátelé (ne- 
přátelé}, G. přátel i přálelů, A. přátele (dle starých i přátely), Inst. 
přátelí (přátely). 

Kun. Nom. množného počtu jest: koně, koni a koňové; v ostat- 
ních pádech skloňuje se cele pravidelné dle tohoto, aneb dle tře- 
tího středního sklonění (koní, koním atd. dle vzoru: Znamení). 

Kně%. Dat. knězi (ne knězovi). Yok. kněze. Množný počet 
od lida užívaný: knéži (ne knězové). Druhé sklonění jde zcela po- 
dle třetího středního (kněží, knéžím atd. dle vzoru: Znamení). 

Rukojmě Surge lat. vas, skloňuje se jako jména na ee 
(soudce), až na Instr. množn. počtu: rokojměmi (soudci). Druhé 
(méně užívané) skloňování jest dle -třetího sklonění ženských jmen 
(Země). 

Jméno Aa«/ jde, jak známo, dle prvního sklonění, méně dle 
tohoto druhého: hosté, hosti atd. Ye množ. počtu skloňuje se též* 
Nom. hosté (což velmi obyčejné) , Gen. hostí , Dat. hostem , Akk. 
hostí, Lok. v hostech, Instr> kostmi (dle vzoru KosQ. 

První sklonění jmen ženských. 

$. 51. Koncovní souhlásky a) úzké: c, č, ď, J, ň, ř, á, ť, ž. 

hj střední: b, 1, m, p, s, v^ z. 

Koncovky stýkají se tedy s prvním i druhým skloněním muž- 
ských jmen. Která jména k tomuto ženskému náleží, jest z $$. 16. 
a 15. vědomo. Zde není rozdílu mezi jmény živých a neživých by- 
tostí; neveliký rozdíl jest ale ve skloňování těch jmen, která v 
Gen. I, a která é mají. Podáme nejdříve vzor: 



Genítív na t. 


GeniUv na é. 


Jednotný počet. 


Jednotný počet. 


Vzor: 


Yzor: 


Nom. kost (Sein) 


daň (Sl{)gabe) 


Gen. kosti 


dané 


Dat. kosti 


dani 


Akk. kosf 


daň 


Yok. kosti 


dani 


Lok. v kosti 


v dani 


Instr. kostí. 


dani. 
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* 


Množný poéet. 




Nom. kosti 




dané 


Gen. kosli 




daní 


Dat. kostem 




daním 


Akk. kosti 




dané 


Vok. kosti 




dané 


Lok. v kostech 




T daních 


Instr. kostmi 




daqémi* 



Vétšimí písmeny yytknaté pády vztahaji se na $. 24. 

$. 52. Všechna k tomato sklonéní náležející jména podle sloy- 
nika srovnavše, nalezli jsme pro ta, ježto v Gen. i a é (e) mají, 
následující zákon: ^ 

13 V Gen. mají i ukončená na b, c, č, ď, 1, m, ň, p, ř, s, f, z. 

23 V Gen. mají ě (e) ukončená na j, s, ^, el, en, ev. 

Udáme nyní příklady s nepatrnými výminkami. 

13 y Genitivu mají i na: 

b: bloub-i^ palnb-i (paluba) SSerbed, oheb — ohbi (častéji oheb 
— ohbu} ©eíenf, leb — Ibi (leb — lebu — Ibu) ®(^át>el, zyb-i 
SDíooríanb (jen těchto 5). 

c: noc-i^ véc-i, pec-i, stříc-i (potkání), moc-í (a složená: pomoc, 
nemoc, pramoc, přemoc atd.}. HajíE pak e jen: klec-e fiáftg, 
obec — obce ©emeínbe. 

6: řečri, žluč-i, louč-í, seč-i (složená: úseč. Proseč atd.). Všech 
26. Jedenácte má e: chalrč-e, okroč-e SDSurflwagen ^ úboč*e 
(stráň) 2lb|>ang, kleč-e (kosodřevina) fíníef^olj; vlač-e @d^íeí)í)e, 
nápeč-e (pečivo) ®chaá, senoseé-e (dělání sena) ipeuma|>b, toč-e 
SQBícíeítuc^, svlač-e (sáňky), slač-e (dostatek), klač-e firumntl^ofs. 

ď: povéď-i ©age (a složená: přípovéď S^\^&^ř zápověď 33erbot; od- 
pověď %ntwoxt, zpověď ^ciá)it, nápověď Slnfage, prfipověď @pru(^, 
dopověď gnbfprud^, výpověď Síu^f^jrud^, Sluffůnbtgung) / mláď-i 
(mládež), hruď-i (23). 

Hajíf í a ě: hraď-i, é (též: hrad, hřada: slepice sedí na 
hradě) ^ůf^ncrflange, haď-i, ě 3Wauerbre^er* 

/: mysl-i, hfil — holi, sul — soli, bol-i (bol-u) ©d^meri (9). 

m: ozim-i (zimní osení) SBintergetretbe; potom jména měst na im 
neb m: Chrudim^ Kouřim, Vlašim, Příbram atd. Toto jest pra- 

- staré a nejlepší skloňování těchto jmen. V pozdějších stoletích 
Qakožiposnd) skloňovalo se: Chrudimě; špatné jest ale sklo- 
ňování dle mužských: do Kouřima atd. 

h: pláň-i (též: pláně — pláněte pohl. středního) íuttger n^tlber 
SBaum^ plaň-i (rovina), zeleň-i (zelenosf); majíf i a é: zbraň, 
žeň — žní — žně, saň (drak), laň, síň, $iaň. Z těchto mají v 

3 
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Gen. ě: dlaň-ě flac^e ^mií), slrán-é, brn-é (pancíř), dyň-é (me- 
loun}, zhloA-é (vír) SOSírbeí, kloň-é (klec}, jabloň-é, úsloň-é 
aSerborgníg, dřeů-é (duše rostlin aWarf ber Síáume"), pelnň-ě (pe- 
lynék). Tato jména na ě mají větším dílem už v Nom. ě: dlaně, 
stráně, brně, dyne, zhloné, kloně, náleží tedy ylastné ku třetímu 
sklonění ženskému. 

p: step-i, otep-i, oklep-i, chalup-i, slup-i. 

r: jař-i, (jarní osení) ©ommergetrcibe, zvěř-i, keř -.- kři (keř — 
kře — keře pohl. muž.) atd.; z nichž mají i di é: siř (šířka), 
tvář, sdéř (sděřka, sdiřka; kruh, železná obruč v kameně mlýn- 
ském}, debř (údolí}. 

s: ves — vsi, směs-i ©emenge, hus-i (husa) os-i (osa) Sld^fe* 

ř: chul-i 5 naM ^flatijeníraut , pažiť-i (drn) , postat-i (postava) 
opral-i Ccítfeíí^ hrsf-i $anb)oott, poušf-i ^inobc, pysl-i íDammerbe 
(75). Sem náleží nepřehledný poéel jmen na osf^ asíj esf^jeUo 
se posud obyčejné na ohI^ ast^ est píší a ' vyslovují. Čtvero 
jmen má ž a é: laf iaiit, íRífpe, síf, hul (Sifcn^ůíte, haf ©eftrůí)^); 
pouhé ě mají: labut-é ^á^v^an, vývraí-ě (větrem vyvrácený 
strom), prC-ě (chodník, stezka v lesích) 2Q3tlbba|)tt, vrf-ě (ouva- 
zek z krouceného proutí) S93íebe, náruť-ě (nárt-u) obereš gugbíatt. 

»: haltiz«i (větev), přísaz-i (přísada), stez-i (pěšinka, stezka), 
mosaz-i, ochoz-i Umgang, SBeitrf, hryz-i (hryz-u) Síagen, ŽRufjcI; 
e mají : nesnáz (Nom. též : nesnáze) 93er(egen^ett^ mláz-e, omlaz-e 

Všecka zde uvedená jména , jež v Gen. ě mají, mohla by dle 
starého způsobu dobře jen pouhé i míti. 

2) V Genitivu mají ě na: 

ji voj-e ©etd^fel, krfipěj-e 2:ro>3fett (18). 

i: výš-e (výška), peleš-e (pelech-u) SOSííbíager, veteš-e (staré, 
vetché šatstvo), vrš-e gifc^Teufe; e a ž mají: skrýš, rozkoš 2Bo£íujt; 
i mají: myš-i, spraš-i gelbfiaub, veš — vši. 

i: stráž-e, věž-e (přes 37); e 2l i mají: přítrž (Sín^alí, zápřež ®e* 
fpann, draž (drážka) guge, galj; i mají: lež — lži, otěž-i ^xi^tX, 
rež — rži (žito), houž-i (houžev) 9íeí^, Orunbelfette, vlž-i SWutter 
ber Sr^fiatíe* 

eí:koupeI>e, petržel-e (14); e a^í mají: ocel, běl baě SEBeí^e. 

e/<: bázeň — bázně %\xxů)i, báseň — básně ®ebi'(^t, píseň — písně 
(přes 50). 

ci?: větev — větve, rakev — rakve ěarg (přes 28), kde tedy ev od- 
vozující jest koncovka; e a i má: ostrev — ostrve — ostrvi (tyčka, 
žerď, sochor) Cetterbaum; i mají: brv-i (brva) 2lugenbrauc, obuv-i 
(obuv-u gufbef íeíbung ^ ohlav-i ipalfter, mlov-i ^^rxna^, pošev — 
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pošvi (pochva) Bč)eioc, podsev — - podsvi (podešev — podesvu ©d^ul^^ 
fol^Ie; potom jména mést na v, ježto od mužských osob byla založena: 
Boleslav-i, Cáslav-i atd. I toto jest prastaré a nejlepší skloňování; 
pozdéji Qakož i posud) užívalo se: Boleslave atd. 

I jména tato v Gen. na ě (bez mála všecka) mela v staré če- 
štině v Gen. rovnéž i. 

Dodatky k jednotlivým pádfim. 

Ke vzoru: Kost 

§. 53. Jméno éesf bylo v druhých pádech (mimo Akk.) rych- 
lým vyslovováním staženo ^ Genitiv tedy cH místo óesíi) u starých 
spisovatelfi psáno ještě: čsti, což by se do éešti obnoviti mohlo* 

Y Dat. množného počtu užívá se při některých jménech ími 
mysím^ lžím, zdím atd., to vsak jen v obyčejném životě a od něk-^ 
lerých spisovatelů místo pravidelného a dobrého: mysem ^ Ižem, 
zdem atd. To též platí o Lokala: v myších, lžích místo.: mysech, 
zdech atd. Y Instrumentalu užívá se nyní skoro vesměs: lžemi, 
Istěmi, zděmi místo starého: Ižmi, Istmi, zdmi. 

Dle tohoto vzoru jdou ve množném poctě: lidé (lidí, lidem 
atd.) a děti (od dítě — dítěte). 

Ke vzoru: Dah. 

$. 54. Dle tohoto vzoru jdou také jediná tři jména, jež v 
Nom. ještě t zachovala: máti (máf, matka), neti (net) 9íť(|te a za- 
staralé dci (dcera). Y ostatních pádech přijímají tato jména vložka 
čili augment eř: Gen. mateře, Dat. mateři atd. Yokativ vsak: máti. 
Tak i neť. Ze starého sklonění jména dci, Gen. dceře , Dat. dceří, 
Akk. dceř atd. zachoval se jen Dat. dceři; ostatní pády tvoří se 
pravidelně od dcera dle vzoru Žena. 

Porovnajice vzor tohoto sklonění s druhým mužských jmen, 
shledáme, že zde po úzkých souhláskách ještě více úzké samohlásky 
následují. 

Druhé sklonění jmen ženských. 

$. 55. Koncovka jmen tohoto sklonění jest široká samohláska a. 

Jednotný počet Množný počet. 

Yzor: 
Nom. žena (SBeib) ženy 

Gen. ženy žen 

Dat. ženě (e) ženám 

Akk. ženu ^ ženy 
Yok. ženo ženy 

Lok. ženě (e) ženách 

Instr. ženou ženami « 
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Dodatky k jednotliyým pádflm. 

$. 56. Ze Tzom Tidětí; že po široké sonUásce široká samo- 
hláska následoje; jenom ve dvou pádech, v Dat. a v Lok. jednot- 
ného počtu, méni se do úzké, pročež i úzká samohláska (ě) násle- 
duje. Ye dvou téchto pudech déje se tedy známá proména áírokých 
souhlásek do úzkých dle téhož způsobu, jako u prvního sklonění 
mužských jmen v Nom. množného počtu. Rozdílu mezí živými a 
neiirýím není při tomto sklonění. Mění se tedy: 

v DaL a Lok. v DaL a Lok. 

h áo%: noha — noze gtt§; 6: ryba — rybě gifc^, 

eh-- i: moucha-- mouše gltege, f: sofa — sofě ®o^^a, 

k — c: ruka — ruce ^anb, /: skála — skále gefó; 

r — ř;víra — víře ®Iaube, ifi:tma — tmě gínjlcnit§, 

d — ď:bída — bídě Glenb, p: stopa — stopě ®pnx, 

n — /i:vina , — viněSd^uIb, «: kosa — kose ©enfe, 

t —(: meta — metě 3i^h ^ ' hlava — hlavě ířopf, 

%: koza — koze 3i^d^ 

Netřeba podotýkati^ že tjsIotodí ě po I, «, z tiž ode mnohých Tékfiv se za- 
nedbalo^ že tedj nominatlvní éiroké 1^ s^ z ▼ Dat. a Lok. úzké jsou. 

Deei*a má v Dat. dcďi od zastaralého dci ($. 54}. Rychlým u 
starých vyslovováním jména deska SafeI (desky zemské Sanbtofeín} 
vzniklo v DaL a Lok. dště, v Nom. množného počtu dsky, což se 
ale též pravidelné skloňuje. V obyčejném životě naskytující se hrubé 
Káča jřatffel, Mářa Wagbalena, mají v Gen., Dat. a Lok. úzkou sa- 
mohlásku í, v druhých pádech mají pravidelně samohlásku širokou : 
Akk. Káčn atd. 

$. 57. U některých jmen zachovává se ve Yok. nominativní a, 
Uavně u jmen : kmotra ®et>attmn^ holka SRabc^ett/ Anna. 

(. 58. Dlouhé kmenové á krátí se v Gen. množného počtu v 
některých (jen v dvouslabičných) jménech: jáma — jam @ru(e^ v 
některých ale nikoli : krása — krás ®iíjiví)úi, což se i v písmě i v 
obyčejném životě déje. Y písmě děje se to též i v Instr. jednotného 
počtu, potom v Dat., Lok. a Instr. počtu množ., což se v obyčejném 
životě kolotá^ přec ale více užívá se toho dle písma. V kterých 
jménech krátí se tedy toto á v nadřečených pádech a v kterých nic ? 

V konkrétních jménech (jimiž něco smyslového se udává} 
krátí se: brána, Instr. branou. Gen. br/in, Dat. hranám, Lok. bra- 
nách, Instr. branami; takž i pára 2)am^f; rána aSBunbe, @d^íag, tráva 
®xai, vrána &xii^t, sláma @trof»^ žába §rof(^^ jáma ®ru(e, dráha 
(cesta} Safitt, skála geld, kráva Si\x^, řása Slugennoim^ern, váha SSage 
atd. Jenom v Gen. krátí toto á : jáhla — jáhel iptrfef orU; játra — jater 
€eber« Kde rie po á dvě souhlásky následují ^ nekrátí se ani při 



téchto srostitých (konkrétních}, sázka ©nfa^/ sázkoa, sázek, sázkám, 
sázkách, sázkami ; tak i : mázdra %íti\i^^aut, brázda %uxi^t, hrázka títi* 
ntt íiamm, @tange^ vráska galte, lávka @teg 'iitt eínen SĎa^, sádra 
(Bppi^ potom ješté v následních: kláda ^aíhn, blána )arted ^aut^ien, 
spála Sriefeí, páka ^tbtí, káva ^afi, váza Safe. 

Dlouhé á zůstává ve statných Jménech odtažných (abstrakt- 
ních, jimiž něco nadmyslového se udává): krása @4i5nfieít^ spása 
^tíl, vláda 9tegierung, čáka (naděje) ^opung; sláva Siu^m^ láska 
iitbe, váda Sant, částka ^tií, ztráta !8txín% kára (trest) ®trafe« 

Týž poměr (rovněž při dvouslabičných) nalézá se při proměně 
dlouhého i do é, nejvíc jen ve třech následních jménech: míra 
9Ra§; víra @Iau(e, díra ioáf, tedy: měrou, měr, měrám, v měrách, 
měrami. Toto í vzniklo ze starého ě (méra od měřiti): pročež pů- 
vodní í (z ě nevzniklé) mění se do t jen v následních : sila jtraft, 
žíla ^ber^ síra ©ci^wefeí^ tedy: silou, sil, silám, v silách, silami. 

Dále pak ou krátí se do u jenom v Gen. množného počtu a 
též ve dvouslabičných jménech; v ostatních podotčených pádech 
užívá se obojího i ve spisech, tedy : moucha — much ^tíege^ trouba 
— trub 2:ronH)ete, houba — hub ©ť^tpamm, strouha — struh )B3affer« 
rinne, stoupa — stup @tamí)fe, kroupa — krup (Bxanpe, louka — luk 
Siefe« Y ostatních pádech může tedy dle libosti ou neb u býti: 
mnchou — muchám, neb mouchou — mouchám átd. Nicméně má 
houba a niouka v Inslr. jenom houbou^ moukou^ aby se to snáze od 
huba — hubou ^aní, muka — mukou ^otitx, rozeznalo. Násle- 
dují*li po ou dvě souhlásky, nekrátí se : hloubka — hloubek Steff. 

Genitiv množného počtu tvoří, se odvržením nominativního a: 
ryba — ryb. Zbývají-Ii po odvržení tohoto a dvě neb více souhlá- 
sek, vsouvá se e mezi ně: panna — panen (ne pannen) 3ungfran^ 
hra — her ®pitt, liška — lišek %uá)^ , šelma — šelem @(^e(m^ hvě- 
zdárna — hvězdáren ©ternwarte^ bitva — bitev ©(^íad^t, vydra — vy- 
der %x\íi^iitx, jehla — jehel 9{abel; děje se to tedy nejvíce, kde druhá 
souhláska jest 6, ft, /, m, n, r, v; a naskrze tam, kde jAr, Jn přichází: 
dvojka — dvojek ^xotxtx, sojka — sojek S;>ií)ťc, vojna — vojen ^rieg atd. 

Protož nemělo by se také v Nom. psáti : summa, kassa, radda, 
ježto v Gen. není: šumem, kases, raded, nýbrž jen sum, kas, rad. 
Dají-li se však dvě zbývající souhlásky snadno vysloviti, tedy se e 
nevkládá : pravda — pravd SBafir^ctt, hvězda — hvězd ©tern, pocta — 
poct SSeref^rung, pošta — pošt ^ofi, lampa — lamp Sampe, cesta — 
cest SEBeg, vražda — vražd SKorb, srna — srn 9te(^)iege^ slza — stx 
Skráně'; modla — modl i model (děje se to tedy nejvíce při sou- 
hláskách:. c(; Itíp mp^ sty itj vá, v%^ %á, édj. 

%. 59. Jako všude , platí i v češtině pravidlo , že jména muž- 
ských osob mužského jsou pohlaví, ženských ženského, budtež ja- 
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kon kolí hláskou ukončena; tak jména Svoboda, Žižka aid. Jenom 
jejích skloňoTání uchyluje se v nékter^ch pádech. V jednotném 
poété jdou podle tohoto sklonéni; vyjma Dativ a tedy i Lokal, kdež 
koncovku ovi přijímají: Procházkovi, Hanka — Hankovi (nikoliv 
dle polského : Hance). Ve množném počte jdou podle prvního sklo- 
nění mužských jmen: Nom. Procházkové, Gen. Procházků atd. V 
Nom. není Procházci, Svobodí, není tedy také v Lokálu žádné pro- 
mény^ Jtedy jen v Procházkách, Svobodách (ne v Procházcích}. Dru* 
hová jména mužských osob, jako: hrdina ^elb,. vévoda ^erjog, 
sluha 2)tener, pastucha ^ixt atd. mají totéž sklonéní; ve množném 
počte mohou se ale také dle vzoru „Žena^^ skloňovati, a pak máme 
zde jediný případ, kde mužská jména v Nom. a Lok. promény ne* 
přijímají, tedy: hrdiny, hrdin, hrdinám, hrdiny, v hrdinách, hrdi- 
nami. Končí-li se jména na ta nebo sta: Husita, basista atd., pak 
jest Nom. množného počtu trojí: Husiti, Husité neb Husitové. 

$. 60. Nahoře bylo praveno, že ve množném počte užívaná 
Jména zemí, mést a vesnic, jako Prusy, Rusy atd. ku prvnímu sklo- 
něni jmen mužských náleží; některá jdou ale též dle vzoru „Zena,^^ 
jako : Kateřinky, Sovinky, Atény, Benátky atd., což snadno poznati; 
od mužského jména Pnis, Rus musí jméno země Prusy, Rusy muž- 
ské zůstati; od ženského Kateřina ^atfiarme, sova @ule; Athene atd. 
musí Kateřinky, Atény zůstati ženské. Jmeiio Cechy ^i^xmn, sklo- 
ňuje se též dle tohoto vzoru, aby se lépe od Čech SBč^me, roze- 
znalo, tedy v Cechách ín SBo^mtn, v Češích tn ben ^i^mm, atd. Jiná, 
ve množném poctě užívaná a v $. 20. větším dílem udaná jména 
ženských, jako: dítky, klevety atd., jdou podle tohoto vzoru. 

$. 61. Cizí jména na a: Asia, Maria jdou jen v Nom. a Yok. 
dle „Zena,'^ ano i v těchto pádech jest Asie, Marie atd. obyčejnější ; 
náleží tedy k následujícímu sklonéní. 

Třetí sklonění jmen ženských. 

%. 62, Koncovka jmen tohoto skloněni jest úzká samohláska 

éCe). 

Jednotný počet. Množný počet. 

Vzor: 

Nom. země země 

Gen. země zemí 

Dat. zemi zemím 

Akk. zemi • země 

Yok. země země 

Lok. v zemi ^ . v zemích 

Instr« zemí. zeměmi. 
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Y pádech tohoto vzoru panují naskrze úzké samohlásky éai 
(t^. Y jednotném počte shodují se pády vétsím dílem, ve množném 
docela se vzorem .^Daň," pročež i vzor „Daů^^ v jiných mluvnicích 
se vynechal, zde však ponechán byl, ježto se oba vzory („Zemé a 
Dan") svými koncovkami v Nom. od sebe liší. 

Dodatky k jednotlivým pádům. 

$. 63. Některá jména zamlčují někdy nominativní ě (e) a pak 
se dle vzoru ,,Daň'^ skloňují. Zachová-li se toto ě v Nora., mohou 
se i dle „Země" skloňovati. .Isou to hlavně lato jména : hráze, tvrze, 
stráně, meze ®ián3e, vě/e, pláně, stráže, díže fflaáirog, stříže ©c^ur, 
tíže, zdvíže Sluf^ub beé ®étreíbeé, mříže ®{tter, skrýše, nesnáze, šíře, 
výše, vrše, klece, stáje, zbroje, krůpěje, závěje, šalmaje, sluje, 
voje, chvoje, záře 9í6tf)e; ano i v jménu: země a polovice bývá é 
(Ý) zamlčováno (z^, polovic). 

§. 64. Dvou- a víceslabicná jniena na ice, jichž veliký jest 
počet, odvrhují í v Gen. množného počtu: lvice — lvic iixoin, 
mšice — mšic SBíattíau^ , lavice — lavic SBanf. Na ice jsou jenom 
čtyři ženská jména, ježto ono í zároveň odvrhují a k tomu ještě 
kmenovou samohlásku králi: lžíce — Ižic Soffcf, svíce — svic áerje, 
kštice — kštic caesaries, plíce — plic ?unge; tak i: košile — ko- 
šil ipemb« Jména na yně mohou i odvrhnouti aneb je podržeti: bo- 
hyně ®6tttn, zpěvkyně ©ángerín, tedy: hokyné — hokyň neb hokyní; 
lak i tři- a víceslabicná na le: neděle — neděl — nedělí ©onntag; 
cedule — cedulí — cedul S^íteí, mihule 9íeuttauge (O^ba), škatule 
®(!^a(í)ieí, nyšpule SDíífrel, řehole Drbenéregef; dvouslabícná však í 
podržttjí: boule — boulí Seuíe, koule Sugct, kaple ^a:peí(c, píle Sile^ 
kytle átttef, vochle ipac^cl, žemle ©emmeí, židle ©tuf^f, vyjímaje:, 
míle — mil SDíeííe, chvíle — chvil SBřííc, jež i kmenovou samo^ 
hlásku krátí. Ovce ©c^af má ovec neb ovcí. 

§. 65. Ye množném poctě užívaná jména dvéře Z^ůt, sáze 
9lug, sáně ©d^ííttcn, prodlužují ve spisovní řeči kmenovou samo- 
hlásku v Nom., v Akk. a Vok., v obyčejném životě obojího se užívá. 
Někteří spisovatelé krátí kmenovou samohlásku ve jménu práce v 
Inst, prací; v množném poctě v Gen. prací. Dat. pracím. Lok. pra- 
cích, Instr. pracemi; jinak se naskrze dlouží. Jména: rozkoš ŠSot- 
lví% a neděle mají v Instr. množného počtu: rozkošemi nebrozkošmi, 
nedělemi neb nedělmi; dvéře má jen dveřmi. 

Prvnískloněníjmenstřednich. 
$. 66. Koncovka jmen tohoto sklonění jest é (e). 
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Živých. 


Neživých : 


Jednotný počet 


Jednotný počet 


Vzor: 


Vzor: 


Nom. holoubě (Jtiuitl^tn) 


pole C5eft>) 


Gen. holouběte 


pole 


Dat. holouběti 


poli 


Akk. holoubě 


pole 


Vok. holoubě 


pole 


Lok. v holouběti 


v poli 


Instr. holoubětem. 


polem. 


Množný počet. 


Množný počet. 


Nom. holoubata 


pole 


Gen. holoubat 


polí 


Dat. holoubatům 


polím 


Akk. holoubata 


pole 


Yok. holoubata 


pole 


Lok. v holoubatech 


v polích 


Instr. holoubaty. 


polí. 


Ohledem jmen k tomuto skloněni n 


áležícich poukazuje 



Dodatky kjednotlivým pádňm. 

$. 57. Při jménech středních jest Nom.^ Akk. a Vok. rovný. 
Jména živých bytosti lisí se v ostatních pádech od bytostí neži- 
vých vložkou čili augmentem et v poctě jednotném , ostatně Jsou 
koncovky jako n ,,Pole^^ tytéž: v množném poctě vložkou at^ a 
pády jsou tytéž, jako u následujícího sklonění ,,Slovo.^^ Rovněž i něk- 
terá neživá přijímají vložku et a aí, totiž: doupě — doupěte — dou- 
pata SBííbíager, poupě ^nofpe, vole Rxopf, koste Sefett, kráče ®tí^^ 
ialUn (ve mlýně}. V obyčejném životě i vejce — vejcete Si, je- 
nom v poctě jednotném; potom zvláště jména na iště: spáleniště 
spálenistéte — spáleništata, čehož ale radno neužívati. Málo uží- 
vané slovo dýmě SBeí^en^ iH^tn, přijímá vložku en: dýmě — dyměne 
— dyměna. 

$. 68. Jméno dítě — dítěte má ve množném poctě déli^ jest 
pak ženského pohlaví a jde podle vzoru ,,Kos[.^^ Jména na iité 
odvrhují v Gen. množného počtu í: lučiště — lučisf S(nnbrufi» Nebe 
má ve množném počtu nebesa, dle vzoru ,,Siovo.^^ Vejce (staré 
vajce) v Gen. množ. počtu vajec; poledne 3RitiaQ v Lok. množ. počtu 
po předložce o má ach: o polednách um SDttttag. Cizí jména: kafé 
(káva), thé (čaj), karé (čtverec}, aloe, Lethe, miserere atd. se 
neskloňuji. 
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Druhé sklonění jmen 


středních. 


$. 69. Koncovka jest o. 




Jednotný poéet. 


Množný poéet. 


Vzor: 




Nom. slovo QBoxi) 


slova 


Gen. slova 


slov 


DaL slovn 


slovům 


Akk. slovo 


slova 


Vok. slovo 


slova 


Lok. slové^ n (e) 


slovech, ích (ách) 


Instr. slovem 


slovy. 



Dodatky k jednotlivým pádům. 

(. 70. Jedenácte jmen na eno: břemeno ia^, písmeno SĎn^^ 
^U, plemeno ®(^á)U^t, rameno ^rm^ semeno ©ame^ temeno <Sí)tu 
te(/ vemeno ^uf^euter, jméno 9lame, jdou zcela dle tohoto vzoru, 
mohou vsak též dle předešlého ,^oloubé^^ býti skloňována: bře- 
meno — břemene — břemeni — břemeno — v břemeni — břemena 
atd. Místo et je zde vložka en od zároveň zhusta užívaných jmen 
břímé Qéž břémé}, písmě, plémě, rámě, símě C^^^^D? ^Ý^^ (témě}, 
výmé (vémě) slémé Q)řiční trám u stavení} a jmé, k nimž připo- 
jiti možná v staročeském a v polském nářečí užívané : známé ^JltxU 
máí, polom čísmě (číslo, cifra). Samo sebou se rozumí^ že těchto 
zkrácených jmen na mé jen v Nom.^ Akk. a Lok. jednotného počtu 
užívati lze, ne tedy v lustr, bříměm, ve množ. počtu břímě atd., ježto 
by i holoubě v Instr. holoubém, ve množ. počte holoubě atd. míti 
mohlo aneb musilo. 

$. 71. V Lokále jednotného počtu mají jména tohoto sklonění 
é neb u: ve slově, ve slovu. Jenom u stojí po širokých A, cA, fc, 
r: ve jhu tm 3o(^e v uchu Df>re, oku Sluge, vědru Stmer* Proměna 
širokých souhlásek do úzkých v tomto pádě nemusí se díti; někdy 
jest ji slyšeti toliko v následních jménech : roucho — v rouchu — 
v rouše ím ®manU, mléko — v mléku — v mléce SWiíc^, péro r— 
v péru — v péře geber, mnoho — na mnoze ím Síeíeii. Ještě řid- 
čeji mění se sko do ité^ cko do étě: Lipsko — v Lipsku — v Lip- 
šté ítt itipiiQ, vojsko — ve vojště im fírieg^^eere, Polsko — v Polsku 
— v Polště in ^oíeii, Hradecko — v Hradecku — v Hradečté ím 
@ra|er ^reífe« Dále pak mají u neb ě jména na stvo: v měšfanstvé 
in ber Sůrgerfc^aft^ v přátelstvu in ber greunbfci^aft atd.; potom: po 
ránu in ber Stů^/ po stu }u ^unbert^ ve jménu im 9{amett^ ve druhém 
kolenu ím jweíten aSer»anbtf(]^aftžgrabe* V koleně jest konkrétní (im 
ftníe). Po cí, n, t stojí častěji ě: ve hnízdě tm 9le|}/ v seně ^eu, 
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v létě ©omtner, a pak po středních: v písmě ©c^rift, v olově Síei, 
po /, s^ %, jak známo, jen e: v kole trn Sretfe^ v mase trn ^Ui\á)C, 
v železe trn Sífen (lépe než: v kolu, masu, železu). 

$. 72. Scházi-li se v Gen. množného počtu několik souhlásek, 
vkládá se e mezi ne: jablko — jablek Slpfeí, vedro — veder, sklo 
— skel, dno — den ©oben , ®runt), sto — set ^miext, jídlo — jídel 
©peife, sukno — suken Zní^, plátno — pláten řeíntpanb (zvláště tedy, 
je-li koncovkou to, wo, ro). Vyslovení není však obtížné u kon- 
covek «&, st, %d^ aneb předchází-li r: vojsko — vojsk, místo — 
míst, hnízdo — hnízd, zrno — zrn, brdo — brd SBeterfamm. Ve 
jménu: jádro krátí se kmenová samohláska: jader; ve jménu: léto 
krátí se á v Gen., Dat., Lok. a Instr.: let, letům atd. 

§. 73. V Lokále jest koncovka ech: v právech ín bcrt dicá)Ut\, 
tělech Sorpern, městech ©tábten. Koncovka ích zdá se býti pozdější 
forma, zjevuje se nejvíce jen po středních souhláskách a snadno 
možná se bez ní obejíti, ježto proměna širokých do úzkých v tomto 
pádě nehrubě dobře zní; po širokých A, cA, k, r stojí tedy koncovka 
ách: ve jhách, v rouchách, jablkách, zebrách 9ltpí)en, v okách Slu- 
gen; i po rij 1: rameno — ramenech — ramenách, nosidlo — no- 
sidlech — nosidlách atd.; ano i ve slovách, v střevách ©ebármeit* 

§. 74. Následující jména ženská dle vzoru ,cZena^^ totiž: muka 
(množný počet muky) 5Ďřarter, sádka (sádky) gťf^pííer, jatka Qatky) 
©d^íac^tbanf, jikra (jikry) Stogen, louka (louky) S33tefe, játra (játry) 
Sekr a lýtka (i lýtko středního pohlaví) mají dle vzoru „Slovo** 
jenom Nom. a tedy i Akk. a Vok. množného počtu: muka, sádka, 
luka atd. Takž i mužská jména : hon (hony) ©tabtum, oblak (ob- 
laky) SBoífe mají: hona, oblaka. Nebe má ve množném poctě ne- 
besa^ což dle tohoto vzoru se skloňuje. Toto es jest rovněž vložka 
jako et a at (kotéte — kofata), jako en (břímě — břemene) a eř 
(máti — mateře). Užívá se tohoto es ku tvoření několika jmen: 
tělo — těleso ^mmeUUv)fitx, slovo — sloveso S^i^oxt, kolo — ko- 
leso Slab, což ale novější jest stvůra, nebof v staroslovanském ja- 
zyka nikoliv se toho nenalézá, nýbrž jen slovo, tělo, kolo atd. 
(nikoliv sloveso atd.); aniž se pak dle „Slovo", nýbrž dle ,,Ho- 
loubě^' skloňují: N. slovo — G. slovese — D. slovesi — A. slovo — 
V. slovo — L. 'slovesi — L slovesem. 

§. 75. Jména mužských osob na o: Hromádko, Slunečko atd. 
podléhají týmž pravidl&tn, jako jména mužských osob na a, t. j. v 
jednotném poctě mají v Dat. a Lok. ovi: Hromádko vi, ve množném 
poctě jdou zcela podle prvního sklonění jmen mužských : Hromád- 
k(^vé, Hromádkův atd. 
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Třetí sklonění jmen středních. 

§• 76. Koncovka jest í. 

Jednotný pocel. Vzor: Množný poéel, 

Nom. znamení znamení 

Gen. znamení znamení 

Dat znamení znamením 

Akk. znamení znamení 

Yok. znamení znamení 

Lok. znamení v znameních 

Instr. znamením (í) znameními. 

Jediné jest to sklonění, jehož jména dlouhou mají koncovku, 
neb ve všech ostatních . koncovky skoro naskrze krátké jsou, a 
kde tomu tak není, dlouhé koncovky tučnějšími písmeny všude 
naznamenány byly, 

$. 77. Dle tohoto vzoru jdou : 1} jména středního pohlaví na 
í : údolí, psaní atd. ; 2} jména ženského pohlaví na í^ ježto z la- 
tinského tio neb io vznikla : addicí^ obligací, divisí atd. ; lid však 
proměnil toto í do e: apelace, divise, a jména ta pak dle ,,Země^^ 
skloíioje, což i proto lépe jest, poněvadž Instr. množného počtu 
u př. subtrakcími (^místo subtrakcemi} dobře nezní. Potom jména: 
paní. Máří, lodí (loď), biblí (^bible), rolí C^ole), pradlí (^pradlena), 
svadlí (švadlena), maceší (^macecha) a staré kníní (kněžna). (Yiz 
$. 19.) 3) Jména mužského pohlaví na í: září @e))tem(er (staženo 
ze zářij. Gen zářije), pondělí SJřontag Qest také středního pohlaví). 
Dle starého zpfisobu též : purkkrabí Surggraf, markkrabí, falckrabí, 
landkrabí ; dle nového skloňují se dle vzoru jmen přídavných. Tři 
jména mužská: Jiří ®tcxQ, Jiljí ^egtbtué^ Brikcí 93nctiué^ jdou jen 
tenkráte dle tohoto vzoru, stojí-li svatý před nimi : o svatém Jiří ; 
jinak jdou dle vzoru jmen přídavných : půjdu k našemu Jiřímu i^ 
werte ju unferm ©eorg ^t^ttt. 

Dodatky k jednotlivým pádům. 

§• 78. Ye vzoru při Instrumentalu ozávorkované í máji toliko 
jména ženská: konskripcí, paní atd. Dle tohoto vzoru jdou ve 
množném poctě už nahoře udaná jména : kněží, bratří a koně. 

$. 79. Cizí jména na um: lilium, evangelinm atd. neskloňují 
se v poctě jednotném ; ve množném mají Nom., Akk. a; Yok. dle 
„Slovo^^: evangelia; ostatní pády dle „Země^^: lilií, lili4m atd. 

Sklonění ve dvojném poctě užívaných jmen. 

$• 80. Ze staročeské řeči zachovalo se v dvojném poctě jen 
několik jmen, jména, kterých k naznačení dvojitých částí lidského 
téla tuze zhusta se užívalo : ruka — ruce, oko — oči, ucho — r uší ; 
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potom v některých pádech : noha, koleno, rameno, rty iippcn, prsa 
SSxu% Skloůají se následovně : 

Oko, ucho. 

?í^f-^oéi p^^ (očí (očím (očích i očima 

Yok. \ ^^^ ( ^^^ / ^^^'^ ( nsich ( nsima. 

Ruka, noha, koleno, rameno, rlý, prsa. 

S rukou / rukoum / rukama 
nohou i nohoum I nohama 
kolenou q . j kolenoum t | ) kolenama 
^ ramenou ' \ ramenoum * j ramenoma 

rtou / rtonm f rtoma 

prsou [ prsoum \ prsoma. 

Dodatky. 

$. 81. Jmen těch užívá se ve dvojném poctě i tenkrát, když 
jich více jest, znamenají-li jen dvojaté části lidského těla, u př, ná- 
rodové pozdvihli očí a rukou svých k Bohu iU SSoífer tx^ohtn t^re 
Stugen unb ipánbe gu ®oiU Dvojného Instr. užívají básníci při všech 
jménech : hadoma, sudoma, zeléma, plástěma^ kosfma, danéma, že- 
nama, holoubatema, polema , slovoma, znameníma. Jména ta mají 
rovněž počet množný; a vsak oko, ucho a ruka poněkud ve vý« 
známě se odchylují : oka znamená léčky na ptáky ®6)tmQC, ©c^Ieiff/ 
oka na polívce ^ugen auf ber @u))))e^ vůbec vse, co oku podobného 
jest. Ucha znamená držadla u hrnců, ^cnkt, ruky znamená uka- 
zovače mil atd. Ye dvojném počtu jsou očí a uši pohlaví ženského: 
modré oči Haue 3Iugen^ bystré uši fd^arfe Df^ren. Starší Lokal oéí^ 
uH jest lepší^ jakož i Dativ očima^ ušima, rukama atd. 

Jména měst na ice. 

$. 82. Na hoře bylo praveno^ že ve množném poctě užívaná 
jména měst na ice k druhému sklonění jmen mužských náleží : Li- 
toměřice, Budějovice atd. Jsou ale též jména měst a vesnic na 
ice, ježto se v jednotném poctě užívají a pak dle vzoru ,yZemě^^ 
jdou : Olešnice ĎtU, Březnice atd. Množný a jednotný počet jmen 
těch poznáme tímto vysvětlením : ve množném poctě užívaná jména 
měst pocházejí od jmen osob: Stépanice od Štěpána, Litoměřice od 
Litomíra, Budějovice od Budějova. Za dávných věků, když Ce- 
chové v bohopustých krajinách osady zakládali, mívali nějakého 
vůdce, ředitele, patriarchu ve svém čele, a podle něho byla i osada 
nazvána : Lutoméřici, t. j. všickni Lutoměroví společníci, načež po- 
zději, když prvopočáteční poměry zanikly, koncovka id do ice m 
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proměnSa, zachován byl však počet množný a pohlaví mužské. 
Jména na ice počta jednotného pocházejí od věci : Skalice od skála 
%cU, Křemenice od křemen ^tefelflein, Brusnice od brusina $retfel^ 
ieext, Lipnice od lípa Hnit, Olešnice od olše (SxXe, Březnice od bříza 
93irfe, a též tak : Teplice od teplý watm, Sasice od sasiti troďnen atd. 
$. 83. Jménům cizích míst, řek atd. hledí se pokud možná 
dávati forma česká, tak ale, by p&vodní ráz docela setřen nebyl, 
pročež někdy radéji starších jmen se užívá : Marsilie SRarfeitíe^ 
Sena, Sekvana ®mt, Bolonie Bolognia atd. 

Skloňování cizích jmen osob. 

$. 84. Skloňování osobních jmen cizích není jesté dokonale 
stanoveno, mohou však posloužiti následující plavidla: 

a) Na Nominativ bére se ohled u řeckých jmen na is a os: 
Dafnis — Dafnisa, Minos — Mínosa atd. ; u německých : Schiller — 
Schillera ([první sklonění mužských na širokou souhlásku}, Hirsch — 
Hirsche (druhé mužské na úzkou souhlásku). 

bj Na řecký a latinský Gen. bére se ohled při jménech na o : 
Plato — Platona, Cicero — Cicerona, Farao — Faraóna; polom 
při jménech ženských na o^ isj as : Dido — Didony, Juno — Ju- 
nony, Doris — Doridy, Pallas — Pallady. 

cj Při ostatních jménech nebéře se na koncovku nominativní 
nijakého ohledu (aneb aspoň zřídka), totiž na koncovky es^ us: 
Aristoteles — Aristotela, Haximus — Maxima ; na koncovky e^ o : 
Lafayette — Lafayetta, Gothe — Gotha, Bonaparte ^ Bonaparta atd., 
končí-li se jméno na více samohlásek, tu českou koncovku ně- 
kteří dělítkem si oddělují: Nóm. Haureau, Gen. Maureau-a, Me- 
rimée — Merímée-a. Do jména Noe vkládá se m neb /: Noe — 
Noema neb Noele. Biblická jména v samé biblí často se ani ne- 
skloňují. 

Kapitola tif^etí. 

O jménu přídavném. 

(Seúoort/ nomeo adjectivuiD.) 

S. 85. Jméno přídavné , statnému jménu nějaké vlastnosti 
udělující a proto s ním vždy ve spojení jsoucí , jest v české řeči 
ohledem koncovek trojí, totiž : 
1. o) Na ý^ áj é: silný, silná, silné ber bte taě ftarfe* 
69 Na — a, o : silen, silná, silno et fíe ed fiorf. 

Na ý, á, é nkonceoá Dazývají se přídavná jména určitá ^ protože koncovka 
Jejich aréita jest. Na — a^ e ukončená jsou neurčitá, protože jejich koncovka t 
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mužském pohlaví (tak jako v uémciné) neurčitá jest, u. př. milostiv gttSbig^ ho- 
den tDÍlrbig, zjiéim (efannt, bohat reic!^, bos IĎarfíigig, stár alt atd. mají rozličné 
neurčité koncovky. 

2. Na i pro všecka tři pohlayí : dnešní ber bte ba^ ^euttge* 

Neurčitá jména přídavná tohoto druhu človéč^ péá, rué atd. nejsou ni v užívání. 

3. aj Na ůVj ova^ ovo pro mnžské pohlaví: králův dv&r, beé 

^Ďníg^ ipof (bem Koníge ge^Sríg), králova zahrada be^ S6^ 
itťg^ Oarten, královo sídlo be^ ftínígí @í$* 
; 6} Na in^ ina. ino pro ženské pohlaví: královnin dvflr ber 
Soníflín ^of, královnina zahrada ber ^dnigín ®arten, krá- 
lovnino sídlo ber ^onigín ©í$* 

S. 86. 
i. aJ Určitá koncovka ý, o, é. 





Jednotný počet. 


Vzor : 


Množný počet. 


Nom. 


silný silná 


silné 


silní (é) 


silné 


silná 


Gen. 


silného silné 


silného 


silných 


silných 


silných 


Dat. 


silnéma silné 


silnému 


silným 


silným 


silným 


Akk. 


silného (ý) silnou 


silnéflM 


silné 


silné 


silná 


Vok. 


silný silná 


silné 


silní Qe) 


silné 


silná 


Lok. 


v silném silné 


silném 


v silných 


silných 


silných 


Instr. 


silným silnou 


silným 


silnými 


silnými 


silnými. 



JP^H pravopisní pravidlo, Z ý, á, é vznikající koncovky jsou ve váech 
pádech dlouhé, ježto z námésiky staženy jsou (siln-jeho — silného, slin — Jemu 
— silnému); toliko koncovky ho, mu, ml (silnéAo, silnému, silnýmO jsou krátké. 

Dle vzoru toho skloňují se statná jména a jména osob, ježto 

určitou koncovkou ý^ á^ é opatřena jsou^ u. př. 

mužská : ponocný 3laá)twá6)itXf hlásný, povéžný X^uxmt»&á)ttx, vrátný 
Z^oxtoáá^tex, branný Z^oxtúáč)Hx, polesný saSalbbereiter, stra-* 
žný SBád^ter, poklasný í:ettnenmeífier, čelný 3olíbeamte, hajný 
ipeger, porybný gíf^meífier, zlatý ©uíben, hospodský SBťrt^, 
Slaný ®á)ían, Lažanský, Plachý, Zlobický atd. 

ženská : kupcová bíe grau be^ ^aufmann^, správcová be^ SSerwaíter^, 
Budínová be^ ©ubína, krejčová be^ ©d^neíber^, komorná 
^ammerjíungfer^ panská @tu(ettmáb(l^en; krámská Sabenft$erm 
(SSerfáuferín im Cabeit), Potocká, Čartoryjská, Lažanská, 
Zlobická ] potom staré : králová ^bnÍQin, císařová ^aíferin ; 
jména obcí: Blatná, Hluboká atd. 

střední : dobré ba^ ®uk^ zlé ba^ :93ofe; zprapitné Srinfgelb^ mostné 
Srůíengelb, karetné ííartengeíb, posudné gaggeíb, přívozné 
Ueberfafirtgeíb , měřičné WlůUtxU^n, pivovárné ©ebráugeíb, 
stravné ^oftgeíb^ stolné £afeíge(b atd., kterážto co jména 
hromadná Ccollectiva, Bammelnamcn) množného počtu 
nemají. 



Dodatky k jednotlivým pádům. 

§. 87. V obyčejném životě zachovávají se často tyto koncovky ; 
nicméně ve všech pádech mění se také ý do ej: silný = silnej, 
silných = silnejch, vyjímaje toliko Instr. jednotného počtu, ačkoli 
staří i zde silnejm vyslovovali. Rovněž i é mění se v Gen. a Dat. 
jedn. počtu v ženském pohlaví do eji silnej ženy, ženě; ostatní é 
a á proměňuji se do ý. 

§. 88. Jako u statných jmen, zachovává se i zde rozdíl mezi 
živými k neživými (u živých jest Akk. rovný sGen., u neživých 
8 Nominativem}. 

! známého člověka známý dům 

starého muže starý strom 

velikého Boha veliký les. 

Ve vzoru při Akk. ozávorkované ý platí tedy pro neživé. 
§• 89. Y Nom. množného počtu činí se tentýž rozdíl, jako u 
jmen statných : 

drahý koželuh — drazí koželuzi, drahý plah — drahé pluhy, 

tffeuerer Cof^gerber t^euerer ^flug 

hluchý hoch — hluší hoši, hluchý klas — hluché klasy, 

tauber Stiabe taube ílel^rr 

veliký voják — velicí vojáci, veliký věk — veliké věky, 

grofev ©oíbat grogeé žlíter 

dobrý bratr — dobří bratři, dobrý mír — dobré míry, 

gutcr Srubev guter gríebc 

pilný pán — pilní páni, valný lán — valné lány, 

fleigíger iperr gro§e Caubfmfe 

sivý páv — siví pávi, divý dav — divé davy, 

grauer ^fau wiíbe 3Bengc 

a t. d. a t. d. 

Mimo to mění se v přídavných jménech ještě sk do sl^ a ck 
do c f: 

slovanský národ — slovanští národové jlawifd^c Síattonen 
slovanský mrav — slovanské mravy jlawífci^e ©itten 
katolický člověk — katoličtí lidé tat^oíi^á)c SKenfd^eit 

katolický kostel — - katolické kostely íat^olífc^e ^ird^en. 
_ Ve vzoru ozávorkované é platí tedy pro neživé. V Lok." ne- 
děje se proměna ^ ve velikých vojácích. 

§. 90. V Instr. užívá se též dvojného počtu : slzavýma očima 
mít t^ránenbcn Šíugen, sepjatýma rukama míí gefatteten ^ánben. V 
ostatních pádech vyšlo to už ze zvyku, leda zde onde ještě v prů- 
povědi: zde jsou dva česká (groše) ^cx fint) iweí bo^miíc^e Orofd^en, 
máme dva česká. 
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b) Neurčitá koncovka — a^o. 



$. 91, Přídavná jména s určitým východem ý^ á, é méla 
v staré čeátiné také východ neurčitý, tedy : slabý, á, é též slab, a, o^ 
čehož ale nyní u všech přídavných Jmen už se neužívá. Neurčitá 
vsak jména/ jichžto se posud užívá, mají zároveň východ určitý: 
ve;sel, a, o, lufHg^ veselý, á, é ber bte baé íu^ge^ až na jediné ; jrád, 
ráda, rádo ([záporné neřád, neřáda, nerado}, jehožto se jen v Nom. 
obojího počtu užívá. Statná jména mají neurčitý východ , pročež 
i neurčitá jména přídavná totéž mají sklonéní jako statná jména 
Had, Žena, Slovo. 





Je 


dno tný 


počet. 






Nom. 


éern les 


élsta 


ryba 


dobro 


slovo 


Gen. 


černá lesa 


čistý 


ryby 


dobra 


slova 


Dat. 


černu lesu 


čisté 


rybě 


dobru 


slovu 


Akk. 


éern les 


élstu 


rybu 


dobro 


slovo 


Vok. 


černé lese 


čisto 


rybo 


dobro 


slovo 


Lok. 


v černé lese 


v čistě 


rybě 


v dobru 


slova 


Instr. 


černém lesem 


čistou 


rybou 


dobrem 


slovem. 




M 


nožný počet. 






Nom. 


černý lesy 


élsty 


ryby 


dobra 


slova 


Gen. 


čerň les 


cist 


.ryb 


dobr 


slov 


Dat. 


černém lesem 


cistám 


rybám 


dobrém 


šlovém 


Akk. 


écpny lesy 


élsly 


ryby 


dobra 


-slova 


Vok. 


černý lesy 


čistý 


ryby 


dobra 


slova 


Lok. 


v černech lesech 


v čistácl 


i rybách 


v dobrech slovech 


Instr. 


černý lesy 


cistami 


rybami 


dobry 


slovy. 



U starých Slovanův užívalo se neurčitých jmen přídavných 
ve všech těchto pádech; v nové české řeči jenom v pádech, tučněj- 
šími písmeny vyznačených, tedy v Nom. a Akk. obojího počtu, a 
v Dat. počtu jednotného ; ve všech ostatních pádech řídí se podle 
vzoru Silný. Kladou se pak neurčitá jména přídavná Jam, kde 
v němčině přídavné jméno he% artikulu ber bte ba^^ etn etne ein stojí, 
a určitá, kde se artikuly ty kladou: 
pilný jinoch jest vesel ber fleígíge 3ůn8Ííng ífi lufiíg, 

veselý jinoch jest pilen ber íuflíge Sůnglíng ífl fleígíg, 

poslušná dívka je šfastna ba^ gefforfame 3)íabd^en if} gIM(t(^; 

šfaslná dívka byla poslušná baé grfiďfti^e ^abd^en tt>ar geliorfam^ 



smutné dítě je nemocno 
nemocné dítě je smutno 



baé traurtge ftínb ífl Umí, 
ba« franfe ^tnb ifl trauríg/ 



pilní jinoši jsou veselí — veselí jinoši jsou pilni, 

poslušné dívky jsoa šťastny — šbistné divky jsou poslušný, 
smutné déti jsou nemocny — nemocné déti jsou smut.iy. ' 
Tik jako Nominativ jest i Akkusativ množného poetu v obyčeji : 

vidím je zdrávy i(fy fef^e fíe gefutib* 
Méné však Akk. počtu jednotného : 

vidím ho pilná, šfastna, účastná Ofiet(^afttg), 
vidím ji pilnuy šťastnu, účastnu, 
vidím je pilno, šťastno, účastno. 
Na místé toho jest Nom. obyčejnější: 

vidím, že jest pilen, šťasten, účasten. 
Dat ivu užívá se jen při slovech nel%e (ti f ann nii^t fein}, není 
možná (eŠ íf} nid^t xai^lxčf), když neurčité jméno přídavné na před- 
cházející Dativ se vztahuje: mně nelze býti veselu, iú) fann xd6)i 
tttfiig fetn* Toto veselu jest Dativ mužského pohlaví ; táž prftpovéď 
platí ale i pro pohlaví ženské a střední, ano i tenkrát, když před- 
cházející DaL ve množném poctě se nachází: nám nelze býti veselu. 
§« 92. Nahoře bylo podotčeno, že dnešního dne ne všecka 
jména přídavná neurčitý mají východ; majíl ho nejvíce ta, jež s 
určitým východem konči se na: 

rý: spravedlivý — spravedliv gere(^t; bedliv wať^fam^ pamétliv cín* 
gebenf, hněviv iomíg; živ ícřenWg, truchliv traurtg, žízniv burfitg, 
teskliv (etrftH ^^Hf lítostiv et^armenb^ žádostiv (egíerig^ zařiv 
xú\t>, choulostiv em^^bíťd^, ft^Itd^ atd., a to hlavně jen tenkráte, 
když se na j^^&u vztahují; neboť: zlato je šálivo (místo ša- 
livé} není už v obyčeji. 
yýi pravý — práv rcťjit, hotov fetttg, hladov ^ungrtg, laskav \kh 
xtiů), mrtvý — mrtev tobt, zdravý — zdráv gefunb, čerstvý — 
čerstev frifd^ atd., rovněž na osobu vztah mající, při čemž po- 
dotknouti třeba, že při více souhláskách e v mužském pohlaví 
se vkládá: čerstvý — čerstev; v ženském a středním pohlaví 
však toto e se vypouští, protože souhláska k následující sa- 
mohlásce snadno přilne. 
_n|^: mocný — mocen mác^tig (složená: nemocen franf, nápomocen 
háfiX^iif), vinen f^ulbtg^ v mravním ohlede (nevinen unf(^uíbtg; 
povinen 'otcp^iújM,') dlužen fd^ulbig ve hmotním ohlede, prázen 
(prázden) (eer, roven gerab^ gí^#/ přítomen gegentt)ár% žáden 
9ltmanb/ hoden wůrbtg; vděčen banf^ar, smuten, pilen atd., 
kdež rovněž e jenom v mužském pohlaví se vkládá, mimo ve 
jménu: pln )ooll/ a v zastaralých: čerň fc^^U^arj/ dobr guťatd., 
tedy nejhlaynéji v těch, kde / a r ;ta samohlásky slouží, 
mý : známý — znám (efanttt, vědom htxou%i, přím gerab^ Ottfrtd^tig atd. 
Rovněž i: cist xúvi, jíst geiDi^, syt \aii, bos iarfu§, bohat xúú), 

4 
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povinovat pflid^tmafig , starý — stár alt, lich ungerab, vesel, 
mlad inn^f prost etnfad^/ lebig, nah nadt, mil an^tnťfym, blízek 
naf^ atd. 

Nékterých nživá se toliko ve^ středním pohlaví, a to jako stát* 
ných jmen ve všech pádech podle 3j.Slpyp^|: horko ^$e (je veliké 
horko, při velikém horku atd.}? jasno ^tU, studeno tatt, mokro nafí, 
parno, vedro fť^toůl, éerno fd^toat); modro ((au, sucho trotfen, vlhko 
feu^t; teplo tůaxxa, měkko mii^, vétrno túínií^, hvězdno ^txnÍQ, dobro 
bad ®ute, zlo bad S36fe; od neužívaných horek, horka, horko, jasen, 
jasná, jasno atd. 

y némčině se jménem přídavným rovné znějící příslovce (Jflt^ 
itntooxť) má v éeátiné svfij vlastní východ: 
et tfi gered^t je spravedliv, 
n l^anbelt gere(|^t jedná spravedlivě. 
Y obyčejném životě zachovávají se velmi ěasto tyto neurčité 
východy, někdy v&ak se jim dává určitý východ ý, á, é, vyjímaje 
podotčené rád, ráda^ rádo (což nemá: rady, rada, radé}, a posléze 
jmenovaná úplná jména statná: horko, jasno atd. 

$. 93, Dle podaného přehledu možná říci, že málo přídavných 
jmen neurčitý má východ. Největší ale počet k tomuto vzoru jlo- 
dávají slovesa y trpném význame, kteráž, jako v němčině, buď na 
t nebo n se končí : viděn, viděná, viděno tx, [te, ed tfi gefe^en , mi- 
lován, milována, milováno gelte^t^ bi/, bita, bito gef^Iagen, a která 
nic jiného nejsou, než jména přídavná výehodu neurčitého, od nichž 
určitá jména se tvoří : viděný, viděná^ viděné ber ; btf; iai gefeffene, 
milovaný, á, é ber, bte, iai Qtliátc, bitý, bitá, bité gefd^Iagen. Jmenní 
ta mají rovněž jen ve vzoru naznačené pády: 

Nom. od něho je spasen, spasena^ spaseno 
»on i^m íjl cr erWfl, fie eríéfi, eé criafl, 
Akk. vidím ho spasena, ji spasenu, je spaseno 

ii^ fef^e í^n crWft, jtc crWfi, e« erWfi, 
Nom. oni jsou spaseni, ony spaseny, ona spasena 

fle fínb erlop (muž.), jte ftnb eríofl (žen.), pe fínb 
txm (střed.), 
Akk. vidím je spaseny, spaseny, spasena, 
j. . I mně nelze býti spasenu iá) Unn nxá)t txUft tt^erben^ 
í nám nelze býti spasenu túix fónnen mi^t erídfl tDcrbem ' 
Takových přídavných jmen určitých a neurčitých užívá se dle 
týchž, v S* 91. udaných zákonfiv: 

pilný žák jest milován a dařen 

ber ^eifige @(|^fiíer t{} geUebt unb it^áftntt, 

milovaný a dařený žák jest pilen 

ber ^elte^te unb (ef^enfte e^aier. ift f[ei§tg« 
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$• 94. Drahý veliký počet takovýehto jmen přídavných dodávají 
slovesa r minulém čase významu činného. Y němčině jsou roz<* 
manité koncovky : er gmg; er Itebte^ et fro^, er ip gttxoSfm, er loerfojit atd. ; 
v češtině jest ale vsudé /: sel, miloval, lezl, zalezl, probořil atd*; 
užívá se jich vsak jenom v Nominativu obojího počhi: . 

pil, pila, pilo er fte ti ttant, 

pili , pily , pila fte Iranf en (v němčině pro vse tři pohlaví}; . 

Druhé pády, u. př. videi jsem ho pila td^ faf^ if^tt trinfen (čiH 
ben Šranfen), je pily (bie ZxanUn) atd. nejsou y obyčeji. Tjéto vsak 
formy užívá se ku tvoření statných jmen Qmen hromadních, a osob-^ 
Dieh}y kteráž pak ovšem všecky mají pády dle prsního skloněni 
jmen inužských: břidil, Gen.břidila ^fufc^er; sidiLSeirůger, Smejkal 
^erumf(^Ief)))er^ Nekvasil (ber 9li^tgefáuerte) atd., ano skoro ode véech 
sloves >mQŽná takováto statná jména tvořiti, což při jmeMch osób^t 
nich ten smysl má, že často titěrný zp&sob jednáni osob ,téch ve 
jmenéeh jl^ioh se zvěí^uje. 

Od těchto neurčitých jmen přídavných tvoří se též .určitá.: ppi^ 

a, o — ^ilý^ á, é ber bie iai Setrunfene (při čemž pozorovati jest 

jrozdjl mezi Jrpným a činným významem: opilý ber ftd^ felb^ betrunfef 

^ai, opitý ber betrunfen worbcn ífi); přišel -^'přišlý ber Slngeřommene* 

$• 95. Dle ústrojí českého jazyka děje se ve všech těchto 
přídavných jménech proměna širokých souhlásek do úzkých v Nom. 
množn. počtu, vztahují-li se na statná jména mužského pohlaví 
živých bytostí. Ukážeme to v několika příkladech, připojíce zá- 
roveň několik vět, kde proměna se neděje : 
velící ptáci seděli na vrších a byli postřeleni 
bie gro^en 93dgeí fagen auf ben Slnffoi^en unb wurben angefcff offen ; 
temné lesy zvučely a jejich zvuky byly slyšeny 
bie bunříen SBálber tfinten, unb t^re SEdne wurben ge^Srt; 
horské potoky šuměly a bystří tokové jejich byli čisti a jasni 
hic ®eBtrgdM(|e xa\x\á)tcn, unb i^re fd^netíen glAffe mařen rem unb i^eK; 
silní muži spěchali v boj á byli šfastni 
bie frafttgen Tt&mtt eilten in ben ftam))f unb mařen gífiďíid^ ; 
ty nové střevíce jsou malé (malý}, a špatně ušity 
bttfe tteuen Si^n^t ftnb flein unb f^íed^t gená^t; 
ti valní tisícové bylí v bitvě poraženi 
biefe gemaltigen SEaufenbe murben in ber ©d^Ia^t erf(]^íagen; 
neUčené cnosti byly vždy lásky hodný a velebeny 
bie ttttgefc^minften Sugenben mařen immer ber Siebe mdrbig unb jgepriefen; 
lidské chuti jsou rozličné (rozličný), někdy všeho jemného prázny 
b€r SDtenfd^n^Šef^mad íft ^oerf^iebeu; mand^mal aUti geinen (ebig; 
ty Qedlouhé básně byly prosty a přece krásné (krásny} 
bíefe nú^^ Ifangeti ©ebiíil^te mařen einfai^ unb bo4» f(|idn; 

4* 
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fíéni ryby byly žíry a ne leklé (lekly) 

bfc gíufflfd^c xoaxtn reřenWg unb niáft abgfftartbeit; 

rozlehlé země byly rovny a úrodou naplněny 

bte auígeJrdtctcn Sonber toaxtn eben unb mii gruť^t angefftíft ; 

neopařeni holovbmta byla krmena 

bíe unbefíebertett íCauben tt>urben gefůttert; 

široká pale ta jsou na obili bohatá 

btefe bttített gelber fínb an ®etretbe retcí»; 

dloubá psaní jsou napsána a zapečetěna 

bie langett Srtefe ftnb gefd^rieben unb geflegeli 

§• 96. Jak se už podotklo , jnéla před věky skora^ Všechna 
přídavná jména též východ neuréitý^; ted už nikoliv ; počfti vi«k také 
nelze udati, ježto někteří spisovatelé liloubě do staré zásoby si-^ 
hájí, zvlásté v nejnovějším čase, kdeby nahoře ozávorkovaná jména 
tároveň svého místa došla; druzí naopak posud ještě užívaná 'rý-* 
chodem určitým opatřují a podle Silný, á, é, skloňuji Že slovesa 
^ trpném význame a v minulých časích významu činného tytéž mají 
koncovky jako neurčitá jména přídavná, tedy takořka touž čásf, 
protož nabývají se v českém jazyk u příčestí Cpří^ft^rt^í)* 



$.97. 
O Určitá koncovka i fpro všecka 3 pohlaví^* 



Jednotný počeL 



Nom. dnešní dnešní 

Gen. dnešního dnešní 

Dat. dnešnímu dnešní 

Akk. dnešního (í} dnešní 

Yok. dnešní dnešní 

Lok. v dnešním dnešní 

Instr. dnešním dnešní 



Vzor: 

dnešní 

dnešního 

dnešnímu 

dnešní 

dnešní 

dnešním 

dnešním 



Množný počet 

dnešní 

dnešních 

dnešním 

dnešní 

dnešní 

dnešních 

dnešnímL 



ée^ié pra/eopUni prátíidlo. Noninativní koDCOTka í jest ye TÍech pádecli 
dlouhá. > 

§. 98. Přídavná jména na ý, á, é musejí ovšem širokou souhláska 
před ý, á, é míti. Z většího dílu možná je nazvati přídavná jména 
obsaž ná: slabý duch ber fd^tt^ád^e ©etfl; obsahuje slabosť v sobě: veliký 
člověk: obsahuje velikost. Přídavná jména na í musejí úzkou souhlá- 
sku před i míti. Možná je nazvati jmén a potažná , na něco se vztahu-* 
fící: holubi vej<;e Zoanb^f^í, telecí maso fiaířfíetfd^ , člověčí postava 
íDltn\áfm^<Bt^ciU^ sirotčí peníze SBatfen^®eIber/ kozí mléko d^^QttI(^^ 
Boží chrám ®otte^^2:etn)>eI, husí křik ®iín^t*®e\á)Xti, atd. V němčině jsoa 
obyčejně dvě statná jména složena. Mnoho takovýchto jmen pfí** 
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diiTiiý^h koDčí se na ní^ ranni rosa SSorgent^aUr noční pták 3lai^U 
ntfh hlavní yéo ^Mpt^ití^c, lesni meebi SBaltmo^d^ stolní nářadí 
XiiáfQtxii^ atd, ; n a éí: pěší ^vL^Q&n^cx, zdejší ber f^iefíge> vi(9rc(}jd běr 
geflríge; delší t)ei: íůja^u^, nejdelší ber lángfie, jakož i ysechna od 
sloves v minnléin čase odvozená jména přídavná : nechaváí ber ge^ 
(affen l^at, ^ ujavši ber ftc^ an^emmmm ^atit atd* ; potom na d : psací 
stolek @(^rei(ttf(^ / hrací stfil @))(etttf4^ jakož i .váechna"o3" sloves 
y přítomném a budoucím čase odvozená jHtena přídavná: milující 
i^ec -li^&ntbe^ beroucí ber ne^mettbe/ poberoucí ber nef^mett tt)irb i^td^ 
CiZií freimbr jfisl lépe než : cizý, á, é : cizí člověk má vztah k ciziné^ 
ne cizinu y,)Sobé ; naproti tomu jest opět ryzý^ á, é tífyt, nin^ ^^ý^ 
flf é ^e4l> f ép® iQ^ž ; ryau, drzí : ryzé zlato, drzý člověk obsahi^í ry- 
^nť, df^pst, li(^í*li statná jména (nejvíc jména druhová} konoovka 
í^ skloňují se podle tohoto vzoru : sudí (soudce) fRii^tet, správčí 
(správce) SSermalter^ vjffoérčí $tnne{fmer, bližní 9{á^fle, příchozí Sln^ 
fommiing, náhončí Síntreiber; krejčí @0tteíber, sirotčí SBaífen^oerwalter; 
lovčí 3ágermet{ier^ purkrabí SBurggraf atd. ; potom jména Brikcí, Jiljí, 
Jiří, nestojíli Jméno svatý před nimi. 

S« 99. . Že přidavná jména potažná před i úzkou souhláska 
nutí musejí) tedy děje se proměna širokých do úzkých, totiž: 



h 


do ž : 


Bůh 


— Boží služby ®ottcmm% 


ch 


— s : 


pastucha 


— pastuší h&l ^ixUn^ai, 


k 


č : 


drak 


— dračí jeskyně Dradjienl^č^íe, 


r 


— ř : 


výr 


— rýří ucho Uffuf^r, 


ď 


-t: 


. medvěd 


— medvědí brloh SSarenIagcr, 


%M 


hovado 


— hovězí maso Síínbflíeífíí)/ 


n 


A : 


jelen 


— jelení skok Í)írřť{if|)rutt8, 


t 


— c : 


knížete 


— knížecí slovo gdrjienwort, 


c 


— č : 


slepice 


— slepičí vejce .^fl|>neret, 


b 


— b' : 


holub 


— holubí let a^aubenflug, 


f 


.rr-f : 


drof 


— drofí peří S;rap})enfeběr, 


1 


-1' : 


orel 


— orlí dráp atblerflaue, 


m 


— m': 


sum 


— šumí ploutev SBeWflojfe; 


P 


-P': 


sup 


— supí hnízdo Oeíernefl, 


8 


— s' : 


husa 


— husí brk ©anfeííel, 


T 


— v': 


sova 


— soví oči (guíenaugcn, 


^' 


>- z' : 


kp^a 


— kozí chlívek Sí^fi^ttftťtK* 



Jak z udaných příkladfi viděti, přivěsuje se 2 ku statným Jme- 
nfim bez pomoci jiných souhlásek : straka — stračí &l^tx^, ryba — 
rybí gif(^«/ jestřáb -7- jestřábí ^aiiífii* atd. To dčje se vsak jen 
při živých bytostech ; u neživých přivosují se jiné východy, nejvíc 
ní, ový atd,: pole r^ polní gelb*, maliny — malinový ^ímbeeren* 
atdL, o čemž dfdd ještě ; řeč bude. 
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.ir. 1^0. Jsou-li takováto pMdamá Jména bytosti neživýek 
opttí^ena Východem ní^ déje se i před tímto ní proména, tentokrát 
ftle jen při' fa, cfa, k: 

h do ž : roh — nárožní d&m 9dfyCíUi, 

eh -— 6 : střecha — střešní taéka Z>a^jtegeí, 
' : k —6: potok — potoéni bylina StxMt am S^ífye, 
c — ' é; konec — koneéný enWt(|» 
Ostatni se neproméňtijí, leda že ješté přechází z do ž ve Jmeírt t 
pleníz — peněžní tobolka @e(bbeutel; s do á ve : dnes — dnešním 
Ve jménech : moc — mocný mád^ňg , obec — obecní ^mtirť^e^; 
ovocní t}i^, plicní Sungen^ vécní atd., proměna se nedéje, - 

Totéž, co se v tomto $. pravilo, platí zárovei O přídavných 
jménech na ý, á, é, jest-li st na ný, ná, né anebo na ský, ská, 
ské konči: ^ ■ 

vláha — vlažná voda íaueí SBaffer, 
strach — strašný člověk fHt<S)textiá)ct SUřettf^, 
skok — skočný tanec Sptm^iarii, 
Praha — pražský měštan f rager ©ýrger** . 
Končí-Ii sef přídavná jmeda na ivý, itý, iný, poukazuje nž i 
na to, že široké souhlásky do úzkých přejíti musejí: nednh-^ ne- 
duživý fránííid^^, fteť^, prach — prašivý ráubíg, znak — značitý merf- 
Ii(^ a t. d. 

Dodatky k jednotlivým pádům. 

§. 101. Rozdíl mezi živými a neživými může ve skloňováni 
přídavných jmen na í díti se jen v Akk. jednotného počtu : 
vidél ranního skřivana erfa^ bie aRorgeníerd^e; 
slyšel ranní jeho zpěv er l^orte t^ren 3Vorgengefang« 

$• 102. 

3} Přídavná jména na ův, ova, ovo (pro mužské pohlaví^. 
„ „ „ in, ina, inó (pro ženské pohlaví}. 

Jednotný počet. 
Vzor : 

mužské: ženské: střední: 



Nom. 


králftv 


králova 


královo 


Ort JřonígO 


Gen. 


králova 


královy 


králová 


- 


Dat. 


královu 


králové 


královu 


• 


Akk. 


králova (uv) 


královu 


královo 


1 


Vok. 


klrálův 


králova 


královo 


■" 


Lok. 


v kťálové 


králové 


králově 


• 


Instr, 


královýiu 


královou 


královým^ 
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Gen. králových 
Dat královým 
Akk. královy 
Vok. královi (y) 
•Lok. králových 
Instr. královými 



králových 

královým 

králova 

králova 

králových 

královými. 



Hnožnýpočet. 

ííom. královi (y3 královy králova 

králových 
královým 
královy 
královy 
králových 
královými 

Naskrze tytéž pády mají přídavná jména pro ženské pohlaví 
na 171; ina^ ino: 

Nom. královnin královnina královnino 

Gen. královnina královniny královnina 

atd. atd. atd. 

_ %. 103. Jak ze vzoru vidéti jest, tvoří tato přídavná jména své 
pády jednotného počtu skoro docela, ve množném počtu do polo- 
vice podle ,JIady Žena. Slovo/^ ostatní, tučnějšími písmeny nazna- 
čené, podle^jjSilný, á, é.^^ Vok. jest Nominativu roven* Všecka 
tato jména udávají^ co čího jest, co nékomu náleží, a paz^vají se 
přídavná jmén a přivIas t Aov ací ; vztahují se tedy vždy k živé by- 
tosti. V némčíňě vyjadřuje se pojem ten nejvíce Genitivem. Že 
pak to, co mužské a ženské živé bytosti náleží, pohlaví m&že býti 
mužského, ženského aneb středního, ledy jsou pro tato tři pohlaví 
koncovky ův^ ova, ovo pro mužskou živou bytost, in^ ina^ ino 
pro ženskou ustanoveny : 
otcfiv ) j q otcova ) . j 

matčin \ '*^' maléina^ ""*''"''*' 

inmm !^"*f' ber OTuttrt ! ®*'*"»' 

..T^ [ zahrady, 
matčiny ) ^^ 



i sídlo, 



otcova ) , 

*x* ^c uvora, 
matčina S ^ 



otcovo 
matčino 

t)e« fBattU } g, 
ber SWutter S *' 

otcova ) r,, 

.v. > sídla, 
matčina ) ' 



b é feof « \^^ SSaterí; be« Oartené bc« ^atni, be« ©{fte* brt ^aievi, 

otcovu 



ber 5Wutter, 



ber SWutter; ,j „ 

, í otcovu ) j otcově ) u j;t 

k < ijt- ř dvoru, ,v. v > zahradě 
( matčinu ) ' matčině > 



u 



f, ber STOutter, 



matčinu 



I sídlu; 



»^^ ^^f' i ber SKutter, , ,. ber 3»utter, »""^ ®^*' i ber TOutter, 

otcovo 



otcův ř j A 
matčin \ ' 
bed aSoterd í -, . 
ber fWutter i ^ '' 
otcův I j , 

mtčiii 5 ^^"'•^ ' 



otcovii 
matčinu 



// 



zahradu. 



©artett, 



matčino 



»« 



sídlo. 



^*^?;^ í zahrado ! ^^^^ ! sídlo ! 
matčina ) 



matčino ) 
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í)of \ 



ber SKtttter, 
otcově 
matčině 

be^ Sateré 
ber aWtttter 



©arten 

otcově ) 
matčině ) 



be« »ater«, ^, [be« SJaterí, 

ber SKutter, * í ber SWutter, 

sahradě ^*^^^* I sídle 

^^í^rade, „j^t^ijjgj sídle, 



s 



otcovou 
matčinou 



®artett, „ 

íahradou, ^^^.^^^f 
^ matčin;i^m 

©artcn, ., 



I dvory, 



otcovy 
matčiny 



. j otcova 
zthrady, ^^^^.^^ 



nd]«in, 
sídla. 



> *rt>řa, 

■ f 

{ otcovým ) j.|, n * 
( matčiným ) ^ 

/ bisr IKuttei: ) *^ ' ' 
otcovy 
matčiny 
bed SSdtertf ) 
ber aWtttter í ^^í^' " ®««^«' 

atd. atd. atd« 

Přivlastňování rěcem neživým, jaké se nalézá v starých pa- 
mátkách (u př. vrch hradóv,' k vrchu ku hradovu^ t j. k vrchu 
ku hradnímu) jest pěkný obrat řeči básnické. 

§. 104. y nékterých krajích aživá se místo ův^ ova^ ovOj 
koncovk a oric^ pro všecka pohlaví a ve všech pádech: 

sládkovic syn, síádkovic dcera, sládkovic pole, 

sládkovic syna, sládkovic dcerii, sládkovic pole 

atd. atd. atd. 

Toto oríc jest Gen. množného počtu. Týž je to případ, jaký 
nahoře při jménech měst na ice vysvětlen byl. Litoméřici liazývaU 
se před věky spoliibydlitelé Lutomira^ starý Gen. byl Litoměřic: 
pole Litoměřic : bad %tli ber Settmeri)er* Sládkovici jsou tedy ádové 
rodiny sládkovy, a od toho pak jest starý Gen. sládkovic ; pročež 
konstrukce: syn sládkovic, dcera sládkovic, pole sládkovic (tolik 
co sládkovicfi} zcela pravidelní jest. Jest ale též pravidelní , ie 
jenom jména rodin : Novák - Novákovíc, Jodas - Jodasovic atd., a 
řemesla provozující rodiny : kovář - kovářovic, švec - ševcovic atd., 
tuto formu míti mohou, nikoliv tedy: otcoviC; dédovic, strýcovic 
nůž, aniž, jsouli jména už hotová jména přídavná, u. př. Novotný, 
nikoliv: děti Novotnovic místo: Novotného neb Novotných, a že ko- 
nečně jen z mužského ót? (ne ze ženského in)y tato forma se tvoří, a 
že toto nesklonné ovic jakožto Gen. po druhé skloňovati se nem&že^ 

$. 105. Tvoření těchto přídavných jmen děje se následném 
způsobem : koncovka ův^ oro, oro, In, tna, ino položí se pj^i jmé- 
nech živých bytostí na místě koncovky Genitivní: král •« krile « 
králův, SvDboda *- Svobody - Svobodův, sládek - sládka - slád** 
kův, mládenec - mládence - mládencův^ manžel - manžela - mMi«* 
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ielůV) Diogenes - Diogeoa - Dtogen&y, Cicero -* Cícerona - Cice- 
ronŮY, Jaoo - Jonony - Jpnonin, Doris - Dorídy - DoridiD jíl t As 
Navržené tvoření téckto řeckých a latinských jmen od Nominativů : 
Cicero - Cicerfiv; Doris • Dorisin, Juno - Janin atd. nezní dobře, 
ačkoli mnohá i* od Nom. se tvoří: Hinos - Minosfiv, PoUax - Pol- 
luxův, Mars - Marsfiv atd. Při ženských . jménech ukazuje už I 
v koncovce in na proměnu širokých souhlásek do úzkých : 

h do í : druha (družka> — družin věnec ÍJrautíungfcrřranj; 

ch — š: macecha — macesina láska bíe ikit ber ®tiefmnUtv, \ 

k — 6: matka _ matčino napomenutí bíe (Srma^nung ber WluHet, 

T — ř: dcera — dceřin oděv ba^ ^íeíb ber Xoč)ttx, 

c — č : zlatnice — zlatničin prsten ^ bet Singetring ber ®oítma^tm, 

t — f : Háta ~ Hátín peníz baé ®elbflů(f ber Slgatfia atd. 

Vlastní jména na ovo a in^ hlavně v ruském jazyku , nejsou 
nic jiného, než takováto jména přídavná, a též tak se skloňují: 
Demidov (^Demidův, t. j. syn Demida) : kli jsme k Demidovn, s De-^ 
midovým, o Demidov I ve spisech Demidova, Selinaj Bulgarina, ne 
tedy : ve spisech Bulgarinovych, jak tato nestv&ni v skutku něko- 
likráte se zjevila. Jednostejně musí se toho užívati jako u př. v 
básmcE Célákovského, tedy i v básních Demidova , s básněmi Če- 
lakovského, s básněmi Demidova; s Celakovsfcým, s Demidorým atd. 
V češtině už se východy ův a in při osobních jménech neznají^ 
leda v několika zpotvořených pozůstatcích, jako : Honzu (Honzův 
6o^n Ui ^anů), Jím (Jírův @o^n be^ ®eorg)^ a smysl toho zmizel tak 
do čistá, že majetníci těchto jmen svých vlastních jmen ani sklo- 
ňovati neumějí, i také jich neskloňnjí. 

S. 106.. Tvoření přivlastňovacích jmen přídavných od jmen 
živých bytostí pohlaví středního děje se koncovkou cí, též od Ge-r 
nitivu: hrabě - hraběte - hraběcí. Sppčívá to ve věci samé, že 
takovýchto jmen přídavn}'^ch málo jest, nebof málo jest jmen po- 
hlaví středního, jimž by se něco přivlastniti mohlo ; jsouf as tato : 

kníže — knížete — knížecí dvůr gůrflenffof/ 
hrabě — hraběte — hraběcí stav ©rafcnflanb, 
dítě — dítěte — dítěcí podíl Riniůantfytil, 
zvíře — zvířete — zvířecí zub SS^ievicH^n, 
hříbě -- hříběte — hřiběcí žíně gůtten^^og^aát; 
tele — telete ^- telecí rozum Jřaíbé^erftanb, 
kuře — kuřete — kuřecí noha ^ií^netfn^r 
jehBé ~ jihnete - jehnéci j ^,^^.^^^ eanimW|>feí, 

rrase ^ prasete - prtóed | ^^^^^^ @^„e{„.5wř. 
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%. 107. Rozdíl mezi ilvými a nežÍTými bytostmi řídi se royiiéi 
dle předešlých zákonů: 

Tidéli jsme bratrova holuba, sestřina kanárai 

bratrfiy ?&z, sestřin d&m, 

zde jsoa bratrovi holubi, sestřini kanárové, 
bratr&vy vozy, sestřiny domy, 
bratrovi vozové, sestřini domové. 
Zde onde se vyskytující pády téchto jmen dle Silný, i, é^ 
u př. otcovéhe domu^ v Jindříchovém Hradci Qyieufyaui'), jakož i 
Lokal na u (v otcovu dome) nelze schvalovati. 

Stupňování přídavných jmen. 

(Stetgerttttg ber Setmirter, comparatio.) 

$. 108. Od základní formy (od positivu) tvoří se druhý stupeň 
(komparativj v české řeči koncovkou éí neb éjH C^jHJ : 

slabý — slabší, silný — silnější. 
$. 109. Od druhého stupné neliší se stupeň třetí ničím jiným, 
než předložkou nejí - 

slabý — slabší — : nejslabší^ silný — silnější — nejsilnější. 
Za příčinou koncovky í skloňuje se druhý a třetí stopen dle 
vzoru jj^Dnešní,'' 

_ J. íio. Před koncovkou éjií proměňi^jí se. široké souhlásky 
db úzkých ; před koncovkou ií jest tentýž případ , jako při ný a 
ní ($• 100), L j. proměňují se jen A, cA, k naskrze: 

éí : ějH : 

h do ž : tuhý ~ tužší fefi, divoký — divočejší Wtlb, 

ch — š : hluchý — hlušší táni, chytrý — chytřejší ft^íau, 
k — č : měkký — měkčí totiú), silný > — silnější flarf atd. 

Tak též : 
z do ž : úzký — užší eng, sk do šf : panský panštější, 

ck — čf : otrocký otročtější. 
Ostatní souhlásky neproměňují se před koncovkou ší: 
mladý — mladší jiung^ chudý — - chudší axm, 

bledý — bledší ííag, tvrdý — tvrdší ^axt, 

rudý — rudší rotl^brautt, řídký — řidší bftnii, 
tenký — tenší bílttn, malý — menši fírín, 

hustý — hustší iiáfi, čistý — čistší rein^ 

tlustý — tlustší bid; bohatý — bohatší xti<fy, 

krotký — krotší jaf^nv krutý — krutší graufam^ 

starý — starší aít, zlý — horší 65^* 

Y staročeské řeči proměňovaly se některé i z téchto souhlá- 
sek: mladý - mlazší, tvrdý - tvrzší, chudý- chuzší atd. Ta však 
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jména, která z nich koncovkou ějíi opatřena json, proméAnjí širo- 
kou sónhláska do úzké : trrdý - tTrdéjsí, hastý - bustéjsi, (starý - 
stařejsí \ v staré čestiné)* 

Vyslovorání souhlásky před H řídí se dle v $. 6. ndáných 
zákonův : tuhý - tažii, = tuísí, užší =: úááí, mladší = mlatsí, v oby-^ 
čejném živote ještě jemnéji : mlatčí neb mlaččí, hezčí = hesÓí atd. 

{• 111. D srovnám má tuze málo přídavných jmen koncovku 
Jťj totiž : 

gj ^ Která po odvržení ý prvního stupně kmen slova tvoří, a 
když takovýto kmen na rf, h^ ch se končí : chud-ý chudší, mladý 
mladši, bledý bledší, tvrdý tvrlsT,' drahý dražší, tuhý tužší, mnohý 
množší me^re, plachý plašší f^eU; hluchý hlušší. Některá z nich, 
nejvíc n a stý ukončená, mají ií a ějH: hustý - hustší - hustější, 
jistý - jisST- jistější gctt>t|, čistý - čistší - čistější, tlustý - Uustší - 
tlustější, slabý - slabší - slabější, hrubý - hrubší - hrubější gtob, 
gtof, hrdý - hrdší - hrdější Polj. 

^yi Která se v prvním stupni na ftý (krát-ký}, e k y C^al-eký), 
oAžT Cšir-okýj končí, odvrhují tyto koncovky a tvoři druhý stupeň 
na.i^i : krátký - kratší, těžký - těžší ^č)XOcx, nízký - nižší ntc^rťg, 
hladký - hladší gíatt^ řidký - řidší, blízký - bližší, úzký - užší, 
krotký - krotší, daleký - další totít, vysoký - vyšší ^očf, široký - 
širší íreit, hluboký - hlubší ttef; divoký má divočejší^ křívolaký - 
křivolačejší fc^táge. Druhý stupeň těchto jmen jest vlastně od ne- 
užívaných kratý, hladý, daly atd. utvořen. 

Forma ib' jest vlastně skrácena z formy ějiij ij se totiž vy-^ 
sulo : hustý - hustější - hustší. Některá jména na ký mají mimo 
původní formu ii také koncovku^^í^. (tenký - tenší - tenčí, vzniklé 
z teniejH)^ kdež ve skrácené formě místo i vyslovováno i psáno 
b : tenéí místo tenší. Takových jmen jest as následních jedenácte : 

tenký — tenčejší — tenčí — tenší 

křehký — křehčejší — křehčí — křehší , 

měkký — měkčejší — měkčí — měkší 

lehký — lehčejší — lehčí — lehší 

trpký — trpčejší — trpčí — trpší 

hezký — hezčejší — hezčí — hezší 

vlhký — vlhčejší — vlhčí — vlhší 

mělký — mělčejší — mělčí — mělší 

hebký — hebčejší — hebčí — hebší 

prudký -^ prudčejší — prudcí — prudší 

hořký — hořčejší — hořčí — (horší?) 

Snad až na hoHí mohla by se pfivodní forma ií všude za-* 
chovávati. 
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cj, Následujících pét jmen, ježto drahý stupeň jinak ítoK ; 
doíry lepsí gut^ziy horii hiii, jeViký rétsí gro§, malý meBáTfíVitt, 
dlouhý delší lattg* 

Tato jsou nejhlavnější jména přídavaá na koncovku ií. Mo- 
ravané a Slováci tvoří jich jeáté více: tmavý - tmavší imtd, 
zdravý - zdravší gefunb atd. 

.. $• 112. Nejvíc přídavných jmen tvoří druhý stupen pomocí 
formy ějHj' hlavně po reiních a ponebních hláskách (iippmí' mi 
(^aumenlaute) : 6, m, p^ v^ n, t: libý - libější, přímý - přímější 
f^xcíbj tapý - tupější peíf, zdravý - zdravější, jasný - jasnější f^elti 
hranatý - hranatější eďtg« Známka nad e CÓ ^^ známých zákonů 
a po /, gy 3^ odpadává: chytrý - chytřejší f(|)Iau, břitký - břitčejší 
f^arf, milý - milejší, lysý - lysejší ÍOi% cizí - cizejší frmb* Jméno 
svaty má světější, bílý - bělejší xcti^, snadný - snadší - snadnější - 
snazší Íti6)í, zadní - zadnější - zazší, ber fiintere^ 

Od druhého stupně tvoři se též několik statných jmen: větší - 
většina 9){aj[ontát; menší - menšina "SHinmiai, lepší - lepšina SReítorttat 

Stupňování děje se též předložkami a příslovci : před obrý fe|ir 
gut, přemoudrý fefír wctfe, wciskoupý etifarg, arcikřivdivy fef^r un* 
xtiS)i tf^uenb, jzcela neb jcele pěkný gon) fiůifc^^ T.®'^^^ rozumný fefír 
5)erttfinft{a, daleko větší bef writcm aríger atd. ^ ~ '\ 

Smysl odvozovacích slabik jmen přídavných. 

{• 113. Česká jména přídavná mohou se rozděUtl ve Jři třídy; 
první třída na ý^ áy é druhá na í, třetí na ův^ ova^ ovo^ řn, 2na, 
ino. Odvozovací slabiky jsou však velmi rozmanitý u pf i ský^ 
ovatýj Uý, ený, orý, elný^ atd., v nichž také rozmanitý smysl spo- 
éřvé. Koncovky jmen statných jsou,^ aěkolí nyní už temné, ukazo^ 
váci hlásky, jimiž se v prařeči na rozličné poměry statného jména 
ukazovalo. Rovněž tak nalézáme v odvozovacích slabikách jmen 
přídavných takovéto ukazovací hlásky, někdy dvoj- i trojnásobně 
při sobě, aby se rozmanité vlastnosti a vztahy vyjádřily. 

V každé řeěi jest takovýchto hlásek více méně , shodují se 
však také v rozličných řečech někdy v tomtéž význame; tak jest 
slovanské ukazovací I (t-^en, t-a, t-o biefer^ biefe^ biefeé) a německé 
d (p^^n, i4e, b^a^} ve hlásce i ve významu totéž; tam ostré, zde 
jemné. Rovněž i ský (írtLncouzský franjof^if^)) a ifd^^ v dánském 
Isk^ mají hlásku i smysl tentýž. Y češtině jsou ukazovací hlásky 
v odvozovacích slabikách ukryty, Němec iílade je také napřed: 
slab-2/ stařec btt ^^toatfyt Qkcié; vynechá-li se v němčině, pak 
ukazovacím t vzadu opět se dosadí: fc^wad^^t ®refó. Spočívají^ 
pak v odvozovacích hláskách českých jmen přídavných tyto uka- 
zovací hlásky: 
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ý: chud-ý btt dtmt (pro ženské pohl. á: ehnd-á, pro 

střední é: chud-^é). 
í: dneš-n-í bet ^tutí^e, 
v: Karlův klobouk bei Staxíi ^\it, 
n: matč-ln nůž ^et SWutter SWeffer, 
ř: hora, hor-n-al-jf 8e^6tr3^'8c, 
r : chyl-r S^Uvl, chytrý ber ft^íaue, 
ki k-t-o (nové kdo) tocr, který wcíí^ct*), 
ir: ponze ve složení sk: ský, 
cA: yet-ech, vetchý, vetas alt, áb^tnůi^tf 
1: opM-ý ber ©etntnferte* ^ 

Projdeme nyní rozmanité formy a na smysl jejich ukázati se 
vynasnažíme. 

j 

Prvni iHém. 

Jednoduchá forma ýjá^é. 

' $• 114. Forma ta připojuje se jednoduše ke slov&m bez po- 
moci souhlásky: chud*ý; takováto jména pHdavná obsahují ledy 
pojem slova Jednoduše v sobe; připojování déje se: 
aj při jednoslabičných slovech kmenových : 
slabý ber Sč)Waú^e, hrubý ber grobe, libý ber liáti<fyt, 
snědý ber kaune, plihý ber f(í>í<H)})e, lichý ber unáíj^te, 
holý ber tapu, némý ber fnitnme, líný ber fauíe. 
Jarý ber frifť^e, šedý ber graue, chorý ber ftánllí^^e, 
bosý ber řarfft^ťge, kusý ber gejiu^te, sytý ber fatte atd. 
bj Ke statným jmen&m připojuje se forma tá rovnéž jedno- 
duše, a však jenom ve složeni s předložkou be% offne: 
hlava: bezhlavý ber fo})flofe, ruka: bezruký |>anbíofe, 
noha: beznohý ber fu^íofe, voda: bezvodý wajferlofe, 
oko: bezoký ber augcníofe, okno: bezokný fenjieríofe, 
les: bezlesý ttaíblofe, prst: bezprstý ftngerlofe. 

V takovýchto složeních mělo by dle obdoby C^nalogte} po 
úzkých souhláskách také státi široké ý, á, é, že se to ale v Cechách 
nevyslovuje, má úzké í tentýž význam, jako ý á^ é: takových jmen 
přídavných jest tuze málo : palec - bezpalcí dítě ba^ baumlofe ^tnb« 
cj Ve složení s jinými slovy: modrooký ber fcíauáugtge, éerno- 
oký ber fc^toarjdugtge, pleskonosý ber breitnaftge, kolózubý (bezzubý) 



*) české: ktert/ á německé: tOtUfytt Jsou ze samých ukazovacích hlásek slo- 
žena, éehož i potřebí, abychom se ze mnofistrí doptali předmétn, po kterém 
te ptáme. 
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ber jal^nlofe, mnohozabé kolo ba^ meíjá^rttge 9řab, trojzubý ber brčí*' 
idái^e, jednoduchý ber eínfa^e, jednorohý ber tin^bxni^t, stoletý ber 
^unbertjídf^ríge; rychlonohý ber fc^neKfftgtge > moucha zlatokřídlá bte 
goíbfiageííge gítege ald. 

dj K základním číslovkám, z čehoi číslovky řadové vznikají • 
šest - šestý ber fed^^te, sedmý ber ftcbcnte, jedenáctý ber eílfte, stý ber 
^unbertfie atd. 

ej Ke sloves&m v minulých časích vý^amu činného, hlavně ke 
slovesům nečinícím (^na předmét nepůsobicmi, intransitiyním), jež 
tedy v trpný význam nepřecházejí, významu toho míti nemohou: 
stál, stálý ber fianb^afte^ padlý sníh ber gefaKene ^mt, bývalý ber 
}!t fetn pfltQtt, shnilý ber )oerfauíte, zmrzlý ber gefrorette^ uscUý strom 
ber )[>erborrte Sdanm, tály sníh ber ©d^nee, ber ^^moti atd» U sloves, 
která trpný význam mají, musí se ovšem činný a trpný význam do- 
konale rozeznávati: zachovalý člověk ber tt)o^í)oer^a(tene íOlcn^áf, za- 
chovaný ber gerettete^ aufben>a^rte; dokonalý ber )oo(Ifommene, dokonaný 
ber í[)ollenbete, ovdovělá žena ba^ í[)ertt){ttt>etc SBeib, ovdověná bte jur 
aQ3ttn>e gemad^t n)urbe atd. 

/9 Ke slovesům v trpném význame, totiž v přítomném čase na 
em h Ofn, z nichžto se ze staročeské řeči jen několik,, totiž násle- 
dující zachovala: znám befattnt, známý ber Utannit, zřejmý ber tíaxt, 
beutlítibe (ber angefc^autej, vědom, vědomý tůa^ gemugt wírb: vědomi 
i nevědomí nepřátelé bte bemnften unb unben)u§ten B^inbe (užívá se 
ho však nyní i ve význame činném : vědomý krajin ber bte ® egenben 
fennt}, pitom, pitomý ber gejáfFmte, (vlastně krmením skroeený, a z 
toho vzniklý pozdější význam: hloupý, blbý), lakom, lakomý ber 
geťjtge (vlastně od věci lákaný, vábený). Y minulém čase na t^ 
étíy áni bit - bitý ber gefc^íagene^ učiněn - učiněný ber gemad^te, 
milován " milovaný ber gelieiie atd. 

Připojováni ý, á, é pomoci souhlásek. 

(rý, rá, ré). 

$. 115. Forma ý, á, é, připojuje se k slovům kmenovým po- 
moci ukazovací hlásky r (^er) ; jest jich tuze málo : 
doba 3^*/ dob-r-ý gut (co v dobu, v čas jest), 
chyt gang, chyt-r-ý fťj^íau (kdo dobře chytá, chápe), 
mok gíftfígfett mok-r-ý m^, osl @pt|e, ostrý fc^arf, 
přek (přič) Ouere, příkrý \í)xt^% — bystrý fd^arf, 
kolik wte. "oitl, kolikerý ber wíe t){elte, 
tolik fo t)teí, tolikerý ber fo "oitlit, 
kdo tt)er (kto zastaralé)^ který xotlOitt, 
ves gatt)/ oXí, universus, veškeren svět bíe ganje SSelt^ 
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Ve slorě veikeren zjevují se tři akazovací hlásky : fc, r, n; 
a chceme-li dále jíti, jest i ves % ukazovacího i> a ir složeno, tak 
že toto sloyo dokonale k tonra utvořeno jest, aby se na rozmanité 
předměty v okolí okázalo. Dále tvoří se pomoci tohoto r číslovky dra-« 
hové ©attung^ial^Ien : Sest-er-ý \ti^i^zxAá, sedm-er-ý fteben^er-^íei atd. 

(ký, ká, ké.) 

$.116, Forma t^^ á^ é připojuje se ke slov&m kmenovým po- 
mocí ukazovacího k} přídavných jmen takových není mnpho: též- 
(téžek*) - téžký ber (d^were, vlh - (vlhek) - vlhký feu^te, leh ^ 
lehek - lehký lúá^itt mék - (mékek) - měkký tt>ei(^e atd. . 

(vý, vá, vé.) 

§. 117. Takovýchto jmen jest tuze málo: mrtev - mrtvý it% 
čerstev * čerstvý \xx\ůi, střízvý (střízlivý) nůd^tem* Pomocí ch tvoří 
se: vetchý - (vetech) - alt, vetus. 

(ný, ná, né.) 

§. 118. Forma ý^ áj é připojuje se pomocí n: takováto jména 
přídavná tvoří se nejvíc ze statných jmen; jsou velmi početná a 
pojem kmenového slova též jednoduše v sobě obsahují: vina @(^ulb, 
vinen fí^uíbíg, vinný ber f^^uíbtge, nemoc - nemocen - nemocný ber 
franfe, krása - (krásen) - krásný ber fc^dne, chudoba - chudoben - 
chudobný ber bůrfttgc, vtip - (vtipen) - vtipný ber Wt^íge, úroda - 
(úroden) - úrodný ber frud^rtare, hluk - (hlučen) - hlučná hudba 
bie ^xm\áit SWufíf, zhouba - zhoubný jed ba^ íoerberbtíií^e ®tft, roz- 
um - rozumné slovo ba^ ))erfitánblt(l^e SBort; železo - železná ruda 
©fenerj, žito - žitný kraj Kornlretó, mluva - mluvný rebfeltg, pomlu- 
vač - pomluvačný člověk na(|irebtger 3Renf(| atd. Smyslu takových 
jmen nečiní se ujma ; byf i hmota, kmenovým slovem udaná, už 
byla zpracována: oves - ovesný chléb ipaferbrob; pšeničná mouka 
SŠetsenme^I atd. Ano tvoří se docela i: studničná voda Srunnen^ 
tt)ajfer, slunečný paprsek @onnenf}raf)í, místo lepšího : studniční, slu- 
neční, ježto se to na studnici, na slunce vztahuje. Při některých 
jménech možná obé rozuměti, že totiž něco v sobě obsahují, aneb 
ná néco vztah mají: množný a množní počet b(e )^{eífa4^ ^^% V 
rozličném brání pojmuv spočívá i rozličné užívání forem nejen v 
tomto, ale i v jiných případech. 



*) OzáToťkoTaná Jména Jsou staročeská ; někteří spisovatelé posud Jich užírají, 
neboť Jim snadno rozuměti Jest. 



Má-li statné jméno před ný několik souhlásek, vkládá «e mezi 
né e dle známých aákonův: hanba - hanebný fd^ánbtíc^^ prosba - 
prosebný hitttiáf , cihla - cihelný d&m ^^^tVfMiÁ , jáhla - jehelná 
kase ^ix^t^xti , vyjímaje : hvézda - hvézdné nebe ©temenf^immel, 
cesta - čestný kraj etne SBeggegenb/ mo ed SBege ^\bu 

Od sloves odvozená a formou ný, ná, né opatřená jména 
přídavná mají rovněž pojem kmenového slova jednoduše v sobě: 
dojím - dojná kráva Wláttví), sIusí se - slušné právo itdige^ ^tů^i, 
mohu - možný člověk )[>ermogenber 9)?enf<|f ; v trpném význame : možná 
věc, to učiniti, etne vx^^iů^t ©a^e^ eé )ir tí)vca. Taková jména při-^ 
dávná vyjadřují též časové poměry, jejichž smyslu každý slovesí 
rozumějící porozumí. 

Forma éný, éná^ éné. 

$. 119. Nahoře bylo v $• 114 pod f^) praveno, žě příčestím 
v trpném význame ý^ a, é se přivěšoje : viděn - viděný ber gefe^ene* 
Tšechna tato jména přídavná nenáleží do tohoto $. Jedná se tu 
pouze o těch, která, od statných jmen odvozená, formu éný, énáy 
ěné přijímají: dřevo - dřevěný fiMsern. Jest jich velmi málo, a jako 
přídavná jména na ný, na, né též pojem kmenového slova v sobě 
obsahují, nicméně smysl jejich přece rozdílný jest; znamenají to- 
tiž něco ze hmoty už vypracovaného: hlína, hliněný hrnec t^(^ 
nerner ^o^^f, (hlinná jáma Z^m^ ober Se^mstute), sklo, skleněná ná- 
doba ©íaigefáf (sklené hutě ©la^fiAtte), koze, kožená tobolka Seber^ 
tafei Ckožný krám (!ebet(aben}, sláma, slaměný klobouk ®trofi^at^ 
(slamný stoh ©tro^fd^ober)* Nedobře zdvojuje se n v těchto přídav- 
ných jménech: hlína - hliněnný atd.; omyl ten stal se tvořením 
u př. kámen - kamenný fietnern^ vápno - vápenný 9(Ah, prkno - , 
prkenný Srett^^ kde koncovka statného jména s formou ný dvě n 
tvoří. Přídavná jména : studený falt, červený xoi^, zelený grfln, byla 
tvořena od: studen, červen, zelen, náleží tedy zcela pod formu 
ný, ná^ né. 

Forma aíý, alá^ (Ué. 



S* 120* Forma ta přivěšuje se nejvíce ku statným jmenum: 
paroh - parohatý ®ett)ei^^« Dvojíma ukazovacíma hláskama < a ý 
(a-t-ý}, ježto se tu nezjevují co pomocné jako hořejší r a n^ uka- 
zuje se buď na více jedněch předmět&v, aneb je-li jen jeden před- 
mět, na jeho velikost; pojem kmenového slova jest tedy jima více- 
Krátf3 aneb ve své velikosti naznačen ; jest ledy : 
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Jbezparohý jelen etn iptrf^ ol^ne ®mei^, 

parohatý jelen etn ®rog*®ewet^'Jpírfí^, 

hlava - hlavatý človék etn gwfífopfi^er SWenfc^, 

éelo - čelaty grogfJtrntg, 

oko - okaté díté etn grogáugtge^ ^ini, 

vrch - vrchatá krajina ©egenb mit. mel^reren ober grogen 

Jpůgeín, 

ond - ondatý dělník etn groggítebriger 9lr6etter atd. 
Od přídavných jmen odvozená mají tentýž smysl: 

nahý - nahatý l^te unb ba Síogc }etgenb^ 

široký - sirokatý l^te unb ba keit, 

ploský- pleskatý l^te unb ba flai^, 

mělký - mělkatý fite unb ba feíc^t, 

dlouhý- dlouhatý fite unb ba lang atd. 
Opětuje se tedy pojem kmenového slova, aneb ve své velikosti 
na jevo se dává : hlavatý muž etn @rD§fopf , to jest, všude hlava, 
kde jen to, co na předměte význačného jest, na jevo přichází. 

Jest to pak zcela jednostejné, byť i předmět ne sám, nýbrž 
jen dle své formy, ve přídavném jménu opětován byl : 

koule - kulatý kámen fugeítd^ter Štetn^ 

hnné - huňatý pes jottíger ^nni, 

popel - popelatá slepice, af(|)farbťge ipenne^ 

áidlo - sidlatý nástroj a^ífórmígeé ^nftrument, 

jehla - jehlatý trn, nabelf^rmtger 2)orn^ atd. 

« 

Forma itý^ ilá^ ilé. 

$. 121. Forma ta má s aíý jeden a týž význam; někdy má 
přídavné jméno obě ty formy (^at^ \ itý^^}enom že se při této děje 
proměna širokých souhlásek do úzkých (i samého c do é}: 

vrch - vršitý - vrchatý, 

maso - masitý - masatý ^ú\á)Xi, 

písek - písčitý fanbťg, 

kámen- kamenitý - kamenatý {letntg^ 

peníz - peněžitá pokuta ©elbflrafe^ 

bahno - bahnitý - bahnatý fum))fig; 

léto - letitý muž kjial^rter SRann, 

vejce - vejčitý oblásek etfórmigcr ^tefeí, 

barva - barvitý věnec farbtger ^ranj, 

pěna - pěnitá voda fc^áumtge^ SBaffet; 

zrno - zrnitý - zrnatý klas Vixxúů)it 3le|>re atd. 
PimšUímeMni i. Místo atý a iiý ožívá se porídku formy aslý a istý : 
zrnitý - zmistý, zrnatý - zrnastý. Více užívá se formy istvý ve slovech: 

5 
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mladistvý jinoch jittgenbfrifi^er 3dtigltti9; plodistvý fcnťfytiwc, aby se na 
plnost mladosti a úrodnosti ukázalo. 

Po%namenán{ 2. Pro forma itjf nesméjí se pomíchati ona přídavná 
jmena^ která od sloves odvozena jsou : složiti - složitý itnterfe^t Takováto ob- 
sahnjí pojem svého slovese^ ne tedy již mnohost néb velikost předmětu ; 
snadno jest je poznati po jejich slovesní povaze: péci - peMté fdaňtúttt, 
točiti - toi^itý bras eitt ®(^Ietf|letit {um iCte^ni, točité schody @(^ttedett^ 
tre)>)>e, poto&itý (obratný) mladík getoanbter 3ttnge, znamenitý hrdina etn 
ittn^mttt ^ttt, svétitá lež 9 pravda fonneuflare Stt^, SBa^l^t, zračitá 
véc augettf^aulti^e @a^t, ujitá cesta Ait^getYetener ffieg, náležitý Qt^inQ, 
roztržitý ólovék {etfhetttet 9Rettf(^, určitý den U^nmttx Xag. Na atif 
končí se toliko: státi (stojatí) — stojatá voda p^tn^t^ SBafer, báti (bo- 
jati) bojatý člověk fur(]^tfamer 9)tenf(^ (u Štítného), ležaté pivo 2agerMer« 
Tak též od sloves jest nčkolik pHdavných jmen na ntý: béhotý kůň Iatt« 
fenbeé |)ferb, visutý zámek, aSorl^&ngefii^Ipf / mrzutý t>erbrte$It(^, tekutý 
potok fítefenber ^a<fy, třeskutá zima grimmtger ffimter, smrdotý dým fttti« 
lenbev SRattc^^ atd. Vkládá se pak je&té n ve jménech : mohutný pán mM^^ 
tíger f>ttx, slovutný mni Ux&^mitx Wlann. 

Forma natý^ natá^ naté. 

§• 122. Rozmnožením ukazovacích hlásek obsahají takováto 
jména přídavná mnohost předmětu y sobe; pojem kmenového slova 
tedy se v nich mnohonásobí; i velikost neb sila dává se tím najevo; 
možná je též za odvozená od přídavných jmen na ný považovati: 
hora - hornatá krajina bergtge @egenb, 
les - lesnatá zemé toalbíged Sanb, 
dfim - domnaté mésto ^áuferret(]^e @tabt, 
lid - lidnatý kraj 'oclféxtiáfn érei^, 
kožich- kožisnatá Sibiř ^elitetc^e^ Stbirifn^ 
led - lednaty sever ei^reít^cr ílorben, 
písek - písečnatá půda \antxtí^tx IBoben, 
kopec - kopečnaté Čechy fřílgelreíc^e^ SBol^mcn, 
ovoce - ovocnatá zahrada obfiret^er ©arten, 
strom - stromnaté okolí ^aumretc^e Umgegenb, 
řeka - říčnatá Amerika flu^retd^eé %mtxifa, 
sníh - snéžnatá zima ^ú)mtxeiá)cx 9Q3mter/ 
zima - zimnatý sníh taíttei6)tx ©(^nee^ 
hvězda- hvězdnatá nebesa fternrei^er ^tmmeí, 
tělo -télnatý člověk btífeííígcr SDícnfdJ!* 

Forma ovatý^ ovalá, ovaté neb ovitý, ovitáj ovité. 

$. 123. Touto formou opatřená jména přídavná ukazují též na 
mnohost předmětu; jednoduchý pojem kmenového slova opětuje se 



tedy mnohonásobné témito ukazovacími hláskami. Sk<)ro všechna 
tato jména mají mimo formu ovatý též formo ovitý (sukovatý i su- 
kovitý) : 
perla - perlovatá - perlovitá = perelnatá skořepina ptxltnxtii^t 

2»uf4icl, 
kopec - kopcovatá « kopcovitá == kopečnatá země ^ftgelretc^eé ianb, 
hruda - hrudovaté - hrndovité = hrudnaté pole fcffoKenmd^e^ ^cÍO, 
žila - žilovaté - žilovité == žilnaté maso abertgte^ ^^^i^á), 
jíl - jílovatá - jílovitá = jilnatá jáma Uttigtti^t ©rube, 
jed - jedovatý - jedovitý had gíftťgc ©(^íange, 
pán - pánovitý fierrtfcf^ (kdo si rád na pána hraje) atd. 

Těchto přídavných jmen užívá se rovněž i tenkrát, když před- 
mět kmenového slova jen dle své vlastnosti se naznačuje : 

perlovitý lesk í^eríenartígcr ©lani, 

jílovitá harva íetttgartťgc garbe, 

sukovatý chlap fnotric^ter ^erl, 

motýlovatý kvét [cfímetterlíng^artíge Síůt^e, 

kunovitá zvírati^ marterartíge S^tcre, 

kulovaté télo íugeíformtger Kůrper, 

houžovitý lakomec ftíjtger ©etjfiaí^ atd. 

■ . ' • ■ ■ 

Forma avný^ ovná^ ovné. 

$. 124. Pojem kmene se též opětuje: 
boj - bojovný fam^jflufKg, 
žert - žertovný f(^eri^aft 
Málo početná jména ta odvozují se vlastně od sloves na ovatl 
(^milovati); ukazovací v naznačuje vsak v těchto slovech rovněž 
opětováni děje, pročež vysvětlení jest totéž: milovati - milovný 
hudby ?tebf>aber ber SDíujíf, usilovati - usilovný mů^fam, šprýmovati - 
šprymovný brolíig, fí^erj^aft, litovati - litovný erbarmenb atd. 

Forma ský^ skáj ské. 

§ 125. Forma ta je velmi úrodná odvozovací slabika (v něm- 
čině z většího dílu ifd^: francouzský franjofifc^) a z ukazovacích 
8 9L k jest složena. ; Taková jména tvoři se jen od statných jmen^ 
a nejhlavněji od jmen zemi: Morava - moravský ma^rífd^, národů: 
Arab - arabský arabífd^, míst: Řím - římský rčmtfd^, osob: Lažan- 
ský (od místa Lažany). Smysl formy té jest, že v ni pojem kme- 
nového slova nejenom se opakuje, nýbrž že se jí naznačuji vše- 
chny předměty, jež povahu země, národů atd. v sobě mají. 

y uvedených níže příkladech udají se i proměny, ježto se ve 
formě té při tvořeni ději^ jakož i proměny v kmenovém slově samém: 

5* 
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bratr - bratrská láska ÍMtttíiůft 2ktt 
lid - lidsky hlas menf^Kd^e @tímmt, 

ďábel - ďábelská lesf teufltfc^e ii% 

h^ ch přechází do i) i. 

Bfih - Božská moc géttKd^e 9Ra^t, 
mnich - mniásk^ý klášter SRond^ffofler. 

» do i jenom ve jménu : 
knéz •* knéžský odér pm^ttli^ti Xítít. 

š kmenového slova větším dílem se vynechává: 

Čechy - česká (česská) řeč U^mi^(í)ťjSpxa(fyCi 
Vlachy - vlaské zemé iialim^i^c Sánber, 
Valachy * valašky lid 93o(f ber SSoIa^ieú 

9 kmenového slova se vynechává: 

ves - veské mravy ©orfjíttcn, 

pes - peské způsoby ^mHattcrtf 
Sas - saské země ©a^fettlanb* 

6 kmenového slova splývá s ukazovacím « do c: 

Hohuč - mohucký (mohnčský) zámek SRainjerf^Iof, 
Třebíč - třebická obec ©emeinbe Zxciiíi^^ 
Mělník - mělnické (melničské} vino mtíniUx 3Btín, 
Žernoseky- žernosecky kámen centofefer @tm, 
katolík - katolický křesfan fat^oItf(|^er SJírifl^ 

'c kmenového slova splývá s 9 do c: 

ř 

Němec ^ - německá (němecská) kniha beutfc^ed Sbn(fy, 
Hradec * hradecké zdi gra^er ^Jlanmt, 
Pardubice *- pardubická posádka pari. 9efa$ung. 

Všechna tato složení mají za zákon obyčejné vyslovování. 

e vkládá se do kmenového slova: 

panna - panenský věnec jíungfrduít^er ^<mi, 
Uhry - uherské melony uiigartfť^e SDÍelonen, 
nebe - nebeská pomoc fiintmlífd^e i^ůlfe« 
Do jména Brno vkládá se én : brněnské lyceum. Jména na 
enskffi poručenský, vrchnostenský, důchodenský, kontribučenský, 
náboženský atd. jsou odvozena od poručenství SBotmunbfil^aft; vrch- 
nóstenství cUx^etxti^c Oewaít, dftchodenství Stetttmetfleramt , ducho- 
venství spiritnalia, kontribučenství ^teuereinnel^meranft^ náboženství 
SteKgtom 
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ov vklMa w nejvíc do jednoalabičnýeh jmen : 

čert - čertoTská potvora teuflífí^e^ UttgeT^euer, 
král . - královská hodnost Úni^íi^t SBftrbe, 
žid -^ židovské plémé dubengefd^Ied^t; 

syn - synoTská láska f^^nlíitie ({{nbít^e} ikU, 
otec - otcovská péée i>&itxU6)e Sorge^ 
osel - oslovská palice Sfefófopf; 
mistr - mistrovská práce mti^tx^aftt ^xitít, 
obr - obrovská síla ríefen^afte ©tárfe^ 
krej^' - krejčovské řemeslo @d^netbergett^erie, 
švec - ševcovské sídlo @c^uf}era^(e; 
tkadlec - tkalcovské brdo SQBekrfomm, 
posta - poštovská mile $oftmetIe atd. 
Ačkoliv proti zákonu, proměňovali staří nékdy, novéjsi naskrze 
h před ský do n: kM - koňsky (místo koňský}, Vídeň - víden- 
ský, Plzeň - plzeňský atd. 

Hají-^li cizí jména touž koncovku jako v české řeči, tvoři se 
jména přídavná na ský pravidelné: Madrid - madridský, Kordová - 
kordovský, Neapol - neapolský, Alpy - alpský, Goth - gothský atd. 
Výminek budef málo, kdeby se proU pravidlu jméno přídavné 
dle cizího vzoru tvořilo, kdeby více tedy obyčejný zvyk nežli zá- 
kon rozhodoval: Jena -* jenajský, Gotha - gothýeijský (^místo: jen- 
ský, gothský}; protož užívá se i pravidelné: evropský, i v cizích 
řečech obyčejný východ: evropejský. Vétsímu kolotání jsou podro*- 
bena jména řecká a latinská, ježto i v těchto řečech rozmanité mají 
východy, u př. od Trója jsou latinská jména přídavná: trojanus, 
troicus, troius ; od Afrika : africanus, africus ; od Sicilia : siciliensis, 
sicilicus; odAtlantis: atlanticus, atlanteus, atlantiacus atd. V české 
řeči podržel se bud východ latinský u př. Lifoya^ - libycus, libycký, 
buď se přídavnímu východu latinskému jesté Český východ «A;ý. při- 
pojil : Antiochia - antiochenns, antiochenský. Aby se z tohoto ko* 
lotání poněkud vyvázlo, platí i zde pravé pronesené pravidlp, že 
se takováto jména přídavná pravidelné . tvoří , L j. forma statných 
jmen se odvrhne a ^^ připojí: 

Nola - nolský, Trója - trojský, Korcyra - korcyrský, 
Athenae (Athény} - athénský, Bajae - bajský, 
Hippokrehe - hipokrenský, Reate - reatský, 
Delphi - áéliský, Antiochia - antiosský, (ántióský}, 
Elboracum - elboracký, Hýdruntum - hydruntský, 
Brundusium - brunduský, Capitolium - kapitolský, 
Saguntus - saguntský, Cyprus - cyprský, 
Cy kladeš - cykladský, Orkades - orkadfidký atd. 
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Ye jménech, která před koncovkon mají e neb ne, prodlažnje 
se toto e, ae do eji 

Aegeufi - aegejský^ Heraklea - héraklejský, 
Halea - malejsky, Alcaeus - alcejsky atd. 

Při místních jmenedh na o odrozaje Latiník jména přídavná 
od GenitÍYu: Narbo, Narbonis— narbonensis, a toto odvození: nar- 
bonský, sulmonský, kartaginský atd. zní českému uchu lépe než: 
narbský, sulmský, kartagský čilí kartažský; takf tvoří se i: sala- 
minský, leptický atd. 

Od Sparta tvoří se Sparfan (obyvatel toho mésta): tvoří se 
ale zároveň: spartský (jeli néco předmětem mésta samého}; od 
Sparťan zase spartanský Qt-M néco předmětem obyvatelfiv). Kde 
rozdílu toho potřebí, činí se, jinak užívá se: sparťanský, trojanský, 
latinský atd. pro obojí. 

Mimo udaná tato pravidla není mnoho přídavných jmen, aby 
podle cizích vzorů byla utvořena: hellenský, líbycký, lidický (aby 
se lépe od: lidský rozeznalo}, palatinský, samnický, Elisinm-eli- 
sejský, politia - policejský - policejní atd« 

Forma elný^ elnáj elné. 

$. 126. Ukazovací / má ve slovanských řečech více povaha 
élovesní : káral er íitc^ttgte, karalel ber 3uť^tígar^ karatelný túaé mcoí 
gůd^ttgen fattn. Smysl tedy jest^ že pojem kmenového slova ve skof- 
tek přijíti mňée, a že takováto jména přídavná jen od sloves mo- 
hou býti odvozována , tedy jest kmenové slovo vždy časoslovo 
(3eíttt>ort). V němčině vyjadřuje se to nejvíc pomocí iax (Jítintiav). 
Přídavná jména ta odvozují se od forem způsobu neurčitého CS^^"" 
nití»^f jichž jest osm; koncovka neurčitého způsobu i nahradí se 
toUž koncovkou elný: voditi - voditelný fň^tbar. Od málo sloves 
první formy tvoří se tuze málo takových jmen přídavných, a ta 
mohou snáze od prvpí osoby přítomného času býti odvozena, musí 
se toliko u koncovkou itelný nahraditi: snesu - snesitelný erlrág^ 
li^, přemohu - přemožitelný ubern)mblt^^ upeku -? upačitelný wai 
txhadt werben fann, vyvrhu - vyvržitelný ^erau^werfbar, posekn - po- 
sečitelná louka aBmá^bare SBiefe^ čtu - čtitelný Mhax (zdiiei by se 
ale éetlý lépe hodilo). Tato jsou nejobyčejnější jména od první 
formy sloves odvozena; při ostatních sedmi formách odvozují se 
pravidelně od způsobu neurčitého: 

Forma 2: piti - pitelná voda innfbare^ SSáfer^ 

skrýti - skrytelná věc í[)erbcrgbare ®aá)e, 
mýti - mytelná nádoba wa^áfbatti @efá§. 
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Forma 3: mnouti - mnutelný len xtibhaxtx %iCiá)ě, 

svinouU - svinutelný papír íufammenroK^areé ^a)fitx, 
nadchnouti - nadchnutelný totx (egeiftert tt)er^en fanm 

JForma 4: topiti - topitelný pokoj fietibare^ S^vxxatx, 
uhasiti - uhasitelný oheň lofd^tareé i§c\xtx, 
souditi - suditelná pře ^rojcg, ber gen4)tet tt>erbett tantu 

Forma 5: viděti*) - viditelný strom fe^6arer SSaum, 
slyšeti - slyšitelný zvuk ^orbarer <Bč)a\í, 
haněti - hanitelné mravy tabelf^afte @ttten« 

Forma 6: házeti*) - házitelné věci noerf&are ©ad^en^ 
váleli - válitelné kamení túáííhaxc ®ieinc, 
vláčeti - vlóčitelné pole eggbareé gelb« 

Forma 7: přivolati - privolatelný ber ^erbeígcrufen werben fantt, 
kovati - kovatelné železo fd^míebbare^ ®fen, 
zachovati - zachovatelný poklad er|)altbarer @(|ia$. 

Forma 6 : opanavati - opanovatelná zeměiani, baé erobett tDerben fann^ 
vybojovati - vybojovalelná práva erfám^jfbare Sledíte, 
pomilovati - pomilovatelná krajinka l^ánbc^en^ ba6 man 

íieb gewmnen fann. 

Poznamenáni i. Staří spisovatelé vkládali do formy elný jelté d: 
viditedlný místo viditelný^ éímž ale (jakožto ku tvoření zbytečnou vsuv- 
kou) od novéjsíoh spisovatelů právem se opomítlo. Do statných jmen : 
uj^eník (Sě]^r][unge) a mučeník (SKári^rer) vsulo se zbytei^né docela dl 
(učedlník, muiedlník). Přídavná jména: spravedlný (gerei^t) a vražedlný 
(m$rbertf(^) jsou od pravda a vražda odvozená a I vsuto^ což se ale na- 
skrze již mluví a píie: takf i statné jméno: zpovédlník místo zpqvédník. 
Ptmuamenáni 2. Dle daného zákona jest: človék spasitelný Xo, který 
apasen býti m&že^ smrtelný ber fterblt^e ; do téchto dvou jmen přídavných 
vloudil se ale již od dávných £as& pojem statného jména: spása a smrt^ 
a nelogický psalo se: spasitelná víra ^etífatner ®Iaabe (místo spasná), 
smrtelný hřích Slobffinbe (místo smrtný), nebo spasitelná víra jest: která 
spasena býti múze, smrtelný hřích: který smrt míti můie. 

_ Poznamenáni S, Ve jménu: chvalitebný (chvalitebný zpáv Sobgefattg) 
není ebný adjektivní koncovkou, jak se některým zdálo, a kteří v tom 
latinské dus, da, dum (laudandus) větřili. Jako od síla -< silný, od mo- 
dlitba - modlitebný odvozeno jest, takt i od chvála - chvatný ^ od staro- 
slovanského chvalba - chvalebný^ od chvalitba - chvalitebný jest odvo- 
zeno a dle smyslu ničím od sebe se nelibí. 

Forma avíf, aváy avé neb ivý^ ivá^ tvé. 

$• 127. Forma avý a ivý jest dle smyslu zcela jedno. Témato 
koncovkama opětuje se pojem kmenového slova; že se ale jména 

*) Od této formy na ěti tvoří se jména Jako od čtvrté na iii^ t. J. ě přechází do i. 
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ta nejvíc od sloves odvoznjí, jest pojem děj (^anbíung); mnsilaf 
tedy osoba C^objekt} takovéto děje ož vykonati, nežli se ji tako- 
véto , déj opétojící přídavné jméno přiložiti mfiže ; nemohout tedy 
jména ta nic jiného vyjadřovati, nežli náklonnost kn takovým dě- 
jům. Clovék stonavý (od stonati) n př. jest ten , kilo snadno ne- 
mocni^ L j. on musil už častéji býti nemocen, nežli se o něm jméno 
stonavý pronesli může, aniž třeba, by toho času nemocen byl, 
když o ném řeč jest. Odvozováni děje se též od způsobu neurči- 
tého : stonati - stonavý, vábiti - vábivé schůzky íBcrfammlungcn, bíc 
Uiá)t anloďen^ Infinitivní koncovka ati nahrazuje se koncovkou avýy 
koncovky iti^ iti a éti koncovkou ivý: 

hráti - hravé dítě ^inb, ba^ gcme fpieli, 
lháti - Ihavý kluk Iůgncrif(^er 93ube, 
lapati - lapavá otázka ioerfanglic^e ^rage^ 
vypínati se - vypínavý mladík ^m^tf Jer gem l^o^trabt*), 
volati - volavý pták ioiboQÚ, (volavka fftttfytx'), 
dráti - dravé zvíře reigenbc^ Z^ict, 
chtíti - chtivý slávy rul^mbegterig, 
příti - přivý soused jlreíifů^tigcr 3la^iax, 
sníti - snivé zámysly trámnerifc^e S3orfá$e, 
podezříti - podezřivý soudce argtt)o|fmf(^er Bti^ttt, 
tupiti - tupivá žena fc^má^fucfittge^ Wieih, 
mámiti - mámivý lesk ®íani, ber Uió^t htt^xi, 
haněti - hanivý sudič tabcífú^tíger Urí^eíler, 
vřeštěti - vřeštivó dítě ^inb, ba^ gerne fretf4>t, 
poroučeti - poroučivý poručník xBormunb; ber gern 6efie^It, 
vycházeli - vycházivý panáček ^txxd^tn, ba^ gern auíge^t, 
sváděti - svádivé zlato t>erfA^rerif^e^ @oíb atd. 
Při některých vkládá se před tuto formu 7: 
urážeti - uráživý - urážlivý tlučhuba SDíauíbref(^er, ber gem beleíbígt, 
styděti se - stydlivý - stydlivá osoba ^erfon, bíe fi4> Uiá)t f^ámt^ 
bouřiti - bouřivý - bouřlivý vichr ftůrmífcí^er Drfan, 
píchati - píchavý - pichlavý atd. 

Mezi pichai^ý a pichlavý možná ale přec nějaký rozdíl činiti, 
totiž, že píchavý spíše tenkráte psáti možno, když k jednání více 
svobodné vůle potřebí ; píchavý vtipkář jHdjieínber SSJt^ííng, a pichlavým 
kde k jednání pouhá schopnost postačuje : pichlavý trn fla^Iiger 
2)orn, pichlavá slova, uráživý člověk, urážlivá řeč, bouřivý soused, 
bouřlivý vítr, pohoršivý ber gern argert, pohoršlivé frašky anjiogíge 
f)o(fen. Klade se však často jedno za druhé. 



*j (Sin ^o^traBettber Junge Jest: vypíoajicí se mladík, kde se déj právě vykonává. 
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Odminalého času tvoři se málo takovýchto přídavných jmen : 
trpěl - trpělivý bulbfam; ano vkládá se ještě n v to: trpěnlivý* 
Možná je ale též pravidelně od zp&sobu neurčitého tvořiti: trpěti - 
trpivý. Následující jsou nejvíc v obyčeji t 

doufaly -> doufanlivý: doufati - doufavý ber gem ^oft, 
zoufalý - zoufanlivý: zoufati - zoufavý ber Uiá)t t>er}mofeIt^ 
pomíjelivý - pomíjenlivý: pomíjeti - pomíjivý ^ergánglid^, 
snášelivý - snášenlivý: snášeti * snásivý toUxant, 
ůpělivý - úpěnlivý: úpěli - úpivý ber let^t ^i^nt, 
zapomnělivý - zapomnénlivý: zapomnítí - zapomnivý ^ex^t^ti^, 
mlčelivý - mlčenlivý: mlčeti - mlčivy ^erfcfyweígfam, 
zdrželivý - zdrženlivý: zdržeti - zdrživý ent^aU\am, 
trvalivý - trvanlivý: trvati - trvavý bauerf^aft, 
zdáti se má jenom zdánlivý : zdánlivý d&kaz @^etnben)et^^ 
Od zastaralých forem slovesních utvořila se as tato: horlivý 
eífWg, pohyblivý beweglí^; pozorlivý aufmerffam , prchlivý jáf^iomífl, 
tklivé slovo rů^renbeí 5Bort; od Ihu je lživý lůgneríft^* 

Některá z nich mají mimo činný též i trpný význam : povážlivý 
člověk bebad^tfanier aWeitfd^, povážlivá véc bebenfííc^e ©a^e, tklivé 
slovo rů^renbe^ SBort, tklivé srdce v^er^, ba6 Uiá)t )tt rů^ren i% kla- 
mavý - klamlivý šibal ©d^elm, ber gern iíufdjit, klamlivé oko íluge, 
ba^ Uii^t jtt táuf^en ífi* 

Málo jest přídavných jmen tohoto druhu, ježto od jmen stat- 
ných se tvoH : pověrek - pověrčivý abergíáubtfdjí^ zahálka - zahálčivý 
ber gern faulenjt, nářek - nařčivý ber gem befd^uíbťgt, výhrůžka - vý- 
hrůžčivý ber gern brof^t, pláč - plačtivý tt)etrterlťcl^ (vlastně od: pla- 
ček - plaččivý, kde druhé d áo t přešlo), paměf - pamětlivý einge^ 
ben!, starost - starostlivý forgent)oll, péče - pečlivý forgfam. Mají 
tentýž význam, totiž náklonnost k ději, ježto jim slovesa: věřiti, 
zaháleti, naříci, hrozili, plakati, pamatovati, starostliti, pečovati za 
základ slouží. Dále pak: díra - děravý lo^erťg, slza - slzavý ^oU 
Xfyx&ntn, dna - dnavý Qiá)ti\á), milost - milostivý gnabenreiť^, láska - 
laskavý Iťebret^, ^uíbtjolí, oheň - ohnivý fmttooU, dobrota - dobrotivý 
gflttg, pravda - pravdivý xca^x^aftf plíseň - plesnivý f^tmmK4>t, 
sněf - snětivé žito branbtge^ koxn , krev - krvavý blutig , prase - 
prašivý ráubťg, prach - prachlivý fiauhg atd., která téhož významu 
míti nemohou, ježto nijakých sloves za základ nemají, tedy ani 
náklonnosti k ději zde býti nemůže ; pouze pojem kmenového slova 
se v nich opětuje aneb v své síle na jevo přichází. 

Forma ový, ova, ové. 

$. 128. Přídavná jména ta odvozují se jenom od jmen statných. 
Smysl jejich jest rozmanitější, nežli jmen předešlých, totiž: 
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a) Obsahují v sobe pojem kmenového slova; kmenová slova 
tt jsou nejvíc jména strómfi , bylin a ovoce : dub - dubový les (Sir 
^en»aíb, buk - bukový S3uc^ett», bor - borový Síefera^ bříza - bře- 
zový 93ir!cn^, lípa - lípový Cínben^/ jedle - jedlový 2!annen», rSže - 
rflžový keř 9tofen|lrau(^ , mák - makový koláč íiRo^nfuc^en;. jablko - 
jablkový strom Spfel&aum/ cukr - cukrová tresí ^\xátxxti^x, malina - 
malinový keř ^tmmĎeerenflrauc^ atd., zvlásté i tenkrát, když ze hmoty 
kmenového slova néco vzniklo, aneb cizí silou něco učiněno bylo: 
skop (skopec3 - skopová pečené ©c^opfenbraten/ slon - slonová kost 
(Slfenbein^ vepř - pepřové maso @(^tt)einfleif(^, sobol - sobolový ko- 
žich ^^htV^tXh babyka - babyková hfil SDIa^foIberfitoď/ désf - dešťová 
voda 9tegenn>afrer/ jetel - jetelové semeno ^(eefamen^ jablkové jádro 
Slj^feífem, slívová pecka ^jíaumcnkrn , peckové jádro Sern avié bcm 
®teíne beé Dbfleé atd. Některá vsak už mají východ í: tele - telete - 
telecí maso ^albfleifcb, hovado - hovězí dobytek 9{mbt>ief) atd^ 

by Obsahují podobnost hmoty , která se ve kmenovém slově 
nachází, a to nejvíce ohledem na lesk, barvu, čich, hlas: duha * 
barva duhová Slegenbogeitfarbe; růžová Síofen-; sláma - slámová @tro]^«, 
hřebíček - hřebičková faflanienbraun ; jablková Wp^tU, orel - orlový 
let VXÍvCp^yx^, zvonový zvuk ©(odentott; hadový sykot @e)tf4y tt>te ))pn 
@c^Iangen, hromová slova S)cnnemorte/ větrová rychlost n)inbartíge 
®cf(^tt)ínbtgfcít, srdcový kořen iperjwurjel ^střední kořen) atd. 

cj Mají pouhý vztah ku pojmu, který se ve kmenovém slově 
nachází^ dle smyslu shodují se tedy zcela s přídavnými jmény druhé 
třídy na í^ pročež také často oba východy mají: chléb - chlebová - 
chlebná pec Satfcfen, vflz - vozové - vozní kolo 333agcnrab, trh - 
trhová * tržní práce ^arftarbeit, loket - loktové - Joketní zboží 
(íMtnxoaaxt, Bájmiix^aaxt, váha - váhový prodej SJerfauf ^oermtttelfl be^ 
SBágend/ zakázka - zakázkové dílo 93e{)e([ungdarbett , káva - kávový 
mlýnek Saffeemu^íe, polívka - polívkový talíř @u)))3cnteí(er atd. Počet 
takových jmen přídavných jest nepatrný, ježto větším dílem kon- 
covku í přijímají. 

Ježto zdrobnělá jména přídavná též ku první třídě (na ý, a, é} 
náleží, v krátkosti jich podotkneme, než ke druhé třídě přikročíme. 

O zdrobněni jmen přídavných. 

(SSott ber SSetReínertittg ber SBettpdrterO 

§. 129. Jenom ta jména přídavná mohou býti zdrobněná, v 
nichž pojem kmenového slova jednoduše jest obsažen ; neb dává-li 
se tou neb onou odvozovací slabikou na jevo mnohost neb velikost, 
vznikl by připojením zdrobáovacích slabik odpor. ZdrobAovacich 
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slabik je čtvero : ičký - maliéký (od malý), inký - malinky, oačky - 
maloučký, ^ounký - malounký. Jako toto matíf, přijímají i jiná jména 
vaecky tyto čtyři koncovky. Naznačuje se tím vse něžné, slabé, 
taze malé (hlavně v dětské řeči). V němčině není takovýchto jmen 
pHd^ných^ neboí nuiliéký nelze dáti jménem Htixúičf (malicherný). 
A vsak i v češtině není jich mnoho, ježto se jenom tenkráte tvoK, 
když se na předmětu něco něžného neb slabého ukázati může. Od 
jména silný aby se utvořilo silhoučhý^ nebylo by ani v dětské řeči 
outle, nýbrž rozmazleně řečeno. Jména ta tvoří se nejvíce: 

a) Od kmenových slov, kde ý^ á^ é bezprostředně se připojuje: 
mladý - mladičký, mladinkým mlaďounký blut j[uttg^ fefír ^ung, 
chudý •* chudičký, chudinký, chuďoučký, chuďounký fefír axm, 
slabý - slaboučký, slabounký fe^r \á)Xoai), 
bílý - béličký, béiinký, běloučký, bělounký {ort xoti^, 
tichý - tichoučký, tichounký fel^r ^iU, 

malý - maličký, malinký, maloučký, valounky fíein )t)miig, fe^r Tíeut/ 
zlatý - zlatouéký, zlafounký tatíček Kebeé gcibeneé 3ii\tti)tn, 
bledý - bleďoučký - bleďounký jart Maf^ 
teplý - teploučký xccíxm, 
suchý - suchoučký, suchounký ixtAtn, tnager; 
zlotý - žluťoučký, žinfounký )art geí(, 
starý - stařičký fef^r ^It, 
každý - každičký, každinký den jíebtreben S£ag. 

Tato jsou nejobyčejnější; pozorovati jest, že d a í i před 
ouiký^ ounkif do ď a f přecházejí, a že po A a cA jenom oudký 
neb ouňký stojí. 

bj Od přídavných jmen na ký^ káp kě, kde se po odvržení 
ký^ káj ké připojuje ouéký neb ounký^ řidčeji idký neb inký^ a d 
a f do ď a f se mění: 

lehký - lehoučký, lehounký jart Uií^t, 

hezký - hezoučký, hezounký nkili^, ^i^^^p 

měkký - měkoučký, měkounký jart "oci^, 

hladký - bleďoučký, hlaďounký }art glatt^ 

krátký - kratoučký, krafounký, kratičký, kratinký felpr tuti, 

tenký * tenoučký, tenounký jart buntt; 

křehký - křehoučký, křehounký fel^r m&xi, 

úzký - uzoučký, uzounký feffr enge^ 

řídký . řiďouéký, řiďounký fe^r fc^ůtter, 

blízký - blizoučký, blizounký fel^r na^t, 

hebký - heboučký, hebounký fe^r iit^\am* 

q) Od dobrý tvoří se: dobroučký, dobrounký, řidčeji dobřičký, 
dobřinký* 
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Tato jsou nejobyčejnějsi. Dvojitého zdrobnéní, n př. od malý^ 
nuríióiékyj může se jen v žeríu ožíyati. 

Tím způsobem zdrobAojí se i pHslovce : nyní - nyničko ft^t, 
brzy * brzičko ialt, hned - hnedle - hnédličko * hnedlinko glet^, 
ráno - raničko itítíxá) fr% málo - maličko - maloanko - maloučko 
tin iPtnťg, drobet - drobátko m Sbi^^tn* 

T^áda drahá. 

%. 130. Přídavná tato jména mají poohý vztah k něčemu. Od- 
vozovaci jejich formy nejsou již rozmanitý. Za přičinoa úzkého í 
musejí předcházející široké souhlásky do úzkých se zméniti. 
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Forma í. 

§. 131. Touto formou tvoří se přídavná jména od druhových 
jmen živých bytostí , nejvíce i^vířat. V němčině bývají dvě statná 
jména složena. 

a) Od jmen zvířat : pták - ptačí let SBogelflug , liška - lisH 
stopa gu(^éf))ur; lev - lví skok Son^enf^rung ^ moucha - muáí křídlo 
S(tegenfíuge( / slepice - slepičí vejce ^u^mxti, medvěd - medvědí 
kůže Saren^aut; ovce - ovčí sýr @4)af¥(ife/ tur - tuří roh Sluero^^^^ 
^om ald. Od hovado utvořilo se: hovězí 9lmt)^; od Genitivu: tele * 
telete - telecí maso ^al&fletfd^^ hříbécí zuby gůí(en)a|^ne« 

69 Od jmen jiných živých bytostí. Takovýchto jmen přídav- 
ných nemůže mnoho býlí , protože krom oboru zvířat vůbec jenom 
jedno druhové jméno živých bytostí se nachází 5 člověka totiž. 
Jenom od jmen jeho poddílu mohou se taková jména tvořiti: člověk - 
člověčí hlas SWenfdjien fKmme , siroteli - sirotčí peníze SBJatfengelber, 
pastucha - pastuší hůl ^irtenflab. Od Genitivu: hrabě - hraběte - 
hraběci pokoj ©rafenjtmmer ^ kníže - knížete - knížecí způsoby 
gůrjtenarten, dítě - dítěte - dítěcí láska tmberltebe. Od Bůh - Boží 
služby ©ctteéWeHfi, pech - (pěchota gug^olř) - pěší guíígáng^r, věštec - 
věstí (místo věštčí) duch propf^etíf^er ®etfí. 

S* 132. Že jména přídavná tohoto druhu jenom od druhových 
jmen se odvozují, tedy samo se rozumí, že od vlastních Jmen, od 
určitých bytostí, nijaká tvořiti se nemohou. Jest tedy rozdíl mezi: 
pokoje hraběci a pokoje pana hraběte (určité osoby). Ježto od 
lidských bytostí skoro jen nahoře uvedená jména přídavná v uží- 
vání jsou, slouží k utvořeni jiných druhových jmen nejvíce od vo- 
zovaci slabika ský: láska bratrská, sesterská, otcovská, udatnost 
bohatýrská i^elbenta^ferf ett ^ oděv zahradnický, zámečnický ®&xtnn^, 
@4lIo{ferf(eí&/ ač se i zahradničí, zpovědnicí sÁd. užívati může* 
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Forma ní. 
$. )3a. Toato formou tvoří se jména přídarná od jmen ne- 
iirýeh bytostí; t némčiné jsou složená dvé jména statná: škola - 
skolnt kniha &i^uíhu(fy, skála - skalní had gelfenf^Iange; ráno - ranní 
rosa aSotgeitt^du, stůl - stolní nádobí Xi^á^Qetát^, hora - horní právo 
^Ďttgtttfyt, pole - polní kvítí ^tlihlnmt, zápis - zápisní plat Ser* 
fť^reítungígebů^r, ruka - ruční prače ^atňxixieiu 

Ačkoli už rozdíl mezi jmény na ný Qakožto néco v sobe ob- 
sahnjíeími} a na ní (jakožto na néco vztah majícími) zcela patrný 
jest, uvedeme přece několik příkladův k jasnějšímu toho nahlédnutí : 

skalný kraj g[elfenfrei^ (skálu obsahující)^ 

skalní pramen ^ífettqueUe (ze skály tekoucí); 

letný muž bejiaffrter ^attn (mnoho let čítající), 

letní rostlina ©ommergemá^é (v letě rostoucí); 

zemná pflda txirciůfex SĎoitn, 

zemní práce (Srbar6ett; 

zimný sever faítcr 9lorbcn, 

zimní palác SBinter^alafl ; 

zahradný okreis gartenreú^er SĎc^UÍ, 

zahradní dvéře ©artent^Ar; 

vodná krajina wafferretd^e ®egenb^ 

vodní mlýn SOSaffermů^le ; 

mravný jinoch fíttltd^er 3ilttgltng, 

mravní naučení Sittenlef^re; 

jarní čas wa^t^fit ^rů^Iing^jett, 

jarný čas $ru^Iitig^}ett (může též nepříjemný býti); 

horná země Sergianb/ 

horní pták Sergt)OgeI atd. 
SKálo které jméno jest mimo ni opatřeno též odvozovací slabi- 
kou skýi dvorní - dvorské naří?;ení ^ofbcfe^í, školní - školský mlá- 
denec @(^uíge^íífe , horní - horský jelen ©ebirgé^trfd^ , poštovní - 
poštovský vfiz ^ofiwagen; tak též koncovkou ový: arsní - archová 
délka 9ogen))a))teríánge; deštní - desfová voda SRegentraffer / vozní - 
vozové kolo SBagenrab (viz $. 128, c). 

$. 134. Od cizích jmen tvoří se takováto jména přídavná skoro 
docela pravidelné : magnet - magnetní, konvikt - konviktní, patro- 
nát - patronátní, magistrát - magistrátní, universita - universitní, 
humanita - humanitní, bibliotéka - bibliotéění, perioda - periodní, 
administrací - administrační , appellací - appellační, kontribucí - 
kotttribuční, aerarinm - aerarní, konsistorium - konsistomí, appel- 
latorium - appellatorní, parlamentům - parlamentní atd. 

Od akademie bylo by akademní pravidelné, nicméně užívá se 
více východu latinského jména přídavného : akademický (akademi- 
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cus), a stíží dá se y}^chod ten vyhostiti, dosah už práva občan- 
ského, zvláště v následních jménech od statných jmen na ie ntvo* 
řenýeh: alchymie -* alchyniický, allegorický, astronomický, filo- 
sofický, aristokratický, teoretický, hypotetický, analitický, elegi- 
cký, analogický, prosodický, biblický, astrologický; tak též: gym- 
nasialní, gabernialní, místo: alchymní, gymnasijní, gaberní. Od lyrika, 
logika, fysika atd. jest pak pravidelně tvořeno : lyrický, logický, fysi- 
cký, aneb : logičný - logični atd., jichž v oboa formách užívati možno. 
$. 135. Přídavná jména na i odvozují se též od sloves ^ od 
způsobu totiž neurčitého, n př. křesati - křesací kámen feuerf(]^la« 
genber ®tem. Vztahují se vždy jen na to^ co samostatné (svobod- 
nou v&lí) jednati nemfiže, slouží tedy za pouhý nástroj k jednání. 
Při odvozování mění se f do č: 

bíti - bicí hodiny @áflaQ\i^x^ 

zdíti - zdicí kámen SĎavL^tin, 

mnouti - mnucí nástroj 9teibn)erf}eug, 

honiti - honící pes 3agb|^unb; 

viseti - visecí zámek 93orpngef(^Iof/ 

krájeti - krajecí nůž S^netbeme^et; 

sypati - sypací hodiny @anbufir, 

rozkazovati - rozkazovací způsob geMetenbe 9(rt atd. 

Forma ejiL 

§. 136. Že se druhý a třetí stupeň pomocí koncovky ejii (siU 
néjsí - nejsilnější) tvoří, jest známo ; odvozuje se však též několik 
přídavných jmen pomocí této formy od příslovcí (Stebenu^crter), aniž 
mají pojem stupňování (^omparation): zde - zdejší způsob ^teftge 
©ťtte, nyní - nynější časové jefttge 3^í^cn, vedle - vedlejší dům nrten 
fte^etíteé ^an^, proti - protější soused gegenňber n)o^nenber ÍHa^hax, 
zejtra - zejtřejší morgtge, onehdy - onehdejší neulí^e, někdy - něk- 
dejší effemalíge^ včera - včerejší gcfirigc, tam - tamější (tamní) bor* 
ttge. Stupňováno jest ale : dole - dolejší unitxt, hora - hořejší obere, 
onaký - onačejší beffere, únfe|fnlt^ere. Jinší místo jiný ve spisech 
málo se užívá. 

§• 137. Odvozovací slabiku i přijímají dále: od sloves (v. čin- 
ném významu) odvozená jména přídavná: 

ojf přítomného času: kvetoucí Mu^enbC/ honící jíagenbe, rozka- 
zující gebietenbe atd. Zde podotýkáme rozdílu mezi těmito, a mezi 
od způsobu neurčitého utvořenými jmény: rozkazující vůdce jest, 
jenž rozkazuje, kde se děj koná, rozkazovací způsob jest, jímž se 
rozkazuje, kde tedy gramatická forma na pouhý nástroj ukazuje: 
křesající kuřák eín geuer fc^Iagenber Stauc^er, křesací kámen ein ©tein^ 
mítte(^ beffen man geuer fcf^Iagen Um atd. 
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bj Hinniého času: honivsi ber gejagt ^dt, sypaysi ber gefd^ftitet 
^at atd. 

Ve jinenech : vroncí ftebenb , ínbrftnfKg , kající buf fertťg, budoucí 
KnfHg, horoací gíu^enb/ jsoncí fetenb, ykládá se také n: vroucný atd. 
a od téchto odvozují se statná jména: vroucnosl, kajícnosf, budouc- 
nosf, horoucnosf, jsoucnosf, 

T]^ída tf eti. 

Forma aj ův^ ova^ ovo^ 
6} m, ina^ ino. 

§. 138. Jen dle zvuku, ne dle smyslu lisí se od sebe tyto obé 
formy, jimažto se néco přivlastňuje, pročež jsou to tak nazvaná jména 
přivlastňovací C&djectiva possessiva, 9eft$ anjetgenbe Setn)irtir). Ježto 
ze živých bytostí jenom osobám (řidčeji zvířatům) néco se přivla- 
stňovati m&že, tvoří se takováto jména přídavná jen od statných 
jmen, jimiž osoba se naznačuje. Y némčiné klade se Genitiv: 
Karel - Karlův klobouk ber ^ut be^ RaxH, 
Karla - Karlin čepec bte ^auit ber ^arcíme. 

Že v českém jazyka jména osob též jmény přídavnými se vy- 
jadřují, a ze jmen přídavných zase jména přídavná tvořiti se nemio- 
hou, skloňuje se jednoduše jméno přídavné: 

Stránský: knihy Stránského (ne tedy Stránskovy), 
důchodní: povinnosť důchodního (ne důchodňova). 

Jestli se néco zvířatům přivlastňuje, musí to vždy býti jfednoj- 
livé zvíře: hlas pávův (tedy hlas našeho, jistého páva}, pelech med- 
vědův, krmé orlova, stopa lvova, což snadno rozeznati od neurči- 
tého: páví hlas $fauen{límme^ pelech medvédí Sáreníager^ krmé orlí 
Slbíerftttter atd.; jakožto krmě orlův vůbec, nejistého, určitého orla. 

$. 139. Y nyní zastaralých už jménech přídavných: králová 
(nové královna): a císařová (císařovna), jest á dlouhé; protož ne- 
byla jména ta dle vzoru jmen třetí třídy (králův, králova, královo), 
nýbrž dle Silná skloňována. Dle příkladu toho skloňují se nyní 
jména paní: Svobodová bte @n)oboba/ Schillerová bie ®^iUtx, se 
Schillerovou mtt ber S^tKer atd., čímž přivlastňovaní cele odpadá a 
samostatnost na jevo přichází. Nalezá-li se vsak při tom nějaká 
přísada (appositio), u př. chof, manželka, žena atd., tedy spočívá 
samostatnost ve přísadě, a jméno přídavné vrací se do třídy jmen 
přivlastňovacích: manželka Svobodova, žena Budínova; s přísadou 
jména paní^ zdá se^ že někteří dlouhé á podržeti chtějí : paní Hanušova. 

Po pilnějším přečtení těchto paragrafů každý nejen bez ob- 
tíže pochopí rozmanité koncovky jména přídavného v jejich zákon- 
ním smysle, ano i pravidelné jich užívati bude. Úchylky od uda- 
ných zde zákonův jsou nepatrný a snadno po tomto csvětiení mo- 
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hon se nalézti. Co ještě o celém oboru jména přídamého říci 
zbývá, jest udání zákona, kdy kmeoová samohláska hlavního slova 
v jeho jménu přídavném se mění a kdy nic? u př. ve Jménu sláma 
jest kmenové á dlouhé, ve jménu slaměný krátké, ve slámový zase 
dlouhé. Týká se to kmenové samohlásky jmen statného j přídav- 
ného a časoslova. 



r — 



Proměny kmenové s^^hlásky ve jménech přídavných. 

í) Kmenová samohláska statného jména. 

^. 140. Zákon zní: Jaká kmenová samohláska v Genitivu mno- 
žného počtu se nalézá 9 nachází se i v jménu přídavném: nemá-li 
statné jméno množného počtu, tedy jest ta samohláska, jaká v Instr. 
jednotného poitu jest 

Zákon ten týká se tedy: 

aj Dlouhého j^ v_^ Jednoslabičných statných jménech : Bfih - 
bohův - Boží - Božský, stáí - stol& - stolní - stolnatý - stolový, 
sfil - solí - solní - solnatý atd., a netýká se dvou- a víceslabič- 
ných jmen : důlek d&lkfi, - dálkovatý t>oII ®ritb(^en; strůmek, strůmkft- 
str&mkovatý t>oIIÍ Saum^ett; r&že, r&ží - r&žový, bůžek bůžků - bůž- 
kovy ®é$en^ atd. 

b) Dlouhého á ve čtyřech mužských a ve dvouslabičných žen- 
ských jménech: mráz - mrazů mrazový froftťg, pás, pasů - pasový 
®ÍLXtú^, práh, prahů - prahový ®ů)Xot\itn^, kámen, kamenů - kamenný 
@te{ti«; sláma, slámou - slaměný, skála, skal - skalný atcL Toto á 
zůstává tedy nezménné ve: zákon, zákonní gefe$Iť(^, záhuba - zá- 
hubou - záhubný t>erberblt^/ krása, krás - krásný, vláda, vlid - 
vládni. Výminku činí: sláVa, slávou - slavný Itt^mi, spása, spá- 
sou - spasný l^etífam; láska, láskou - laskavý Itebreť^. 

c) Dlouhého i ve dvouslabičných ženských jménech: síla, si- 
lou - silný, míle - mil - milní sloup WltiUnyd^tx , chvíle, chvil - 
kratochvilný furjn)et(tg/ chvála - chval - chvatný, míra, měr - mérni 
čára ^agltme, díra, děr - děravý ló^eríg, žíla, žil - žilnatý toQ 
9beni atd. Tak též v mužských: vítr, větrů - větrný tDtnbig/ sníh, 
sněhu - sněžný. Ostatní nemohou tedy zákonu tomu podléhati: jíl, 
jílem - jílnatý t)oII Seffm, křídlo, křídlem - křídlatý be^ůgelt; mír, mí- 
rem - mírný fricbfcrtig atd. 

ď) Dvojhlásky ou ve dvouslabičných ženských : moucha, much * 
muání, louka, luk - luční, strouha, struh - struhovatý t>o(( 9Sa{fer<* 
rimten atd. Honba a mouka mají honbovatý, moučný. Ostatní ne- 
podléhají zákonu: oud, ondů - oudovatý gliebng, soud, soudů - 
soudný ®ttiů)\i* atd. 
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é} Dlouhého é re chléb, chlebů - chlební, déš<, deiťň • de* 
iíoyfýy chlév, chlévů - chlevní. 

Soukeniiý Stud^ není od sukno, nýbrž od ztsttralého sónkno 
atrofeno. 

%4 141. Kmenová samohláska zůstává ale přece nezměněna u 
př. sláma - slámový* Toto týká se jen přídavných jmen na prý^ 
a to jen tenkrát, když podobnost jimi se vyjadřuje. (Viz $. 128, 
b). Příčina tohoto spočívá v tom, že obsah statného jména pouze 
kn srovnání slonží, tedy v Nom. zůstává: slámová barva Qest barva, 
jakou má sláma), mílové boty SRetlenfItefeIn/ skálový člověk Qako 
skála}) jámový puch ©rubengeflanf atd. 

2J Kmenová samohláska přídavného jména. 

§• 142. Dlouhá kmenová samohláska přídavného jména krátí se 
o} y drahém (a tím i v třetím) stupni při odvozovací slabice 

iij jsonf to skoro jen následní jména na ký: krátký - kratší, nízký - 

niži^ 6zký ^ užší, blízký -bližší, řídký - řidší; potom: krásný * 

krásnější - krašší; bílý má bélejsí, zřídka bélsí^ 

hj Ve zdrobnélých jménech přídavných (y týchže jako pod 

ajf: krátký - kraťoučký, úzký - uzoučký, blízký - blizoučký, řídký - 

řiďooéký, nízký - nizoučký. 

S) Kmenová samohláska slovese. 

$. 143. Dlouhá samohláska slovese krátí se jen ve jménech, 
od způsobu neurčitého odvozených, a to ve dvouslabičných naskrze : 
hráti - hrací, bíti - bicí, mnouti - mnucí atd. Ve tříslabičných užívá se 
obojího: krájeti - kráječi - krajecí, soukati - soukací - sukací 
@pul^ atd. Ye jménech od příčestí trpného významu na án odvo- 
zených, krátí se samohláska koncovky: milován - milovaný. Ve 
všech ostatních, od sloves odvozených jménech přídavných zůstává 
kmenová samohláska nezměněna. 

Snáze můžeme nyní osvětliti pojem některých odvozovacích 
slabik statného jména. Obmezíme se jen na ty, ježto pojem vy- 
jadřujíce, u větších skupeních se nacházejí. 

^světleni některých odvozovacích slabik siatného 

jména. 

- o«ř, - ota. 
$• 144. Velmi úrodná odvozovací slabika -* os( připojuje se 
nejvíc ku přídavným jménům k utvoření odtažných (abstraktních) 
jmen statných, v němčině nejvíc koncovkou - ffett a - feít^ vyjadřo- 
vaných: chytrý - chytrost Sd^Iau^eit, moudrý - moudrost S^etéj^ett; 

6 
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ryéklý -^ ityéUóét @ef(^nblgff tt, inrý - irarosf &efx&^ittH; drtivý - 
chtíyos{ ©egícrbe* 

PH nStttrýth tVoři se pojem ten koneoTkou ota : slepý - sle- 
pota Sltnbffeit, čistý - čistota étemigfeít^ suchý - suchota Zx^tal^f 
2>Afre/ áneba odéma zirorei: ostrý - ostrost - ostrota Sd^árfe^ 
slabý *- slabost -^ slabota @(^voá^e atd. 

§. 145. Toulo rovněž úrodnou odvozová cí slabijkou naznačuje 
se' prostor se stejnorodými předměty: křoviště ©traud^^ía^; strniště 
©top))eIfelb, hrachoviště (£rbfe«felb, atd.; aneb nástroj: bičiště ^ett^ 
f(^enflteT/ ratisté @(|aft etner Sanje atd. 

Odvozovací slabika t^/co (h iitě příbuzná) užívá se nejvíc 
k nazíiačéfní zemi, okresuv, okolí: Polsko, Rusko, Jičínsko Š^ciner 
Sňťffxl, Seniilsko. Jinak jest s koncovkou iiti tak úzce spojeOa, že 
se obou forem zároveň užívati mftže: bičiště - biČisko, strniště - 
strnisko, pastviště - pastvisko; první forma jest ale obyčejnější. 

- slví^ - stvo. 

$• 146. Odvozovací tyto slabiky, v němčině koncoykami- ^tU, 
" ^úfCift, a - t^nm vyjadřované, musejí se dobře rozeznávati: ství 
naznačuje víc odtažnosí: křesfianstvi S$^rtfient|f um; člověčenství (člo* 
yěctví) Snenfd^ent^um, přátelství ^reunbfcfyaft; an naproti tomu 9tvo 
k utvoření jmen hromadních (@ammeínamen} slouží: křel^ťanstvo 
(Sýriftenl^eit , člověčenstvo 3)Ienf(l^^ett , přátelstvo fSettoanitm^VLtn, 
(všechny přátele, příbuzné vesměs) měšfánství S&rgerf^um/ měšťan- 
stvo @&rgerf(^aft/ kněžství ^xic^txt^VLta, kněžstvo $rte^erf(|faft atd. 

- árnaj - íma^ - ovna^ - ín. 

$. 147. Těmito* odvozovacími slabikami znamená se nejvíc 
místo, jifldia (SBeffaItni§) : vodárna SSaffertl^urm / kovárna ©^mtebe, 
knihárna SĎni^la^btn, sušírna ^ixx^auii, kropíraa ®)>rengbeben ^ miu-^ 
čírna %clitx^aitt, konírna ^fetbeflatí^ sladovna Wlitíi^ani, knihovna 
SdiUioi^tt ald.; ovčín S^afftaÚ, včelín SĎUntri^au^, potom jména míst: 
Tetín, Kolín atd. 

- an^ - ák. 

§< 146. Slabik těch užívá se k utvoření jmen obyvatelův měst, 
často i jnen národflv ;an jest ufidechtilejší: Prnšan ýreu§e; Prušák 
jest méně vážné. Přece jest ale Polák, Slezák užívanější, než Polán, 
Slcsaňy Slovan značí ber ®(at>e/ Slovák ber @Ia)^e in 9lotbunga9a« 
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Tak i pK jÍB^^cb: mésfan - mésfák^ Pražan - Pražák atd. Pří odwi 
YOKOváni mélií se široké souhlásky do úzkých: Benátky « Benátdaň- 
Senciter/ Amerika * Američan, Praha - Pražan, Čimécihy • Člóiésao,' 
^SyP^ ' ^Syp'^°9 Hoiland - Hollanďan, Yolín - Yolinan^ thk i e^ $j] 
it: Litoméřice - Litoméříčafi, Kakoasy - Rakasan, tsli -- Úál^ny Ino- 
mostí - Inomos(an 3nné6ruďer» Vkládám 6 n př. HoUandčan, Egypt* 
čan, jakož i neproméňoyání u př. Amerikán, Afrikán atd., jest chybné. 
Proměny středních sonhlásek už není slyšeti: Evropa - Evrepan^ 
Krakov - Krakován, Chrudim * Chrudiman (místo Europjan atd.) 

- ka. 

$. 149. Mimo mnoho jiných jmen, pomocí ka tvořených , nk«' 
značnjí se h'm^i ženská^ od mužských druhových jmen (®aitung^« 
namen} odvozená, při čemž hj chj k do z^ i, d n c do 6 se méní, 
a dlouhé á před ka vétáim dílem se krátí: voják, - vojačka (SoU 
iattnxotihf žebrák - žebrácká SBettlerin; dédic - dédička dvUti, Pra- 
žan - Pražanka, Pražák - Pražačka, Čech - Česka. Místo Polačka 
užívá se Polka. Místo ka klade se odvozovací slabika kyne ve 
jménech Turkyně, Némkyn£, přítelkyně greunbín, poselkyné Šotín, 
soudkyně dii^Uxin, rekyné ^tl^in, svědkyně wciUi^tx 3^uge; ctítel- 
kyně SBereffrerťn ald. 

- fce. 

$• 150. Touto slabikou tvoří se ženská jmeaa osob od muž- 
ských na nik (ík} : dlužník - dlužnice Sc^uťbnerín; služebník - slu- 
žebnice jDtetterin atd. Potom mnoho jmen zvířat: pěnice ©ro^múde^ 
slepice ^enne, opice SIffe, drak - dračice S^xaáfin. Jment pro ná- 
stroje, jimky atd. , přeslice &pinnxodcn, palice Scuít, štěpnice Dhp 
gorten atd: pravice re^ite Sí^ant, levice tinU ^atít, pranice Úau^cxdjBAú. 



* 
- t. 



$. 151. Mimo mnoho jiných jmen na t tvoří se touto slabikou 
i jména hromadní: list - listí ^enge Sldtter, dub - doubí motele St^en^ 
prut - proutí 3letf tg, dřevo - dříví SDíengc S^^% vrba - vrbí neb vr- 
boví 9Renge SBeiben atd. 

K tomuto osvětlení některých odvozo vacích s|abik jmen statných 
připojíme ještě několik slov o tvoření zdrobnělých statných jmen. 

Tvořeni zdrobnělých statných jmen. 

• $. 152. Některá zdrobnělá jména nepovažují se už za zdrob- 
néli) protože jejich nezdrobnélé statné jméno z obyčeje vyšlo aneb 

6* 
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Mpofl Sastó se ho neužívá : ježek 3gfl od jež, iáyká @teg ubit mm 
ÍBaáf, od láva atd. Že k naznaéení yíeho néžného, mladého, ma- 
lého atd. se ubroHla , netřeba pfípomínati ; nékdy znaéí také nécó 
povržlívého. 

O proměnách samohlásek nejsou Jeáté yfibee platné zákony 
stanoveny. Nékterá jména dají se dvakrát zdrobniti. 

Odvozovací slabiky pro mužské pohlaví jsou: 
áéek: pán - panáček ^má)tn, syn - synáček ®i^nť^mf miláček 

ek^ eóek : děd ^ dědek - dědeček @vc^^&Ux^tn, zvon - zvonek - zvo- 
neček ®Ud^tn, dub - doubek - doubeček fleine di^t, 
kus - kousek - kouseček (také koustíček) @t&dá)en^ ko- 
řen - kořínek - koříneček 993ur)e((^en, d&m - domek - 
domeček i^áué^en^ ořech - oříšek fleine tRug atd. 
Těmito slabikami zdrobfiuje se nejvíc statných jmen. 
íkj iéek: kůň - koník - koníček ^ferb^ett/ osel - oslík - oslíček 
(řfeld^eit; vítr - větřík - větříček SQSínbí^en, nfiž - nožík - 
nožíček SWeffer^en, červ - červík - červíček 5Bůrm^en, 
kfil - kolik - kolíček $fa^I(^en; atd. Těmito slabikami 
zdrobňují se nejvíc statná jména ukončená na el^ r^ ař^ 
ář: písař - písařík - písaříček fíetner @^ret(er, kovář - 
kovářík - kováříček fíetner ®á)mitb, atd., ačkoliv i jiná se 
přijímají; muž - mužík - mužíček SRánnletn^ koS - kosík - 
košíček atd. 
ee: zvon - zvonec ^ mlýn - mlýnec fíeine Wt&^U atd., jichž mnoho 
se nepočítá; stupeň jejich zdrobnění předchází stupeň druhých: 
zvon - zvonec - zvonek - zvoneček. 
ouéek: děd - dědoušek, bratr - bratroušek atd.; nékterá odvoznji 
se též od jmen přídavných: drahý - drahoušek S^euerfler^ 
zlatý - zlatoušek ©olbenfler; ano zcela i od jmen ženských: 
Don - Doroušek. Této odvozovací slabiky užívá se nejvíc 
(ač pořídku) ve jménech příbuzenstva se týkajících. 

Odvozovací slabiky pro ženské pohlaví jsou: 

ka, eéka^ itka^ enkUj inka : kroupa - krupka f íetne ©raupe ; druhé 
zdrobnění volí se často dle libosti: krnpečka-krupička -- 
krupenka - krupinka, přece jsou ale na íč&a nejvíc v 
užívání: brázda - brázdka - brázdečka neb brázdička, 
živnost - živnůstka ffetne yia^xmi, slepice - slepička, 
sestra - sestřička^ duše - dušička atd. Při sejití se více 
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souhlásek vkládá se e: panna - panenka Hetne dungftatt, 
slečna - slečénka neb slečinka fíetneé gtáuletn, stadna - 
stadénka neb stadánka fleine SrunnenqueKe atd. 
iee: jest rélsím dilem už zastaralé : voda - rodíce^ vétev • vétrice 
St^^ien aU. 

Odvozovací slabiky pro střední pohlaví jsou: 

ko^ eékoj iéko^ iiko: lože - l&žko Sett^en/ ucho - on&ko Deffr^en, 
dřevo - dřívko S^UySitVíf kolo - kolečko ÍSt&^ú)tn, hnízdo - 
hnízdečko íRefl^ien^ slovo - slovíčko SBdrt^en, pole - po- 
ličko %t\^ů^xu Jména na í přijímají koncovku ibko: 
psaní - psaníčko Sriefc^n^ kamení - kamenicko atd. Před- 
cházejí-U koncovku ko dvé souhlásky^ vkladi se é mezi 
né: jídlo - jidélko Ketned (řffen, sukno - sukénko - su- 
kénečko |fii(f^eé Zuú), žebro * žebérko fleme 9ti))))e, slunce - 
slunéčko @onnd^en, což i jako jídýlko, sukýnko, sluníčko 
se vyslovuje. Z koncovky adlo a idlo vyvrh^}e ne I ve 
zdrobnéní: klekadlo - klekádko fíemer Setfc^ámel/ pra- 
vidlo - pravtdko fleme 9tegel atd. 
áUto: Tato odvozovací slabika připojuje se ku středním jmenfim 
živých bytostí, něco mladého naznačujícím: kuře - kuřátko 
^A^nc^eit/ dítě - děťátko jřinblem^ jehné - jehAátko Cámmc^en, 
děvče - děvčátko fleine^ 9)7át)^en, Ivíče - Ivičátko S5n>(^en atd. ; 
taktéž i k neživým, když vložku et přijímají: poupě - pou- 
pěte - poupátko Heine ^nofpe atd. 

Aby se něco méně vážného neznamenalo, uživá se slabika 
Jft: správčík eíenber 93erti>alter , písařík elenber S^reíber^ Jsou ještě 
ovsem jiné odvozovací slabiky, jichž ale z většího dílu jen ve sprosté 
řeči se uživá^ pročež snadno se mohou opominouti, — Odvozova- 
cích slabik ku zyětsení statných jmen užvvá se v České řeči velmi 
pořídku; slouží k tomu skoro jen koncovka i^fto: chlap - chlapisko 
^arfer fterí, n&ž - nožisko grogem 9){effer, i povržlivé se tím vyja- 
dřuje: babidu) aliti, l^afK^ed S3etb atd. 
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Kapitola étTrtá. 



O číslovkách. 



(3<^$I^^^^^/ nomioa numeralia.) 

' i '§. 193. Číslovky json: 1. určité, jimiž uttílý^jfóéet Qeden, 
flvá^ a 2. neurčité neb obecné, jimiž neurčitý počet ([nékolik} se 

1. Číéldrky určité (bt^immic Sí^^íwJrtierj jsou: 
a) žéklaďui číslovky (©runbja^Ienj : jeden, dta atd. 
69 řadoré (Drbnmtgí ja|>íen} : první, druhý ald. 
t^ Arulidvé Q^attaň^^ia^tn^: jedni, dvojí atd. 
-' ' ' Ostatní 'číslovky 'jsoti složeniny z těchto a jiných slov. 



ti •■ 
i» ■ 
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f:; 



a} číslovky základnu 

i jeden 

2 dvá 

3 tH 

4 čtyři 

5 pél 

6 šest 

7 sedm 

8 oém 

9 deVěl 

10 deset 

11 jedenáct 

12 dvanáct 
Í3 třináct 

14 čtrnáct 

15 patnáct 

16 šestnáct 

17 sedmnáct 

18 osmnáct 

19 devatenáct 

20 dvacet 

21 dvacet jeden 

22 dvacet dva 

23 dvacet tři 
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b3 číslovky řadové. 

1 prvlií 

2 druhý 

3 třetí 

4 čtvrtý 

5 pátý 

6 iestý 

7 sedmý 

8 osmý 

9 devátý 
ÍO desátý 
Iť jedenáctý 

12 dvanáctý 

13 třináctý 

14 čtrnáctý 

15 patnác^f 

16 šestnáctý 

17 sedmnáctý 

18 osmnáctý 

19 devatenáctý 

20 dvacátý 

21 dvacátý první 

22 dvacátý druhý 

23 dvacátý třetí 



30 tHcal 


MlOtUí 


40 ityHcit 


toa^HMý 


60 padesát , 


50 TfimUÍ 


,.. <W tideaál 


00 MMUý 


... TO Mdmdeait 


70 sedmdesátý 


80 osndaaát 


so osmdesátý 


00 diTadasát 


»« devadesátý 


100 ato 


1(W stý 


lOl ala Jaden 


101 ato piTOÍ 


102 ato dn 


102 ato dniJiý 


,103 ala m 


103 sto tiati 


200 M tté 


200 d?oualý 


201 ini alé jedan 


201 dyé alé .prrnt 


202 dré até dra 


202 ďé sté dlahý 


203 4iré alé líi 


203 dré sté tíeli 


300 Ui ala 


300 třiatý ' 


301 IH aU jadaa 


301 tH Bli pirni 


400 ityii ala 


400 élyrstý 


401 él}'H aU jadan 


401 etyH ala f mi 


500 fk aat 


500 pétisty 


na pit aat pit 


505 pét aet p«tý 


e«0 áaat aat 




1000 Uaic 


1000 Uaici 


1001 lUic Jadan 


1001 tiaic pmií 


1002 tiaic dra 


1002 tiaic dcnji^ 


20OO dva tiaica 


2000 dreaUaid 


ÍOOI dva tisíce JedSD 


2001 dra tiafoe.prmí 


3000 tri Usice 


3000 tHtieici 


4000 dlyH lisica 


4000 étyriiaicí 


5000 pit Usíc 


3000 pétitisid 


9000 dertt Usic 


9000 derititUicí 


10000 deset tisíc 


10000 desítitisíci 


100000 sto tisíc 


100000 sto tisíci 


100001 sto tisíc jeden 


ifloool sto tisíc prrni 


200000 dré sté Usic 


^OOOOO dvoosloliaici 


300000 tři SU tisíc 


300000 líísloUsící 


400000 .ityři sta Usic 


«00000 člyrslolisicl 


^OOOOO pét aet tiaíc 


500000 pětisloUsíoí 


1000000 mUion. 


1000000 niJtMlU- 



1 jeden, jednaký ^ ^oji 

.2 dnií .li ilY«Kf 



tt 



4 * 



5*p«t6rý 


103 sto trojí 


6 jtonterý 


200 dvonslerý 


7 sedmerý 


201 dvé sté jedni 


8 ^osmerý 


202 dvé sté dvojí 


. 9 deiraterý 


203 dvé sté trojí atd. 


10 desaterý 


300 třísterý 


11 jedenácterý 


301 tři sta jedni atd. 


12 dvanácterý 


400 čtyrsterý 


13 třinácterý 


401 étyry sta jedni atd. 


U čtrnácterý 


500^étisterý 


15 patnácterý 


505 pét set paterý 


16 jiestnácterý 


600 áestiste^ 


17 sedmnácterý 


1000 tisícerý^ 


\% osmnácterý 


1001 tisíc jedni 


19 devatenácterý 


1002 tisíc dyojí 


20* dvacaterý 


2000 dvoatisícerý 


21 jedenadvacaterý 


2001 dva tisíce jedni 


22 dva A dvacaterý 


3000 třítisicerý 


23 tří a. dvacaterý 


4000 Styrtiisícerý 


30 třicaterý 


5000 pétitísicerý 


40 čtyřicaterý 


9000 devítitisícerý 


50 padesaterý 


10000 desítítisícerý 


60 sedesaterý . 


100000 stotisicerý 


70 sedmdesaterý 


100001 sto tisíc jedni 


BO osmdesaterý 


200000 dvonstotisícerý 


90 deradesaterý 


300000 třístotísícerý 


i 00 sterý 


400000 čtyrstótísícerý 


101 što jedni, jednaký 


500000 pétistotisicerý 


102 ste dvojí < 


1000000 milionerý. 



skloňování číslovek. 

a) Číslovky %ákladnu 

§. 154* První čtyři základní číslovky mají svá vlastni sklo- 
nění a mohou za jména přídavná se považovati; neřídí totiž v 
počítané věci nijakého pádu, a s věcí samou shodují se Qako 
jména přídavná} ve všech pádech: jeden strom , jednoho stromu^ 
na dvou stromech atd* 

Jednotný počet . 

Nom. jeden úmx, jedna eíne, jedno tini, 

Gen. jednoho eineé^ ^ jedné mtt, jednoho mti, 
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0at jednomu etitem, jedné einer, 

Akk. jednoho etnett, jedna eíne, 

Qeden: pro neživé} 

Yok* jeden dxtet, , jedna tint, 

Lok. Yjednomin etnent; jedné etnrr, 

Instr.jedním mit emem, jednon mex, 

Množný počet. 



jednomu dnem/ 
jedno tíni, 

jedno eini, 
jednom eútem, 
jedním einenu 



Nom. jedni, j^^^ny, 

Qedny: pro neživé} 
Gen. jednéeh, jedněch, 
DaL jedném^ jedněm, 

Akk* jedny, j^^oy? 

Yok. jedni, jedny, 

Qedny: pro neživé} 
Lok. v jedněch, jedněch, 
Instr.jednémiy jedněmi, 

(. 155. ^iJOva (muž.}, dvě, 

Nom. dva (dva) dvě, 

Gen. dvou 

Dat. dvěma nebo dvoum 

Akk. dva, dvě, 

Vok. dv a Cdyá}, d vě, 

Lok. ve dvou 



jedna bie etnen, 

jedněch ber etneit, 
jedněm ben einen^ 
jedna bie mtn, 
jedna bie einen, 

jedněch in ben einen, 
jedněmi mit ben mm. 
(ženské a střední}; 
dvě inoei 

jweier 
' jweíett 
dvě jwei 
dvě }tt)ei 

in in)eien 
ntit stveten. 



Instr. dvěma 

Tato základní číslovka musila sklonění dvojného počtu zacho- 
vati. Ozávorkované mohou se použiti o živých bytostech: dvá 
muži tam byli. Zcela dle toho vzoru jde: oba (mužské}, obě 
(ženské a střední}, tedy i složené: obadva alíe (etbe^ Gen. obou- 
dvou, což se i odděleně psáti muže: oba dva, obou dvou atd. 

$. 156. . 3. TH brei/ ^íjH.tííer (pro vše pohlaví}. 



Nom. tři (tří) 


brei, 


čtyři (čtyři} 


toter. 


Gen. tři 


breier. 


čtyř 


9í 


DaL třem 


breien, 


čtyřem 


59 


Akk. tři 


brei, 


čtyři 


99 


Vok. tři (tři} 


bret, 


čtyři (čtyři} 


99 


Lok. ve třech 


in breien 


čtyřech 


99 


Instr. třemi (třmi) 


init breten, 


čtyřmi 


?> 



Y obyčejném životě a dle toho skoro ode všech spisovatelů 
mluví a píše se v Nom. a Yok. při živých bytostech mužského po- 
hlaví čtyři neb čtyři, ve všech ostatních pádech užívá se r místo ř, 
tedy: čtyr^ čtyřem, člyry atd. 
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Mísí o dva, dvě aživá se Qbí pořídka} dvé^ místo tři tré, 
místo čtyři étvero. Dle svého východu jsoa dvé a tré jména přídavná a 
dle Silný se skloňují; dle smysla jsou to jména statná skoro jako 
v néméiné: dvé, tré bratrft jwet, bret (neb bad S'^^,^^^ S)tet ber) 
Sruber; tak i čtvero^ což dle Slovo se skloňoje: ze čtvera jazyků 
)oon t)íer @pvaáfm (^oon bem 93ter ber ®pxúáftn). Zde viďéti^ že tyto 
substantivni číslovky řídí počítanou véc, která v Genitivu stojí. 

§. 157, 4. Pět fůnf, ^i' jievadesál neuitiťg* 

a) Nom., Akk., Yok. pět^ 

b) Gen., Bat., Lok., Instr. péti. 

Y prvním případu musejí se tyto číslovky za statná jména je- 
dnotného počtu středního pohlaví/považovati, ježto jimi určené jméno 
v Genitivu stojí: pét hor čnélo (Nom.) ba^ S&nf ber ^dtv^ ragte empor^ 
pét hor jsme viděli (Akk.) ba^ gůnf ber Serge fa^en toiXf 6 pět vy- 
sokých hor (Vok.) o baé gflnf ber ^of>en ©erge. 

Ye druhém případu musejí se považovati za jmeila přídavná, 
kde koncovka i za všecka tři pohlaví platí : 

lid péti hor {Gen.) 9Sott ber ffltif ©erge, 
k šesti horám (Dat.) ju ben fe^é Bergen, 
v sedmi horách (Lok.) in ben fteben Sergen^ 
s padesáti věcmi (Instr.) ntit fúnfiťg ©ad^em 
Sestavení jest tedy vždy totéž, jako skoro německé: 
eí ^t gefc^Iagen fíeben VL^t 

odbilo sedm hodin; tedy též: 
eé ^aien gefungen fleben SRabd^en 

zpívalo sedm dívek*, 
Máf @(!^Iag {leben Uffr 
odbitím sedmi hodin; 

betm ©efatig ber fíeřen SWabd^eti 
při zpěvu sedmi dívek. 

Bylo by tedy hrubé pochybení říci : sedm dívky zpívaly. Že 
v češtině číslovka (od péti začínajíc) jakožto jméno statné v je- 
dnotném počtu středního pohlaví se nachází, musí se všecko ostatní 
dle toho řídili ; pročež i od dobrých starých spisovatelů několikráte 
pronesená věta, n př. dvanáct apoštola posadili se (místo posadilo 
se) musí se za otrocké nápodobení věty (sady) latinské prohlásiti. 
Devět a deset mají v adjektívním pádě: devíti; při dvacet, 
třicet, čtyřicet užívá se obojího; dvaceti - dvacíti, třiceti - třícíli, 
čtyřiceti - čtyřicíti. 

Jedenáct je staženo z jeden na deset (jedennadeset - jeden- 
nadst * jedenáct); takž i ostatní: dvacet z dva deset {dvadestt - 
dvadset - clvadoet - dvacet): padesát ze starého pjat desjat; de* 
vadesát z děvjat desjat. Ke koncovkám ác/ a óf připojuje se často 
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pro dfiras e: jedenácte havranův eíf fftúUn, padesáte trab fftnfjtg 
£rom^0tett« 

Místo dvacet jeden, dvacet dva atd. možná také říci : jedena- 
dvacet, dvaadvacet, třiatřicet, čtyřiačtyřicet, pětapadesát atd.; a 
místo jedenadvacet až do třiceti počítá se nejvíc od rybářů jesté 
takto: jedenmecítma, dvamecítma, třimecítma, čtyrmecítma^ pětme- 
citma, sestmecítma, sedmmecítma, osmmecítma, devétmecítma; toto 
mecítma je staženo ze mezi desítma, jedenmecítma - jeden mezi 
desítma etn itúi\á)tn }n)eí 3e$nern. 

$. 158. 5. Slo í)unl)ert. 

Číslovka sto Jakožto statné jméno má všecky pády dle Slovo; 
ve dvojném počtu má jenom v Nom. , Akk. a Yok, starou formu: 
dvé sté jwei ^mUxt Užívá se jí: 

aj co jména statného s Genitivem: sto mužův ^unbert Wam, 
sto hlav ^unbert ^o^fe, ve třech stech mužův tn bret^unbert 3Rann; 

bj co jména přídavného, kde se s počítaným jménem ve všech 
pádech shoduje; ve třech stech mužích tn bret ^unbert SRann^ 
v sedmi stech koních tn fteřen ^unbert ^erben^ čtyřem stům mužům 
ten \)ter í)unbert SWann; 

c9 co slova nesklonného, nejvíce ve složeních: se slo a dva- 
citi muži mtt i^unbert }tt)anitg ^am, pokuta sto zlatých @trafe )oon 
^unbert ®ulben. 

Týmž způsobem užívá se : tisíc^ milion atd., tisíc let, se šede- 
sáti tisíci jízdnými mit fed^^itg £<tufenb fRtittxn, před tisíci lety. 

b. číslovky řadové. 

v 

$• 159. Číslovky řadové jsou jména přídavná s určitým vý- 
chodem ý, á, éj vyjímajíc jenom první^ třetí^ tisící a nnlionní, ježto 
dle Bnesní jdou. První čtyři jmenují se: první^ druhý, třetí, čtvrtý; 
při ostatních připojuje še ý^ á, é pravidelné k základním číslovkám: 
áest -*• šestý atd.; ku starým formám: pjat - pátý, devjat «- devátý, 
desjat - desátý, dvacjat - dvacátý, třicjat - třicátý, čtyřicjat - čtyři- 
cátý. Y némčiné je$t ukazovací t a {i: fe^é ^ fec^fte^ )tt)anitg =» iwanjtgfle. 

$. 160. Jsouli řadové číslovky: stý,, tisící, milionní opét s čí- 
slovkami základními složeny, přichází Genitiv základní číslovky do 
složení: dvoustý, třístý, čtyrstý, dvoutisící atd. (Od tisíc tvoří se 
v obyčejném životě též: tisícátý.) 

$. 161. Nahoře bylo praveno, že jména přídavná s určitým 
východem ýy á, é, (chudý, chudá, chudé) v staré češtině také 
východ neurčitý měla (chnd, chudá, chůdo), a že se pak jako statná 
jména dle Had, Žena, Slovo ve všech pádech skloňovala. Totéž 
platí i o řadových číslovkách: on byl pát == on byl pátý, on byl 
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sedm == on byl sedmý. Toto staré skloňoriní zachovalo se v řa- 
dových číslovkách jenom v mažském a středním pohlaví, a to jen 
v tom případě, když před nimi půl (^atb) stojí: 

a} Nom., Akk., Instr. půl, 

bj Gen., Dat., Lok. pňL 

V pimím případe stojí po půl radovi číslovka se svým muž- 
ským neb středním statným jménem v Genitivé : 

Nom. zde jest p&l pátá pečeného holaba 

j^íer fínl) fanfí|>aI6 gebratene Zauhtn, 
vypito p&l sesta vedra piva 
ť{} auégetrunfen fed^dt^alt Simer ^er« 
Akk. měřili půl sedma korce žita 
fíe ma^m fíebcntjřaft @tri^ Jřorn, 
hnali půl osma sta ovcí 
fte jíagten ac^t^aK ^utítcxi ©d^afe. 

Instr. Zde je konstrukcí zvláštní; 

s pfil devátá grošem nemohli vyjíti 

mit mmi^alb ©rofd^en fonnten fte ni^t auétommcn, 

8 p&l desátá stem byli spokojeni 

mít {e^ntf^alb ^unbert tioaren fte {ufrieben. 

Ye drahém případě stojí s půl všechno v témž pádu: 
Gen. z pfil sta jablek si vybrali 

an€ ^aíb ^unbert 3(e))fetn tíauUtn fte ft^ aué. 
Dat. p&l stu ovcím dej jísti , 

bem yalb í)ttttbert ©(^^afen gíb ju ejfen. 
Lok. v p&l čtvrtu vědra ín ^itxt^alb @tmern. 

Y oněch řadových číslovkách, jež podle Dnešní jdou (tedy: 
třetí a tisící) není toho skloňování už v obyčeji; praví se: pfil 
třetího korce ne : pfil třeta, jako Slováci v Uhřích. Též od druhý 
užívá se častéji : p&l drahého vědra, místo : p&l druha vědra. Y žen- 
ském pohlaví není staré toto skloňování v obyčeji; tedy: v pfil 
páté libře tu fňnft^aíb ^funb, nikoli v půl patě libře. 

c9 číslovky druhové. 

$* 162. Skloňování druhové číslovky: jeden, jedna, jedno jest 
totéž, jako základní číslovky: jeden, jedna^ jedno, t. j. tato základní 
číslovka má též smysl číslovky druhové: 

Základní číslovka: jedni lidé se smáli, druzí plakali 
bie einen Settte lad^ten, bie anbern totinUn, 
8 jedněmi mluvili, s druhými se vadilr 
mtt ben (Stnrn ^pxaá)m fit, mit ben Slnbent iuntttny fte* 
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OriihoTá číslovka: jedni lidé tam bydlili 
eíncrlct SWenfť^cn^woffnttn ioxi, 
na jeden zpfisob auf etnetíet %xt. 

Na miste této dnihoré číslovky vžívá se též: jednaký, i, é, 
aneb též také novější: jednerý, á, é. Následní dvě - dvojí a trojí 
jdou podle Dnešní: víno trojího druha S3em brderíei ©attung; takž 
i: obojí, . 

Čtverý, á, é a všechny ostatní jdon podle Silný, á, é: jenom 
čtverý má v Instr. množného počtu: čtvermi Qne čtverými). Od pa^ 
terý začínajíc tvoří se druhové číslovky od řadových vložením er 
jako v němčině: pátý - pat*er-ý fAnf^er4et; všude krátí se kmenová 
samohláska, mimo od jedenácterý až do devatenácterý^ kdež ná«- 
sledkem staženi (patnadesaterý - patnácterý) dlouhou zfistati musí* 
Ysecky tyto adjektivní číslovky měly před věky též východ neur- 
čitý (X. j. substantivní podle Had, Žena, Slovo) : čtverý, á, é - čtver 
a^ o. Z tohoto starého skloňování zachovalo se ještě: 

a) Akk. ženského pohlaví v jednotném počte: sesteru véc 
fe^ífríet ®a<l^e; 

/)) Nom. množného počtu: páteři národové, áestery knihy^ 
desatera (též desatery) řemesla jel^neríei ®ett)er(e; novější spiso- 
vatelé užívají také už východu určitého: pateří národové, sesteré 
knihy, desaterá řemesla. 

y} Akk. množného počtu: paterý národy, šestery knihy, der 
satera neb desatery řemesla; též novější: pateré národy, sesteré 
knihy, desaterá řemesla. Tímto starým skloňováním dá se též vy- 
světliti Instr. čtvermi (místo čtverý). Y ostatních pádech není už vý- 
chodu starého ; ne tedy : čtver způsob, místo čtverý. Jenom ve dvojí, 
obojí, trojí užívají někteří spisovatelé formy staré a to v Nom. 
mužského pohlaví: dvfij Chvojí), obuj, trfij zpfisob; ženského a 
středního pohlaví; dvoje véc, dvoje psaní. Y Akk. mužského po- 
hlaví na dvfij zp&sob. Y Nom. a Akk. množného počtu ženského 
pohlaví: dvoje knihy, dvoje zvířata, což se vedle dvojí zachovalo. 

ď) Yýchod středního pohlaví (čtvero, patero atd.) jest ve 
všech pádech v užívání, a to l) jakožto adjektivní číslovka (^cífitti* 
abjícíti))), 2) jakožto substantivní číslovka (Baffíenfubjiantíío), zde 6e- 
nitiv za sebou majíc: 

Číslovka adjektivní: Číslovka substantivní: 

desatero boží přikázaní desatero božích přikázaní 

baé je^ttcríet ®ebot ©otteé ba^ ^tl^MxUx ber ©cbote ©ottcí; 

v pateru víně v pateru vín 

trn fůnfcríei SJBetnc tn bcm gůnfcrleí ber SQBetnc; 

^.ze se stera jídla ze sestera jídel 

au« fe4^feríet @petfen aud bem Sed^fetlei ber Speifen* 
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Číslovka adjektiyni mosi tedy vždy statné jména středního 
pohlaví při sobe míti; číslovka snbstantivni mAže ovšem se jmény 
kteréhokoli pohlaví ve spojení býti: osmero zikonňv^ dvanáctero 
sosen. Číslovky adjektivní užívá se též ve množném peété, nejvíc 
v Inštr*, kdež se pak neskloňnje: s osmero zvířaty mli aůfittln 
Z^íttm. Dle toho může se tedy i tvořiti Lok. v osmero zvířatech, 
Dat. k osmero zvířatům, Gen. od osmero zvířat. 

$. lea. Těchto druhových číslovek možná v jednotném aneb 
ve množném počte užívati: kolikerý jsou véci? json sestery, které 
šesterými způsoby se zjevují, aneb: kolikerá je věc? je áesterá^ 
která sesterým způsobem se zjevuje (wit t)telftlei Sad^ gt6t e^? 
fe^^ferlet, bíe auf feci^ferleí Krten junt Sorfd(^etn fontmen/ neb : tDieméIrtIcí 
©ať^e gttt eé? fecl^ferleí, bie auf fedj^ferleí airt ium aJorfť^rin íommt). 

Následují cíčíslovky jsou větším dílem složeniny z předešlých 
a jiných slov: 

dj Číslovky násobné. 

§. 164. Všechny tyto číslovky skloňují se dle Silným á, é. 
První jest: jednoduchý, á, é, ber bie bad eínfad^e^ Ostatní json slo- 
ženy s násobný ([od na sobě')^ což se skládá s číslovkami draho<- 
vými, kde se na místo koncovky klade násobný: dvoj-í- dvojná- 
sobný itoei^aá), troj-í - trojnásobný breifa^, čtver-ý - ětvernásofoný 
^itt^aá), desater-ý - desaternásobný it^nfaů) atd. Často vsouvá se 
také o: pateronásobný - paternásobný. Od sto a tisíc tvoří se: 
stonásobným tisícnásobný (nikoli: steronásobný, tisíceronásobný). 

Odvozovacího duchy ^ kteréž v jednoduchý na jevo přichází, 
tak zhusta se neužívá ; až do pétr skládá se buď s číslovkami dru- 
hovými: dvojí - dvojduchý, trojí - trojduchý, čtverý - čtverduchý 
(^čtveroduchý) , aneb s Genitivem číslovek základních: dvondachý, 
tříduchý, čtyrduchý; při ostatních jenom s Genitivem číslovek zá«* 
kladnich: pČtiduchý, šestiduchý atd. Od sto a tisíc tvoří se: sto- 
duchý, tisícduchý. 

Ještě řidčeji užívá se koncovky ný, ná^ néj dvojí - dvojný, 
trojí - trojný, čtverý - čtverný, desaterný atd. , což až do pěti nej- 
víc ve složení s předložkou po se zjevuje: podvojný groš I>opptU 
grofd^en, potrojné řady breífad^e fftex^tn, počtverný vůz Joterfíligcr SBó* 
gen. Koncovky atý a itý užívá se (ač také pořidku} jenom ve : 
dvojatý, trojatý, dvojitý, trojitý. 

e) Číslovky basu a měr. 

$. 165.^ Jsou to složeniny: 

1) Ze základních číslovek a několika přídavných jmen, jimiž 
se čas a míra udává. Při první základní číslovce jest přídavné 
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jméno s jedno spojeno : jednoroký, jednoletý etnjíá^ríg ; při ostatních 
8 Genitivem číslovky základní: dvoudenní in)eťtágťg^ tříroký, tříletý 
btetjíd^ng, pétilibemí fftnf))fflnbí() , áestilokelní fecl^Míg, osmisáhový 
a^^ffafiteríg, desítlhranný it^xdmiio^, čtyrmésični t>{ennonatIi(!^. 

2. Z číslovek řadových a podotčených jmen přídavných: 

dnihodenní zimnice {tt^eitágtged ^teber Qežto se drnhý den vrací; 

^ dvoiidenní, jež dva dni trvá}, třetidenní brittágig, čtvrtodenní 

rórtldgíg, pátonedélní fi6tiftfonntágifl, sestoletý fed^fljíáfirtg (co se šestý 

rok vrací} atd. 

fj Číslovky opétovací (wicber^oíenbe 3^Mw6rter}. 

$. 166. Jsou složeny z číslovek základních a slovíčka krát 
maL První číslovka zní častéji : jednou , než jedenkrát etnmal ; 
dvakrát^ třikrát^ čtyřikrát, pětkrát, šestkrát, tisíckrát atd. Pro d&- 
řaz připojuje se e ku krát: desetkráte, padesátkráte. Od péU za-. 
čínajíc může se po předložkách také užívati: s pétikrát = s pět- 
krát mtt fAnfmal; do šestikrát {um fe^lfienmaíe atd. 

g} Číslovky podílní (3Sertf>eífungéjaí>íett}* 

$. 167. Jimi udává se rovný podíl; jsou složeny ze předložky 
po (Lok. řídící) a číslovky základní , která se svým statným jmé- 
nem do Lokálu přichází: žebráci dostali po jednom krejcaru bte 
Settíer befamen j:e cimn ^reu^er, po dvou groších }u jiooet ®vo\(S)cn, 
po třech zlatých, po čtyřech bochnících ^ po péti^ po stu jablkách. 

hj Číslovky společní (©cfellfc^aftéjal^Ien}. 

$. 168. Jsou složeny z číslovek řadových a jiných slov: 

1. Ze sám, sama, samo er tfl tě feíbfl; sám druhý felbftanber, 
sama třetí feíbfibritte, «amo páté feíbfifňnfteé atd. 

2. Z předložky po a Akkusativu středního pohlavy číslovky 
řadové^ na otázku: po kolikáté jum tt>ťe )oiettenmaíe: ponejprve neb 
po prvé (ponejprv^ od méně užívaného: prvý, prvá, prvé - první} 
batf rrfiemaí^ po druhé, po třetí, po čtvrté, po páté atd.; posledně, 
naposled, naposledy }um (e^tenmaíe. 

3. Z předložky %a s Akk., když se částky řeči spojují: za 
drahé i)íctitmi, za třetí, za čtvrté, za páté atd. Btísto: %a první^ 
je piredné lépe. 

4. Z předložky o (Lokal řídící) a číslovky, základní, která se 
svým statným jménem do Lokálu přichází: stoly o třech nohách 
Xi\úit mtt jýe brei B&§^n^ neb: třínohé bretfůgťg, vidle o čtyřech zu-> 
beeb, .neb: čtyrzubé ^^terjaďťge ®abel atd. 



1 



96 

i) Ztatnky éísel C©tů(^e ber 3ft^íen)* 

$. 169. P&i, p&le neb polovice ^áífic, třetina ^ttttťí, čtvrtina 
neb čtvrt, pětina, šestina, sedmina, osmina, devétina, desetina^ 
dvacetina, stotina, tisícina, milionina, pět-a-padesátina gAnf^unb^* 
f&nfjtgfiel atd. skloňují se jako statná jména dle svých vzorfi^ 
*^'%ii«s = d^A tisíce sedm set dvacet šest jeden a osmdesát tisicin 
tři sta pét a čtyřicetin^ neb :f jeden a osmdesát tisících, tři stých, 
čtyřicátých pátých [částí totiž]. Jména: třetice, čtvrtíce, petice 
atd. užívají se nejvíce s předložkou do: do třetice všeho dobrého 
aUtx guten Z>tnge flnb bret, běželi do pětice fte Itefen jum fňnfienmal^ 
Trojice něm. !Dreifaítigfeit. 

kj Jniena tísHc (JRamtn ber 3íffwn). 

$. 170. Jakožto jména statná skloňují se dle svých vzorfi: 
jednuska neb jednička @mfer, dvojka, trojka, Čtverka, pětka, šestka, 
sedmička, osmička, devítka, desítka, jedenáctka, dvacítka^ pade- 
sátka, setká bie S^^l i^unbert ^v obyčejném životě také stotka, 
stojka i^unbertguíbiger ®^tin), tisícka. 

1) Od éíslovek odvo%ená statná jména, 

$. 171. Trojní k (troník, nyní pftl krejcaru) pětník gflnffreujer^ 
fWd šesták ©eí^éřreuierjiůcf, devítník ber neunte ©onntag wt D^tm, 
desítník d^f^nfteugerflfid/ desátník ^or))ora(^ sedmnáctník @te(ie^n^ 
freujerflůd, dvacetník SwanixQCx , dvacátník }tt>aniigjá^r{ger SPřenfí^, 
takž i: třicátník, čtyřicátník, padesátník, šedesátníky sedmdesátník. 
Děti hrajíce o kovové knoflíky, počítají knoflík větší a lepší za ně- 
kolik špatnějších a praví: dvoják Stotítno)ff^Víd , troják, čtverák, 
paterák^ šesterák, sedmerák atd. 

ni) Půl a étvrt 

§. 172. Když půl a étvrf určují čas a míru, jsou ve všech 
pádech nesklonné: pul korce ^a\h Sixiá), čtvrt hodiny SJtertel @tunbe/ 
na p&l kola auf m fialM dtai, s půl librou cukru mít etnem ^alhcn 
IJfunb 3wí^í/ čtvrt libry prachu SJíerteí ^funb ^utoer, se čtvrt centem 
ntit etnem SJťertel S^ntnct, při čemž podotknouti třeba, že stojí-li 
v Nom. neb v Akk., následuje Gen. jako při pět, šest atd. Jsoulř 
však základními číslovkami určeny, musejí ovšem jako statná jména 
na jevo přijíti, Nom. p&l. Gen. půle; Nom. čtvrt. Gen. čtvrti: dvě 
čtvrti na druhou (hodinu) gn^ei SSterteí auf itúti, deset čtvrtí^ dvě pfile 
itoH ^aíften^ pét pflli: místo p&le klade se často pfilka: sto p&lek jablek. 

Slovo půl bylo před věky mužského i žeaského pohlaví^ proéei 
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86 i T#zaiaiiité skloňovalo, z čehož rozmanitý zp&sob psaní a složení 
Yznikl, totiž: 

Půl mažského pohlaví, Gen. póla neb póla: sklenice od pólu, 
od póla, do póla, do póla přizná ein ®(a^ jur ^átfte leer^ což i do- 
hronady se píše: odpola, dopola (v obyčejném živote též dopolou, 
#dpókm> 

Půl ženského pohlaví a) Nom. p&la. Gen. půly, póly: odnesli 
od poIy mrtvého ffe trugen Un ^aíb Xohttn n)eg; roztáli věc na póly 
(na dvé póly}, bj Nom. pfile neb pfil, Gen. půle neb poli : do půle, 
do poli cesty an bie i^álfie M SDSegeé. 
Ye složení přichází : 

a) pole: poledne, polední čas SDtitíag; 

bJ poloa neb pólu*, poloubotí ^aíi^c^tín^ poloaživý ^alh^^ 

lebenbig^ poloaostrov ^albťnfel, poloukruh ^aíbttttí, vétsím 

dílem vsak: 

c} pólo: položivý, polokruh, poloostrov, polohlas ^aíi* 

fKmnte, pololáník ^albU^nex; 

ď) pfll: pfilbůh ^albiott, pfilhák neb polohák (stfílecí zbraň 
. a starých}, půlletní ^díHá^xi^, pfilnoční miittxnáú)Úi<fy i spo* 

juje se také s Genitivem : půlčlovéka S^(bmtn^(!^, půlokna 

^aH\tnftex, půlvédra ^aHcimtt atd. 

2) Číslovky neurčité (obecné). 

• 

$. 173. Neurčité číslovky, jimiž počet bez jedniček, tedy ne- 
určité se udává, náleží dle své formy: 

1} Do oboru jmen přídavných: 

aj S určitým východem: každý ititx, ^ádný (nižádný) ttintx, 
MRphý loitt, všeliký aU, jieber, všelijaký iocrfť^íeben, vselikerý, aUttUi, 
vseíikteraký mi fůr immtt, mannigfaítíg ^ málokterý ibmig, paucus, 
ňékterý mánil^er; kolikátý neb koliký ber íúxt toielte, tolikátý neb to- 
fiký ber fo)oielte; nékolikátý neb nékoliký etltdi^er; mnohónáctý (mnoho 
na deseť), tolik co: mnohý a skloňuje se dle Silný. 

bJ S neurčitým východem pohlaví středního : mnoho títí, málo 
ttfentg, kolik (koliko) tt)iet>tel, tolik (toliko) fortel, nékoUk (několiko) 
ffíi^t* ITasto vynechává se o ve: kolik, tolik, několik. 

Že se čtyř slov: mnoho, málo, koÚk (několik), tolik, v nové 
a ještě více v staré literatuře rozmanité užívalo j musíme, abychom 
konstrukci rozuměli , býti si vědomi pojmu , v jakém se jich užívá, 
toUž 

a) užívá se jich co jmen statných ve všech pádech dle Slovo : 

Nom. mnoho, málo obětí bad SSteí, SBetttg ber Dpfer, 

Gen* bez mála bylo mnoho (eina^e tioar e^ ^ití, 

7 
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Dat mnohu s málem obstál SBielen mít SBentgem tt>tbet^attb tx, 
k mála přidej néco )um Sientgen gii ttw<a )tt, 

Lok. píYO na mále Sier 4uf bet 9ldge, 

Instr.s málem 9 s mnohem byl spokojen mit SOBentgem )var er 

jttfncbci* 

Tak i ostatní: tolika s několikem bem @0)í>tel mtt (Stlá^« Po 
těchto statných jménech následoje Gen. : bez mnoha lidi ol^e loielt 
Seute (o$fne batf SBiel ber itvdt), na mnuie peněz ®elb in 9Senge« 

/)) Uživá se mnoho, málo, kolik (několik), tolik aj v téanž 
význame jako pět a b) Genitiv mnoha, kolika, toUka jako péii^ tedy: 

aJ Jako statných jmen v Nom., Akk*. a Yok. : mnoho lidi, málo 
stromň, kolik hodin, tolik času, kde yždy Gen. následoje. 

b) Jako jmen přídavných v ostatních pádech , kde koncovka 
genitivní ve všech pádech jest: od mnoha lidí, k několika věcem, 
v tolika dnech, s tolika přáteli ; jen málo se neskloňuje : proli málo 
nepřátelům gegen tt>en{ge geínbe; v málo dnech, před málo věky wx 
wemgen 3rftatteni. 

Kolik (několik) a tolik skloňují se též ve smyslu adjektiv- 
ním ve váech pádech dle Slovo, kdež tedy jakožto ěíslovky adjek- 
tívni se svým stahiym jménem v pádech se shodují: 

od několika roků fett t&\i)tví 3a|^reit, 
k několiku lidem }u tiXii^vx Seutett, 
v toliku zemích in fo "oiútn Sánbénu 

JeQom Instrumental zní jako Gen.: s několika lidmi. D sta- 
rých (ač velmi pořídku} skloňovalo se též tak i mmho^málo : proti 
málo nepřátelům. 

2} Neurčité Číslovky náleží konečně do oboru jmen statných 
a příslovcí : množství, sila, moc, hojnosť 9Renge, tteier^ufl^ nedostatek 
Wtan^tl, ostatek Stefi; dost, dosti genug, trochu, trošku em Xůtai^, 
drobet, drobátko ein Stfld^en, více mt^x, méně tioenfger, drahně )oieL 

Obecná čísIoii4La ves není už v obyčeji; zachovala se jen ve 
jménu ves Dorf^ ©emeínbe (xůd^ aden gemein^ fommun tfi} a ve jménu 
vesmír baé ^tXiúXL Zcela obyčejné jest ale toho pohlaví střední 
vke : to je vše bdé ifl Sídeé. K tomuto vie připojili se v Nom., Akk. 
a Yok. jednotného a množného počtu rozmanité koncovky, ježto 
se v smyslu od sebe ničím neliší; možná tedy něm. aOer vyjádřiti 
pomoci viechen^ všecek neb vieeken. Skloňuje se: 

4 

Jednotný počet. 

mažské : ženské : střední: 

Nom. všechen, všecek, všechna všecka, všechno, všecko, 
všecken aOer, všeckna aUt, všeckno^ vie úUtif 
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Cfen. všeho aUtě, 
Dat. Tsemu aUcm, 
Akk. všechen, véecek, 

viecken, vsého aUm, 
Tok. viechen všecek, 

viecken aUtt, 
Lok. ve všem m aUtm, 
iDBtr.v&ím mit aUtm, 



v ^ 



VŠI aUtt, 
vsi aUex, 
všechnu, všecka, 
všecknu aUe, 
všechna, všecka, 
všeckna aUe, 
ve vší ín aUtt, 
vši mit aZn, 



všeho aUeů, 
všemu aUent; 
všechno, všecko, 
všÍDckno, vše, aUtě^ 
všechno, všeckno, 
všecko, vše aUtě, 
ve všem in údem^ 
vším mit adem. 



Množný počet 



Nom. všechny, všecky, 
všeckny - všichni, 
všeci^ všickni aUt, 

Gen. všech aUct^ 

Dat. všem aUtn, 

Akk. všechny, všecky, 
všeckny dUt, 

Vok. všechny, všecky, 
všeckny, - všichni^ 
všeci, všickni ade^. 

Lok. ve všech in Mm, 

Instr. všemi mit aUtn, 



všechny, všecky, 
všeckny atte, 

všegi aUtt, 
všem aUtn, 
všechny, všecky, 
všeckny, vše aUt, 
všechny, všecky, 
všeckny ade^ 



všechna, všecka, 
všeckna, vše aSíe, 

všech aUtv, 
všem aden, 
všechna, všecka, 
všeckna, vše ode, 
všechna, všecka, 
všeckna, vše ade^ 



ve všech tn aden, 
všemi mit ad^n. 



ve všech m aden, 

všemi mit Mtn, ^ 
Akkusativ jednotného počtu vieho platí pro živé bytosti, pročež 

i Genitivu roven jest: abys mne všeho měl ba§ in mťd^ gan} ^ait^, 

on si ho všeho osobil tx ^at {t(j(^ i^n gan) )ugeetgnet. Tak i Nom. 

množného počtu : všichni, všeci (místo všici}, všichni lidé, všechny, 

všecky, všeckny stromy. 

Pro dfiřaz m&že se v Gen.^ Dat., Lok. a Instr. množného počtu 
také říci: všechnéch, všechnem, ve všechnéch, všechnémi. Ohledem 
pravopisu se podotýká, že jen v jednotném poctě tučnějšími pís- 
meny vyznačené samohlásky dlouhé jsou. 

Od ves utvořilo se též : veškeren, veškera, veškero = všechen, 
všechna, všechno , Akk. veškeren , veškeru , veškero ; v ostatních 
pádech skloňuje se dle Silný : Gen. veškerého, veškeré, veškerého, 
Dat veškerému atd.; ano, novější spisovatelé tvoří i Nom. dle 
Silný : veškerý, veškerá, veškeré. Yešken = všechen, potom všaký = 
každý, málo se užívá. 
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Kapitola pátá. 

O náměstkáclu 

(Snnodvter, pronomina.} 

$. 174. Náměstky stojí na místě jiných jmen, totiž: 

1} Na místě jmen osob: Já {^^^ ty "^ví, on tx, ona fte, ono ti, 
my túix, vy i^x, oni fit, ony fte, ona fíe; poto m bez nominativni se^ 
sebe\iáf, pročež i náměstky osobní CVtx\iníi(Sft gflrwflttcQ se jmenují. 

2} Na místě Jmen věcí neb bytostí, ježto se osobám přírlast- 
ánjí : mfij meín (u př. klobouk}, tvůj beín (kůA), svfij feín (pán jest), 
jeho feín (sluha), její i^x (zahrada), nás unfer (otec), váš eučr 
(statek), jejich i^x (pole), pročež i námě stky pHTlastňovací Qiíeíg* 
nenbe gůrttírter) se nazývají. 

4) Na místě jmen , na jejichž místní poměr mluvicíukazuje : 
ten bíefer (u př. strom), onen jíetter, týž berfelbe, sám tx fetíft pročež 
i náměstky ukazovací (ameiaenbe Sftrw(rter) se zovou. 

4) Na místě jmen, na něžto mluvící se odvolává neb potahuje : 
který weld^er, jenž míá)tx, kdo wtx, co toai, čí wejfen, ký xotíifytt 
pročež i náměstky potažné ((ejfe^enbe ^ůttoMex^ se jmenují. 

5) Na místě jmen, po kterých se mluvící ptá; který, kdo, co, 
čí, ký. Jsou to náměst ky tázací (fragcnbe pmérter)* 

Skloňování náměstek. 

1) Náměstky osobní ()>etfdnlt^e Prw5rter)* 

f. 175. První dvě (já, ty) platí pro všecka tři pohlaví; v třetí 
(on, ona, ono) jest pohlaví koncovkou naznačeno; čtvrtá (se, sebe) 
platí nejen pro všecka tři pohlaví, ano i pro oba počty. Skloňuje se: 

« 

Já, ty, sebe. 

Jednotný p ocet 

Nom. já ii^, ty bu, (Nom. chybí), 

Gen. mne (mé) metnet; tebe (té) beíner, sebe (se) feíner, i^xtx, 

Dat. mně (mi) mír, tobě (ti) bír, sobě (se) Há), 

Akk. mne (mě) míd^, tebe (té) ii(^, sebe (se) [i^, 

Vok. já % ty bu, (Vok. chybí). 

Lok. ve mně in mix, tobě In iix, sobě in ft^, 

Instr. mnou bttt^ m% tebou btd^/ sebou ft^« 
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Mnoin5^ podet. 

Nom. My tt^, vy t^r, (Nom. chybi}, 

6«n.^ nás unfer^ vás euer, stbe (se) [xúf, 

Dat. nim ími, vám tviů), sobe (^O ^^ 

Aklu nás uni, vás eiic^^ sebe (se) \iif, 

Vok. my tůix, vy íf>r, (Tok. chybí), 

Lok. v nás in m^f vás m eud^^ sobe fiáf^ 

Instr. námi bitrc^ nni^ vámi eu(|i^ sebou {íc^« 

On, ona, ono. 
Jednotnýpočet. 



Nom. on er. 


ona fte. 




ono eí, 


Gen. jeho (ho) feíner, 


jí í^rer, 




jeho (ho) fetner, 


Dat. jemu (mn) t^m, 


jí i^h 




jemu (mu) i^m. 


Akk. jeho (ho, jej) t^n, 


ji fie, 




je eě, 


Vok. on er, 


ona fle, 




ono ed, 


Lok. v něm in i^xn, 


ní in i^t, 




ném m i^m, 


Instr. jím burc^ ifyn, 


jípe, 




jím eé. 


M 


nožný p< 


a é e t.^ 


• 


Nom. oni, ony fie^ 


ony fte, 




ona fte, 


Gen. jích ifyxtx, 


jich t^rer, 




jich i^xtx, 


Dat jim t^nen. 


jim i^ntn, 




jim i^nen, 


Akk. je fit, 


jejie, 




je ftf, 


Vok. oni, opy fie, 


ony fte, 




ona fie, 


Lok. v nich in i^ntn, 


v nich ttt 


i^nm, 


v nich in i^ntn, 


Instr. jimi bun^ fle^ 


jimi inxú) fte, 


jimi burc^ fte. 



Dodatky k jednotlivým pád&m a o užívání těchto 

náměstek. 

$i 176. Ozávorkované pády užívají se, není-li na nich dft- 
tmu : knihu jsem ti dál baé ^u<| yait t^ btr gegei&en, on mi to 
pratfjl et |iat ed mix gefagt. Jinak užívá se druhé, delší formy: tobě 
jsem 4al knihu, maé to pravil: prodež i na začátku státi mohou; 
Uk i ve 4Bpojení s předložkami: ke mné^ k tobě; potom se sám^ 
Momay mwio: mně samému xm feftfk; a v odpovědech: komus to 
éé9 ii 
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JLokal jmennje se též pádem předložkovým, jet vždy před- 
ložkou íizeii. Při on^ ona^ ono se pozornje, že v Lokalo n po 
předložce se nalézá: v ném, v ní: a to déje se ve všech pádech, 
jak mile předložka předchází: od ného^ k němu, na ného, na néj, 
s nim, od nich, k nim, při nich, s nimi. Krátkých forem Cho^ mu, 
z jeho a jemu vzniklých} nelze tedy s předložkou užívati ([nikdy: 
od ho, k mo, k si). Bez předložky předkládá se n pouze y Instr., 
a to jen v řeči obyčejné: nim, ní, nimi, na mišté: jim ji, jimi. Po 
některých předložkách zjevuje se též starý mužský Akk. i (s před- 
loženým n, tedy ní, skráceno A}: naň - na néj - na něho auf i^n, oň - 
o néj - o ného um i^n, proň - pro něj - pro něho f&r i^n, předen - 
před něj - před něho )Dor i^n, zaň - za něj - za něho fftnter i^n, 
nadeň - nad něj - nad něho uber i^n, seň - s něj - s něíio nikdo 
nebyl fetner toax 9tiemanb mác^tíg , veA - v něj - v něho ín i|^n. 
U starých též : skrzeň - skrze něj - skrze něho burc^ i^n, přeseů - 
přes něj - přes něho skočili uber i^n ^aben fte mm Sprung gemac^t 
Chybné jest užívání tohoto h s předložkami Genitiv řídícími, 
u př.: doň, místo do něho, protože Gen. vždy jen jeho^ skrácené 
jho neb ho zni. 

Při neživých užívá se Akk. jej^ a to hlavně jen po předložkách: 
lezli na něj (u př. na strom}; bez předložky též ho : viděli ho ^dfim}. 
U živých možná všech tří forem použiti; jeho spatřili, spatřili ho 
neb jej fte nllidim ifftu YNom. množného počtu rovněž bytosti živé 
od neživých se rozeznávají: oni (bratří} byli zde, ony (stromy} stály. 

$• 177. Náméstka_£e^«efre; m&že se i osobné potažnou naxvati, 
ježto se vždy na osobu^ t. j. na Nom. věty vztahuje, pročež i sama 
rovněž Nominativu míti nem&že: on sebe zná^ on se zná er ttmt 
ft^; vztahuje se ale vždy jen na svou vlastni osobu^ t. J« osoba 
slovese a osoba náměstky jest jedna, táž. V némčiné déje se to 
veskrze jen ve třetí osobé jednotného počtu : er f emtt ft(( ; v třeli 
osobě množného počtu vsak nž nikoli, ježto se místo : fte f eunett ftd^ 
praví: fte fennen etnanber. V češtině ale ve všech osobách takto.se 
toho užívá: 

Já se vidím id^ fef^e mi^f za sebe hrám id^ fptele ffir m% 
ty se vidíš bu ftefffi iiáf, sobě to dáá bu gtbfi ed bír^ 
on se vidí et: fte^t fid^, pomáhali «i fte ^alfen efoanber, 
,my se vidíme n>ir fe$>en uni, sebe nejsem mocen t(^ bin meíner 

nic^t m&i^, 
vy se vidíte i^x fe^et m^ sebe není mocna fte t^ ^ret 

oni se vidí fte feffett %áf^ sebe nejsou mocni fte ftnb tí^rer 

wM' vx&iUut* 
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Bylo by tedy hrubým omylem proti duchu české řeči^ kdyby 
se řeklo: Já mé vidím ^ vy vás vidíte atd.; což se ale říci musí, 
nejsott*U obé náméslky touž osobou : ty mé vidíš, my vás vidíme atd. 

2} Námésťky přivlastňovací Quetgnenbe SAmj^rtnr). 

$. 178. Ježto se néco jen osobám přivlastňovati může, musily 
přivlastňovací náměstky utvořeny býti z náměstek osobních, a to 
stalo se z Genitivu : mé - mflj , lé - tvfij , se - svfij , nás - náš, 
vás - vás; a náméstkou jest sám Genitiv: jeho fem, její i^x, jejich 
^h f^oéei se tyto genitivní náměstky ani skloňovali nemohou, vy- 
jímajíc toliko její, která u starých spisovatelů nesklonná byla, nyní 
váak podle Dnešní se skloňuje, ač to chybné jest. Písmeno v je 
vsuto ve-: tvůj, srůj. Její a jejich vznikly z jí^ jich. 

Náměstky můjj tvůj a svůj skloňují se docela podle Silný; 
že ale mimo to jesté některé dodatky mají, podá se mi^j, tná^ mé 
za vzor a dodatky běžnými písmeny se naznačí: 

Jednotný počet. 



Nom. 


můj metn, 


Gen. 


.mého metneš, 


Dat 


mému tndncnt^ 


Akk. 


niého metnen^ 




můj Qfto neživé). 


Vok. 


můj meítv 


Lok. 


v mém tn metném, 


Instr. 


mým mtt metném^ 



má, moje metne, 
mé (jiiojíj metner, 
mé QnojíJ metner, 
mou, moji metne, 

má, moje metne, 
mé QnojiJ metner, 
mou QnojíJ meíner, 



me, moje metn, 
mého metned, 
mému meinem, 
mé, moje metn, 

mé, moje mm^ 
mém metném, 
mým metném* 



Množný počet. 



Nom. ntoji, mé, moje metne, 
Gen. mých mehter. 
Dat mým metnen, 
Akk. mé, mtint, 
Yok*. moji^ mé, moje metne, 
Lok. v mých in metnen, 
Instr. mými mit metnen, 

Svojina, svojef Gen. 
Seínígen, bíe Slnge^írtgen , 
statná. 

Náméslky nák a vái 



mé, mojej metne, 
mých meíner, 
mým metnen, 
mé, moje mtíne, 
mé, moje metne, 
mých metnen, 
mými metnen, 
svojeti, svoje Gen 
json od náměstky 



má, moje metne, 
mých metner, ir 
mým metnen, 
má, moje metne, 
má, moje metne, 
mých metnen, 
mými metnen. 
. svojete^ svojátko bte 
9vty utvořená jména 



skloňují se docela podle: on, ona, ono: 



1<H 



Jednotný počet. 



Nom, niá unfer, naše unfere, naáe unfrre^ 

Gen. našeho unfere^, naši unfeter^ našeho unfeted, 

DaL našemu unferem^ naši unferer^ našemu unferm, 
atd. atd. atd. 

Množný, počet. 

Nom. naši, naše unfere, naše unfere^ naše unfere^ 

Gen. našich unferet; atd. 

Náměstka je/í jak praveno, buď se skloňuje, buď dle starých 
nesklonná zHstíva, což ovšem lépe , ježto její (tak jako jeho a 
jejich) už Genitiv jest, a podruhé skloňovati ho netřeba^ neb dle 
loho méli bychom také skloňovati : jehoho domu y jehomu polí atd. 
Nom. její d&m, její dcera, její pole. 

Gen. její Qejího} domu, její dcery, její Qejiho^ pole, 

Dat. její (jejímu) domu, její dceří, její Qejímu) poli atd. 

JXaiinec cimx ber Unftigen^ vaiinec ber Surigen jsou od těchto 
náměstek utvořená jména statná. 

Dodatky k jednotlivým pádfim a o užívání těchto 

náměstek. 

$. 179, Y Akk. jednotného a v Nom. množného počtu roze- 
znávají se jak obyčejně bytosti živé od neživých ; viděli jsme svého, 
tvého , vašeho , její otce , svfij , tvfij , váš , její d&m ; zde jsou moji 
rodiče, mé neb moje lesy. Toto moje^ moji jsou jedinou úchylkou 
od vzoru Silný. 

Nom. množn. počtu pro živé: mí^ M (rodiče} užíván od lidu, 
ne ale v písmě. 

Y ženském a středním pohlaví běžnými písmeny naznačených 
dodatků možná užívati podle libosti: má neb moje hlava, mé neb 
moje dílo; ozávorkovaných užívá se hlavně místo: paní, žena, ehof: 
byl jsem s mojí na svatbě iíf t»ax mit ber SReintgen auf ber ^o^^ 
$. 180. Náměstka svi^fy svá^ své utvořila se z osobní náměstky 
se, pročež i týmž' zákonům podléhá: 
znám se i^ fenne mt^^ znám svou knihu mein S&u^, 

zlobíš se bu árgetfl ii^, zlobíš svého bratra beinen ^ruber^ 
, najde se er túixh ft(^ fítibett/ najde svH^ klobouk fetneu ^Mt, 
voláme se kotr rufen nni, voláme své druhy unfere greunbe* 
atd. atd. 

Ijfemáf tedy Nominativ% leč v několika průpovědech^ svl^ pán 
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jest cx i^ feitt (etgener j ^err; syflj svého nasel er (\>tt Setne) ^ai ben 
©eittigitti gefunben; syá mysl peklo i ráj Hi etgene @em&tf^ t^ ^(Ue 
unb |)arabie«; jsou svoji {ie ftnb bie t^ngen, ))eretmgt ober greunbe. 

Nesklonné jeAo vztahuje se vždy jen na jednoho majetnika 
mužského neb středního pohlaví ; pro ženské pohlaví jest její 
určeno ; nesklonné jejich jest pro třetí osobu množného počtu. Ku 
snadnějšímu přehledu projdeme vetu: mám své koně iá) ^cibt metne 
f^ferbe, ve všech osobách: 



mám své koné metne 
mám tvé koné beine 
máDLJeho koné fetne 
mám její koné i^xt 
mám naše koné unfere 
mám vaše koné euere 
mám jejich koné tfrre 



wix ^itni 

máme své koné unfere 
máme tvé koné betne 
máme jeho koné fetne 
máme její kon$ if^re 
mtaie naše koné unfere 
máme vaše koné euere 
máme jejich koné tfire 



Je dno tny počet. 

bu f^afi: 

máš své koné betne 
máš mé koně metne 
máš jeho koné fetne 
máš její koné i^xe 
máš naše koné unfere 
máš vaše koné euere 
máš jejich koné iffre 

Množný počet. 

i^x l^abet: 
máte své koné euere 



er ^ai: 

má své koné fefne 
má mé koné metne 
má jeho koné fetne 
má její koné tf^re 
má naše koné unfere 
má vaše koné euere 
má jejich koné i^re» 



fíe i^aben: 

mají své koné tl^re 
mají tvé koné betne 
mají jeho koné fetne 
mají její koné t^re 
mají naše koné unfere 
mají vaše koné euere 
mají jejich koné t^re. 



máte jeho koné fetne 

máte její koné í^re 

máte naše koné unfere 

máte vaše koné euere 

máte jejich koné iffre 
Z tohoto přehledu jsou všecky rozdíly na jeve; mám její koné 
iň^ ^aU i^xt $ferbe (ženské osoby), mám jejich koné íi^ ^aU t^re 
f)ferbe Qinych osob), máme své koné toix ^a(en unfere (vlastni), 
máme naše unfere (když mluvící též ostatní oudy své rodiny nelí 
své společností myslí), má své koně fetne (vlastní), má jeho fetne 
(třetí osoby mužského neb středního pohlaví: strýce, pacholete). 
Tak i věta: paní jely ve svých vozech bťe grauen ful^ren in t^ren 
(eigenea) SPBágen, paní jely v jejich vozech fuf^ren in tf^ren (jinýdi 
osoh), pani jely v jejích (lépe její) vozech fu^ren in i^xm (jedné 
ženské osoby). Při náměstkách ýehoj jejich ^ její nemůže se po 
předložce předložiti n jako při osobních, protože předložka ku stat- 
nému jménu náleží: jeU v jeho, v jejich, v její vozech, jest vlastně: 
Jali va vozech jeho, jejich^ její. 
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3) NáVnéslky ukazovací Cť^njeígenbc géwérter), 

$. 181. Ukazovací náměstky ten, ta, to btefet, bíefe, btefeé, 
onen 9 ona, ono ftnet^ jíene, itnt^, lýi, táž, též itv, bte^ baé nSmlii^t, 
ffíbe, a sám, sama^ samo, tx, fit, ti feKff, jimiž mluvící na pfedméty 
v okolí ukazuje, skloňují se: 

á) ten, ta, to a onen, ona, ono jako základní číslovka Jeden, 
jedna, jedno. 

• 

Jeďnotný počet. Množný počet. 

mužského: iensk.: střed,: miížsk.: žensk.: střed.: 

Nom. ten^ ooen^ ta, ona, to, ono^ ti (ty), oni, ty, ouy, ta, ona. 

Gen. toho, onoho, té, oné, toho, onoho, těch, oněch, téch, onéch, téeh, onécb, 

Dat. tomu, onomu, té, oné, tomu, onomu, těm, gném, těm, oném, lém, oném, 
Akk. toho (ten), onoho 

(onen), tu, onu, to, ono, ty, ony, ty, ony, ta, ona. 

Lok. tom, onom, té, oné, tom, onom, těch, onéch, téch, onéch, téch, onéch, 

Instr.tím, oním, tou, onou, tím, oním. témi, onémf, témi,onémi,témi,. onémi. 

bj týíy táž, též jako Silný, á, é, jen že dfirazné i neb ie: 
týže, táže, téže, vždy se připojuje: téhož práva Ui itámli^en 9te(^^ 
M, týmiž zákony burc^ biefelben @efe$e. 

c) sám, sama, samo v Nom. a v Akk. obou počt&v dle neur- 
čitých jmen pfídavných, čili dle Had, Žena, Slovo; v ostatních pá* 
dech dle Silný, á, é. 

Dodatky k jednotlivým pádům a o užívání 

téchto náměstek. 

$. 182, Rozdíl mezi živými a neživými v Akk. jednotného, a 
v Nom. množného počtu: vidíme človéka a strom: kterého a který? 
toho a ten, onoho a onen, téhož a týž, sama a sám: stáli zde lidé 
a stromy ; kteří a které 7 ti a ty, oni a ony, tíž a též, sami a samy. 
Pro vetší dfiraz praví se místo : ten, ta, to : tento, tato, toto ; místo : 
onen, ona, ono: onenno, onano, onono^ kteréž to a no ve všech 
pádech se připojuje: tohoto, této, oněchno atd. Náměstce týž, táž, 
též předpokládá se nejvíc jen v Nom. ten, la^ to pro vétsi dáraz : 
tentýž, tatáž, totéž; řidčeji f^, tó, té: týtýž, tatáž, tétéž, kde první 
částka se neskloňuje : týtýmž způsobem auf bte nAmlic^e, Sírt^ 

$• 183. Vedle náměstky sám, sama, samo tt, fte; ti feKft, stojí 
přídavné jmenó s určitým východem ; samý, samá, samé, což v něm- 
čině lauter znamená: Nom. sám tt felřfl, samý písek lauier @anb; 
sama fte felbfl, samá voda lauter SBaffer, toto víno samo se pije bte* 
fer SSein trinfi ftc^ t>on felbfi^ pili samé víno fte tranfen lauter 9S3eítu 
Akk. vidím ji samu samou vodu píti iá^ feffe fte fel^fl lauter 93affer 
trinfen; je samo samé víno. V mužském Akk. možná říci; vidím jej 
sama, užívá se ale též určitý východ: jej samého. Nom, množného 



lOT 

poétn : oni sami pili samá vína ; ony ftamy jedly samé cukroví a§en 
íattier3ttďertt)eTf; zvířata sama spásala samou trávu Me SC^tere totíot^ 
im fetifi iantn ®x(ii ai. Akk. je samy slyšíme samá dobrá slova 
mluviti fte felbfi ^xm tt)ťr (auter gute SSiorte reben. V ostatních pádech 
skloňuje se sám, sama, samo jako samý dle Silný: od ného samého 
nabyli samých dobrých zpráv wn ifím felbfi tx^itUtn fte (auter gute 
tRa^tt^ten atd. 

4) Náměstky potažné (^e^ie^ente SAmdrter). 

$. 184. Potažné náměstky: který, á, é, tt>elc^er, welc^e^ tt^eld^e^, 
ký t0tíáftx, jenž^ jež^ jež mtč)tx, mti^e, xoňč)C$, kdo tt^er, co xoai, ií 
n>effett, na které se mluvící potahuje, skloňují se: 

aj který a ký dle Silný: pán, kterého jsme potkali ^ byl náá 
pKtel ber ^txx, ben xoix Beaegneten, xoax unfer greunb; Lumír, (ký) 
který slovy pohýbal vše vlasti itx mít SQorten beioegte ade 9anU. 

b) jenž, jež, jež (neb jen pouze jeni pro Nom. obou poětft a 
pro všecka tři pohlaví} má s osobní náměstkou on^ ona^ ono rovný 
původ,*} protož vyjma Nominativy má i totéž sklonění s připo- 
jeným i: 

Jednotný počet. 

Potažná. Osobni. 

Nom. jenž, jež Qenž), jež Qenž) ^— on, ona, ono, 

. Gen. jehož, jíž, jehož — jeho, jí, jeho atd. 

Množný poěeL 

Nom. již (jenž), jež Qenž}, jež Qenž} — oni, ony, ona, 
Gen. jichž, jichž, jichž — jich, jich, jich atd. 

ej kdo a co skloňují se takto: 
Nom. kdo tper^ co xodi, 

Gen. koho tt)effen, Seho t^effen, tDoraud, 

DaL komu xotm, čemu tt)0}u, 

Akk. koho tpen^ co xoai, 

Lok. v kom m xotxa, v čem n^ortn, 

Instr.kým bur4^ xotti, čím xo^xaiu 

dj čí tveffett skloňuje se dle Dnešní: nevěděli, čí kniha byla 
fte Wttften ntd^t, n)effen Suc^ ed tpar, v čích rukou se nalézala, m tpeffen 
^ánben ti fic^ (efanb; na čím voze sedíš, toho píseň zpívej auf weffen 

*) Jako z t YziUkla ukazovací Dáméstka t-en, t-a, t-o, tak z < vzniklo mužsk. 
Ji, ienak. ja, střed. Je, z tobo pak J^en, jen-ž (staré onž), Ja-ž, (nyní Jež, 
Ježto), Jež. Z koncovky en (j-en) utvořilo se on, ona, ono. Má tedy on, 
oita, ono R jehi y jei, jei tentýž kořen i neb jV, prodež (vyjma Nominativy) 
nají váecky pády stejné. 
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ífHa^tn bu ft^efi, beffen Steb flnge; ani se čí velikosti Bfih báti bude. 
Kdyby bylo lze obestíti čímu oka. 

Dodatky k jediioilÍT]^m pádfim a o užíváni téchto 

náměstek. 

$• 185. Rozdíl mezi živými a neživými v Akk. jednotného a 
v Nom. množného počtu : pán a jeho dům, kterého a který vidíme, 
ktetí a které ta stojí. Potažné náměstky: ký^ ká^ ké nyní až se 
neužívá. Někteří spisovatelé užívají jednotvárných Nominative: 

mužs. žens. střed, 

muž, jenž mluvil, žena, jenž (místo : jež) mluvila, hádě, jenž Qež) 

syčelo. 
muži,jenž(jíž3ailnvili, ženy Jenž Qež} mluvily, háďata, jenž 

(Jež} syčela. 
Náměstka jeni stala se z on náměstkou potažnou jei^. připo- 
jeným i, protož i přivlastňovací náměstky jeho, její^ jejich připo- 
jeným i potažnými se stávají; 
syn, jehož otec zemřel (Sofftt^ beffen SBater geflorřen tfl; 
dcera, o jejímž otci mluvíte Zoč^tcx, t)Ott beren aSater i^x rebet; 
příčiny , jejichž účinkové jsou zlí Urfac^en, beren 9Strfungen Ui ftnb. 
I zde nemusí se potažné jejti skloňovati : dcera, o jejíž otci 
mluvíte, kniha, v jejíž listech mnoho pravdy^ jejíž listům atd. Rozdíl 
mezi lUerý Bjené záleží nejvíc v tom, že který také k následním táza- 
cím náměstkám náleží, jeni ale nikoliv ; ostatní nalézá se ve slovokladě. 
Dle kdo a co skloňují se i jejich složeniny, někdo 3emanb, 
nikdo 9tiemanb^ ledakdo, ledaskdo (stažené leckdo) mx immtx, ber 
etfie befle, kdos^ kdosi trgenb 3emanb, něco ttoodi, nic (místo: nice) 
niífytó, ledaco^ ledasco (stažené lecco) wai immcx, baé erfte befte^ cos, 
cosi trgenb xocii, kdež jenom kdo a co se skloňují a ostatní přívěsky 
nesklonné zůstávají: nemluví s leckýms er fpnc^t mc^t mtt wem 
tmmer, mtt bem erfien beflen, není to k ničemu ed iaugt gu íRíd^té; 
je to k lecčemus tě taugt gu SSad tmmer« Přívěsek 9 neb si ukazuje 
na nejistý předmět. Starý Akk. co byl ée^ jehož s připojeným i 
(čež) jenom s předložkami se užívá: načež pravil noorauf er fagte, 
pročež toho necháme tíoe^f^allb uoir eé hUibtn laffen, začež jim děku- 
jeme n)of&r xcix i^nen banfen, očež nestojíme n^orum í»ix níi^t flef^en, 
Y náměstce vnivei je předložka v zdvojena: v-ni-ve-č: město vniveč 
obrátil er i^ot bte @tabt gan} itx^bxt. 

K náměstkám potažným připojuje se ještě d&razné i: hrdina, 
kteréhož zabili , a k tomu jeMě to : kteréhožto zabili. Které však 
náměstky toto i už mají, k těm mfiže se připojiti to, což se velmi 
často děje: jenžto, ježto, jehožto, v jejížto atd. Náměstky ii;d!a a 
co mají i: níkdož, což, ničehož, řidčeji í; nikdof, cožf. 
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K náméstkám potažným počítá se y některých mluvnieich a n 
nékterých noréjších spisoyatelfi též auj, ana^ ano tútlí^et, xotíi^e, 
wtíH^tt, ve množném počta ani^ any^ ana, ňeb pro oba Nominativy 
a pro všecka tři pohlaví an^ ačkoli nic potažného v sobě neobsahuje^ 
jsoQC čisté osobní) z a a on, ona^ ono staženou náměstkou: stáli 
na hoře, an (a ono} slunce vycházelo fte flanben auf bem 9erge, a(é 
bte @onne aufging (ntib fte bte @onne). Možná tedy tohoto an jen 
tam^ použiti, kde by se a on^ a ona, a ono^ ve množném počtu a 
onij a ony^ a ona položiti mohlo. 

5. Náměstky tázací (fragenbe S&wřrter}. 

$. 186. Vyjímajíc jenz^ jsou všecky potažné náměstky záro- 
veň i tázacími, k čemuž ještě ^aftý, á, á a kteraký á, é qualis, 
waé fát ein se^ počítají : jakou neb kterakou máte práci n)aé fAr etne 
%tbút ^<ň>i i% Skloňování jest totéž. Starý Akk. ie (co) stahuje 
sé do pouhého b po Qásledních předložkách: nač je to uooju tfl t^, 
oč se jedná wct)on f^anbelt e^ ftc^, proč xodtrní, seč je toefen ifl er 
md^Hg, zač to koupil n)ofttr i^at tt ci gefauft, več to složil in toai 
ífůt er H ittfammengelegt. 

■^, ŠH^ pravopisní pravidlo. Koncovky náměstek, vlastní sklonění majících^ 
Jsoa skoro docela krátké, vyjímajíc několik ve vzorech tučnéjáími písmeny na- 
značených pádŮY. Mají-li adjektivní východy^ řídí se ovsem dle zákonův Jmen 
přídavných. 



Kapitola k e m t A. 

O slovesi. * 

(3eíta)0rt, verbum.) 

f. 187. Dle slovese možná stanoviti stupeň vniterní vzděla- 
nosti národftv. Adelung praví ve své mluvnici : „Ve tvoření sloves 
sel každý národ svou vlastní cestou, a nikterá část jazyka není, si 
v rozličných řečech tak nepodobna^ jako pravé časoslovo. Možná 
je tedy za méřídko vzdělanosti, a to zvláštní, ze sebe samé vyniklé 
vzdělaniostí každého národu považovati.^^ 

Určování času a určování déje ve slovesi jsou ony dvě osy, 
kolem kterých ke jeho tvoření točí. Určuje-li Slovan zevrubné 
tas^ určuje tím zevrubněji děj^ t. j. zdali děj trvá neb ukončen 
jest^ zdali se opětuje bez přestávky, aneb zdali s přestávkami jenom 
doby ^momenty) počítá, aneb má-li jenom jedna dobu Qeden 
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moment). Yiecky tyto násUoy nalézají se v lidském jednání ; a 
T tom spočíviyí také nesnáze, když to slovesi tyto rozmanitosti 
déje na Jevo přijíti mají^ ohledem čehož hlavné éeské časoslovo 
podobno jest praleto^ jehož nesnadno proniknouti lze. Slova .ta 
možno ováem Um zmírniti, že přemýšlející duch v této náplni valný 
počet nesnázi překoná. 

188. y nánce o českém slovesi nalézají se čtyH oddíly: 
I. Infinitivní formy sloves a první osoba přítomného času. 

n. Odvozování časňv a jejich zpfisobftv. 

m. Určováni déje. 

rV. Skloňování sloves. 
Česká slovesa mají osm forem, jež se nejpatrnéji od sebe 
liái ve zp&soba neurčitém, od néhož také nejsnáze Uavní časy od- 
vozovati možno. Že ale v odvozování času přítomného v některých 
případech úchylky se nacházejí, připojíme vždy k tomu první osobu 
času toho. Jsou to hlavné slovesa nepravidelná (něco přes 40), 
jejichž nepravidelnost jenom v čase přítomném spočívá, t. j. že tato 
slovesa jenom přítomný čas od jiných forem si vyp&jči\jí« Kdyby 
veta la za pravidlo byla uznána, že každý védéti má zpflsob ne-; 
určitý a čas přítomný, nebylo by ani pět nepravidelných sloves 
českých. 

I. Způsoby neurčité a první osoba přítomného času 

osmi forem českého slovese. 

§• 189. Prv ní fo mia. Odvozovací slabika zp&sobu neurči- 
tého jest fíj ježto se připojuje ku kmenu souhláskou zavřenému 
"(Děsu, nés-ti). První osoba přítomného času na u (nes-u). Sloves 
kmenových (totiž s předložkami nesložených) počítá se této formy 
á^ 33, posud prastarou formu tu majících; všecka jsou dyousla- 
bičná. plouhá kmenová samohláska se ve přítomném čase krátí : 

a) nésti tragen nesu, vézti fa^xtn, vezu, 
třásti fd^Atteln třasu Qřesn), hrýzti nagen hryzu, 
pásti wtíttn pasu, lézti frie^en lezu. ' 

b) Infinitivní 9 vzniklo z d u I přítomného času v následu- 
jících slovesech: 

vésti fů^ren vedu, kvésti Uů^tn květu, 

přísti fptnnen předu, plésti ^ed^ten pletu, 

krásti fie^íen kradu, másti ^eminen matu, 

břízti t»atm bředu, mésti fe^ren metu, 

klásti legen kladu, hnísti fncten hněta, 

b&sti flec^en bodu, čísti lefen čtu (četu), 

housti getgen hudu, růsti toaúf\tn roštu. 
Mésti fAfeIn bledu, 
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e) Infiaitivní c vzniklo v následních slovesech z h 9l k éasa 
přítomného : 

moci Unntn mohu, téci fliefen teku, 

vrci werfett vrhu, vléci ^i^Uppm vlekn, 

stříci If&ten střehu, péci iaátn peku, 

stříci fd^netben střihu, říci fagen řku (řeku), 

žíci ixtmm žhu (žehu), tlouci fci^Iagen tluku, 

dosíci exxti^tn (dosahu, staré), síci m&^tn seku. 

Zábsli fxitxtn, jest neosobní: zebe mne tě fríert mt^« V oby- 
čejném životě vynechává se i ve všech osmi formách: vést = vésti; 
ježto se tedy všecky zpfisoby neurčité na t končí, připojilo se v 
prosté řeči t i ke slovesům na ci: moct = moci, péct= péci. Pro-> 
měna h áo i^ k do é vl př. mohu - můžu, peku - peču, jest toliko 
v řeči sprosté obyčejná. 

$. 190. Druhá forma, Odvozovací slabika ve způsobu ne- 
určitém jest tf, připojena ku kmeni na samohlásku ukončenému; 
první osoba přítomného času ji (y obyčejném životě ju). I těchto 
sloves není mnoho a jsou rovněž dvouslabičná. Dlouhá kmenová 
samohláska krátí se v čase přítomném: 

krýti - kryji C^ryju) Udm, lili - liji giegeii, 
mýti - myji toa\^cn, plouti - pluji f(!^n)tmmen« 

Šest sloves tvoří čas přítomný dle první formy: 
žíti - žnii txnttn, pniti - pnu fpannett^ 

títi - tnu ^antn, cíli Czačíti) - čnu (začnu) anfattgen^ 

jíti - jmu nefímen, zdíti - ždmu naffe SBáfcJfe túitíbttu 

Byli fetn tvoří budu ič) wttit fetrn Plouti fd^tt^tmmen, slouti 
f^eífeU; žíti Uhm, kouti fd^mteten^ klouti )fiidcn, mají ve přítomném 
čase obě formy, první i druhou: pluji - plovu, sluji - slovu, žiji - 
živu, kují - kovu, klu ji - klovu - klinu. Sloveso douti blafett^ má 
duji i dmu. V obyčejném životě mění se v následních j^ do e: 
kryji 7 kreju, myji - meju, liji - leju, ryji - rejů, šiji - seju. Způ- 
sobu neurfitého lejt (místo líti) a sejt (síti) nelze užívati. 

$. i91._ T^efó forma. Odvozovací slabika způsobu neurčitého 
jest: j[tou/{, první osoba přítomného času nti, kmenová samohlilska 
se stří4lB: 

vinouti - vinu n)tnben^ klenouti - klenu tt)d(ben^ 

tonouti - tonu unterftnlen^ minouti - minu 't)erge]^en. 
Tnu, pnu a jmu mají způsob neurčitý i dle této formy: tnouti, 
pnouti, jmouti (místo: títi, píti, jíti neb místo starého: fati, pjati, jati). 

$• 192. Čtprtá forma. Odvozovací slabika způsobu neurči- 
tého jest Jfí, první osoba přít. času ím. Slovesa ta jsou velmi po- 
četná, ve způsobu neurčitém tří- a víceslabičná : 
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loviti - lovím ia^tn, vábiti - vábím Udtn, 

viniti - viním (efd^ulbtgen; kouřiti « kouřím rau^en« 

Dle starého pravidla činí dvé stažené slabiky slabiko dlouhou, 
pročež mají takováto slovesa dlouhé í ve způsobu neurčitém. Nej- 
obyčejnější jsou: ctím (z češtím) - clíti (češtiti) ť^xttí, křtím (kře- 
stím) - křtíti (křestiti) taufen, mstím (mestím) - mstíti xaáftn, 
mdlím - mdlíti (medlití) fc^uoác^en, lstím - Istiti (leštiti) ít^ett ; zdím - 
zdíti mauttn, máím - msíti (mech « mesiti) mít 9Roo6 aui^opftn* 

$. 193. Pátá forfna. Odvoze vaci slabika zp&sobu neurč. éii 
^eti) první osoba přít, času ín^ slovesa ta jsou rovnét velmi po- 
četná, ve zp&sobu neurč. tří- a víceslabičná, kmenová samohláska 
krátká : 

viděti - vidím fe^en^ běžeti - běžím íaufett, 

kypěti - kypím fc^áumen, slyšeti - slyším )fbxtví. 

Ve přítomném čase jednoslabičná , tedy také stažená slovesa 
(lpím - lpíti z lepéti) dlouží é ve způsobu neurčitém, jež v nové 
češtině do í přešlo, ačkoli i krátké é zhusta se mluví, hlavně vé 
slovesech s předložkami složených; nejobyčejnější jsou : 
lpím - lpíti - lpěti Utltn, bdím - bdíU - bděti tt>a(^ett, 

pním - pníti ^ pněti ffángen^ čním - čníti - čněti emporragen, 

mním - mníti - mněti meinen, tlím - tlíti - tleti mobmt, 
dním - dníti - dněti tagen, hřmím - hřmíti - hřměti bonnertt, 

smím - smíti - smetí b&rfen, dlím - dlíti - dleti t)emei(en^ 

čpím - čpíti - čpěti fc^arf ried^ert, zním - zníti - zněti tínen, 
tmím - tmíti - tměti t>erftn{lem, rdím - rdíti - rděti txxi^txi, 
mdhm - mdlíti - mdleti fc^tvad^ tkvím - tkvíti tt)orin fieďen, 
tt^erbett/ mžím - mžíti fd^uoad^ regnen, 

sním - sníti tráumen. skvím - skvíti se glán)en^ 

Mnohá byla ovsem hned při prvním utvořetií už stažena^ u. př. 
den - dněti (nebylo tedy denéli ani v užívání); tak též: peň - 
pněti, déle - dleti, tměti se - teměti se atd. 

Že slovesa páté formy z většího dílu jenom nějaký naznačují 
stav, nijakého tedy působení na jiný předmět, snadno mohou se ro- 
zeznati od sloves čtvrté formy, která větším dílem na jiný předmět 
působí^ faktitivní jsou. 

Následní, rovněž stažená slovesa^ tvoří čas přítomný dle jiných 
forem. 

á) Dle první: chtíti (z chotěti) - chci (ipísto chcu), mříti 
(mořeti) - mru flerten, mlíti - melu mazlen, tříti - tru retbeii, vříti - 
vru fteben, příti - pru fhrrften, stiíti - stru aufřrettcn, jeti - jedu fa^ren* 

69 Dle druhé: plíti (pleti) - pleji jiaten (z poletí = páliti iren' 
nen) chvíti - chvěji se jíttem, spěti - spěji cílen, pěti - pěji fíng^n, 
díti - ději gefc^e^em 
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Časoslovo mM yzniklo z ifniti : pntomný {as nuim jde |)odIe 
sedmé fonny. Te staré i t nové literatařo deské psáno zhusta: 
paviáíiij úoi' alé iSpatné, ježto miao stažená (mníti atd.} ani jediné 
éasoshnro páté 'formy na íH se nekončí. V lidu slyšeti sem tam 
docela viáu místo vědět. 

S* ^^^L^^^Í^.f^TV^^.* Odvozovaci slabika zp&s. néoré. jest 
ěti (ati}, přitom, 'éas im^ má tedy s pálen formou rovné koncovky : 
slovesa' ta liáí s6 ale od sebe v nékterýeh zp&sobech a dle smyslu, 
nebof v této ieáté formé jsou skoro všechna faktitivní (na předmět 
pAsobící}. Jšoti vétáím dílem ze předešlých forem utvořena a s 
předložkami složena; kmenových (nesložených) jest velaú málo; 
mimo véseti ^ngfif, stavěti iMitn, haněti tabein jest kmenová samo- 
hláska naskne dlouhá : 

házetr - házím toerfen, sváděti -> svádím t)erffl]^ren, 

váleti - váliin n)á(ien; vyháněti - vyháním f^erauéjíagett; 

míjeti *- míjím i^or&bergei^en, kouleti - koulím fugelm 
$• í95. Sedmá fomm. Odvozovaci slabika aít, přít. éas ám. 
Jsou to 'vétáíoÉ áílem slovesa kmenová, adkoli mnoho jich za od- 
vozená se považovati m&že; nejvíc tříslabičná a velmi početná; 
kmenová samohláska se střídá: 

volati - volám rufen, chovati •* chovám p^t^tn, 

konati -^ konám ^ttnč)icn, lapali - lapám fangen« 
T sthrořeské řeéi měla tato slovesa ve přítomném čase větáím 
dflem úzké tf Qn) za odvozovaci slabiku, pročež i široké souhlá- 
sky do úzkých a úzké u do i se proměnilo ; dýchám (td^ at^me} mělo 
tedy dýiju - dýiu - dýiij z čehož dýchaju a z toho dýchám vzniklo. 
V některých slovesech zachovalo se mimo om též i v řeči spisovní, 
v lidu U} nejobyčejnější jsou: 



áklubám 


sklubu 


sklubi 


áklubati xvCp^tn, 


drápám 


'drápu 


drápi 


drápati fra^ett, 


klamám 


klamu 


klami 


klamati tauf^en. 


sypám 


sypu 


sypi 


sypati fd^atten^ 


hrabání 


hrabu 


hrabi 


hrabati graien. 


zobám 


zobu 


zobi 


zobati pidťx, 


chápám 


chápu 


chápi 


chápati faffen; 


chrápám 


chrápu 


chrápí 


chrápati fď^nar^en, 


kopáai 


kopu 


— 


kopati ^adtn, 


tepám 


tepu 


tepi 


tepati f^Iagen^ neden, 


dřímám 


dřímu 


dNmi 


dřímati f^^Iamnteni/ 


fámám 


lámu 


lámi 


lámati hxt^tn, 


bublám 


boblu 


hubli 


bublati brutnmen, 


kaUám 


káslu 


kašli 


kašlati f^uften, 


mumlám 


mumlu 


mumli 


mumlati (mmmrtt, 
8 
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hýbám 

stonám 

plesám 

páchám 

česám 

konsám. 

(^písám) 

(kálám) 

(yázám) 

kysám 

tesám 

lízám 

mazám 

tážám 

řezám 

křesám 
plakám 

skákám 

sekám 

orám 

trestám 

řehtám 



hýbu 

stůAa 

plesa 

pááa 

češu 

koum 

píátt 

kážu 

Tážu 

kystt 

tesH 

lizu 

maža 

tážu 

řežu 

křesu 

plaétt 

skáču 

seču 

ořu 

tresčí 

řehci 



hýbl 
stoni 

plaái 

' 1.* 
pasi 

češi 

kouM 

pisi 

kazí 

váži 

kyši 

teši 

líži 

maži 

tazi 

rezi 

křeši 

pláčí 

skáči 

aeči 

oři 

tresci 

řehci 



hýbati beioegeiv . 
Roniti Uant (ein, . 
plesati fYOfitotfetV( 
páchati SDCrftfrett,^ ^ 
česati; )){QiL^ . ^. .. 
kousati (et^a, 
psáti. iUftp^, 

Tázati .WttfrCtt^ ;,„ 

kysati gif^rettit 
te^U.ymmeim^ 
lízati Uát^, 
mazati. [(|ftni(;rnt, .^ 
UzaU ftagea, ...^ 
řezati [ť^neibett, 
křesati ^euer fj^gen, 
plakaU iDeínen/ 
skákati. fpnngcQi 
sekati v^^t^^ . 
orati ad^ra^ 
trestalii, firafett, 
řehtati tt^t^enu 



OzáTOrkovaná nejsou už ani t obyčejném žÍTOtč .y užÍTání. 
Následní sloTOsa télo formy netToří času přítomného, na áifi| n^llprž 
dle jiných forem, totiž : 



á) Dle prTUÍ formy; 
dráti - deru geber fd^ei^n, 
práti - peru waf^ert; 
stláti - stelu hziitn, 
lháti - Jhu lůgen, 
řTáti - řvu řrfiffen, 
zváti - žvu fafeín, 
cpáti - cpu Qo)>fen, 
dráti - dru (dřu^) fť^ínbett; 
státi se -> stanu se id^ xotť^tf fio, 



bráti - beru tte^ca>, 
žráti -*- žera freffen, , 
hnáU^ ženu j[agat« . 
štváti- istvu l^egen,., 
rváti - rvu raufcHi , 
zváti - zvu laben^. 
ssáti - ssu faugeti, , 
kláU - kolu ftec^etu 



/ r 



by Dle druhé formy: 
smáti se - směji se U6)tn, láti - laji fc^eíten, táli - taji tjfauen, 
ssáti - ssaji faageit, přáti - přeji gonnetv hřáti - hřejí .(Dármett, 

váti - věji tpel^m^ o-křátí-okřejierfrifťí^en, žáti (zíti?) ^ «eji 

Obé formy zachovalo: zráti - zraji - zrám retfen, hr«U - hraji - 
hrám fpielen, káti - kaji - kám se Su§e t^un, (nadáti se, nadíti se} 
nadéji se •«• nadám se (v lida}. 
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: O ^^ P^ formy: 
báti ^» - liojím ftird^tm^ spáti - spím fd^íafett^ 

,,. «táti «- stojiýDi ftef^en, 

Dlónhé á ve zpfisobu neorčitém stalo se v téchto sloTOsoch. 
stii^aním : dlpnhé (beratí =?= bráti, sypati = spáti , čajati = čátijl, 
ssáti % šeMti^ %váti - %ot>u ze %ovaťi^ řvu (řevu)- řváti 2^ řevati^ 
báli $e z bojatt se atd. 

, S* 196» jOtnfá /(pma. Odvozevaci slabika jest ,ova/l, y pří- 
tomném čase uji Qv obyčejném živote ujuj. Ze všech předQ£ilýc|i 
forem a jiných částí řeči utvořená, jsoa slovesa ta velmi početná 
a nejvíce čtyřslabičná ; kmenová samohláska skoro ve všech krátká: 
bojovati - bojnji fampfen, čarovati - čaruji ianUxn, 

panavatí - panuji fierrf^en, sněmovati - sněmuji lanbtagen* 
V české řeči není anhjednoho slovese, by všech téchto osm 
forem méJo ; časoslovo sedéU blíží se nejvíce k tomuto počtu : 
forma 1.: sedu (staré) ič) fe^e mt(^ meber; f. 2. chybí; 3. sednu td^ 
ttoerbe mitS) níeterfe^en ; 4. sadím i^ n)ert>e etnen (Sinfa^ tf^un; 5. sedím 
í^ ft^e; 6. sázím tc^ maá^t Sinfáge;^ 7. sedám idf iin trn %grtffe tnic^ 
mebetiufe^en ; 8. dosazuji i^ crfe^e; (kdež ale déj ještě ukončen není). 

' II. OilvozoTání časňv a jejich způsobův* 

i. Odvovůvánt minulého icmi éinného í>ý%namu a b*pné fo%*my, 

$. 1^7.^ Známka minulého časo jest {: honiti - honi-1 tx ][dgie« 
Jest to tt přídavných jmen podotčené příčestí, protože též trojí má 
pohlaví; jednotný počet: pil, pila, pilo, množ. pili, pily, pila. Vždy 
jen mužské pohlaví budeme uvozovati. Známka trpné formy jest 
n neb f; jest to rovně příčestí: jedn. p. honěn, honěna, honěno, 
množ. honěni, honěny, honěna gejiagt, pit, pita, pilo, piti, pity, pita 
getrunfen. 

U prvních tří forem odvozuje se minulý čas nejsnadněji od první 
osoby času přítomného; na místo odvozovací slabiky vstupuje 1: 
ved-tt - vedl, pi-ji - pU; jenom při třetí formě připojuje se / k ce- 
lému slovesi: minu - minul. Při tvoření trpné formy vstupuje na 
místo / en (při první formě): vedu - ved-1 - veden, anebo I (při 
drahé a třetí formě): piji - pi-l - pi-t, minu - minu* I - minu-t. 

/. Fomia: v minulém čase (^ v trpné formě en; 

ay véetí vedu vedl veden, klásti kladu kladl kladen, nésti 
nesa nesl nesen (nikoliv neien)^ b&stí bodu bodl boden ; 
« bj v trpné formě mění se Á do i^ ft do b} 

péci peka pekl pečen, vléci vleku vlekl vlečen, stříci střehu 
stíeU- střežen, moci mohu moh} pře-rmožeii, 

8* 



116 

c) Y následních slovesech zfistáirá v minaléitl 6ás0 dlouhá 
samohláska: . .' 

pásti pasu pásl pasen, třásti třasu třásl třalététi'^ másti mata 
mátl mafen, tlouci tluku tloukl tlučen. 

Hísló třasu, třasen mluví se často třesu, třeseil, V obyčejném 
živote vynechává se 1: klad = kladl. Ye sloveší &él,'áta, Uo, ty- 
padlo d^ kteréžto časoslovo z dávno zastaralého šesti iedn šeCd}l 
vzniklo (nyní: jíti - jdu - šel). Od řku (řeku) řektjoú dtu 
(četu) ietl 

2. Forma :' Y minulém čase (^ v trpné formě t: ' 
piti piji pil pit, biti biji bil bit, 
krýti kryji kryl kryt, víti viji vil vit. 

Následní slovesa tvoří minulý čas a trpnou formu od strtrého 
způsobu neurčitého: 

pnu píti (staré) pjáti : pjal pjat, neb též pal pat (zapal, zapat)^ 
žnu žíti „ žáti : žal žat, 
tnu títi ,. táti: <al fat. 

začnu začíti „ začali : začal, začat, 
ždmu zdíti „ žďáti: žďal, žďat, 
jmu jíti „ jati: jal jat. 

Při následních z téchto sloves užívá se nyní už také třetí formy: 
za-pnu zapnouti zapnul zapnut, vy-tnu vytnouti vytnul vytnut, 
vy-*ždmu vyždmouti vyždmql vyždmut, za-^jmu zajmouti zajmul 
zajmut, kdež ale hlavné v minulém čase a v trpné formé lépe jest 
formy první užívati. Slovesa: pluji - plovn, sloji -^ slovu, kuji - 
kovu, a kloji-klovu tvoří minulý čas od obou forem: phiji -^ {ďidj 
plovu - ploul ; slují -" slul, slovu - sloul; kuji •-^ knl^ kovu * kdol;; 
kluji - klul, klovu <- kloul. Rovnéž od obou forem: dujiy dnrny 
tvoři se: duly dniul 

3. Forma: Y minulém čase (, v trpné formé t: 
vinouti vinu . vinul vinut gewunben^ 
klenouti klenu klenul klenut ^tXoilU. ' • 

Skoro všechna slovesa formy té mají zároveň i odvozoraci 
slabiku první formy, které se velmi zhusta užívá: ' 

stihnouti stihnu: stihl i stihnul, stihnut i sfižen tttdip^ 
dotknouti dotknu: dotknul i dotkl, dotknut i dotčen ^erft^rt 

Příčina jest ta, že slovesa toho druhu před veky větším dt^ 
lem jen první formu měla: padnu - pádu, střihnu - střihu, sáhnu - 
sabu atdt, od kteréž tedy pravidelně čas minulý se odvozuje^ 

Jenom ta slovesa nemají odvozovacích slabik první formy, 
která před nu mají samohlásliti, anebo I neb r: minouti minu: mi- 
liul minut; klnonti kinu: klnul klnut ^erflud^tj hrnouti hrnu: hrnul 
hrnut jufamm^ngefd^anrt; jakož i taj v kterých se několik souhlistk 



schází: mii^nti mnu: mnul mnut geneřenv usnouti usnu: usnul er 
fc^ítef ettt, trnouti trnu: trnul er flarrte; přec ale tvoři se e^bé ye 
slovesech : uschnouti uschnu : uschnul i uschl ^erbotr^n, ^oertrodnen, 
dotknouti dotknu dotknul i dotkl. 

_ Při ostatních péti formách tvoři se minulý čas a trpná forma 
od zp&sQliu neurčitého. Mimo čtvrtou formu jest tvoření u véech 
jeďfnostéjté; na místo infinitivního ti klade se /, v trpné formé n: 
4. Forma: honím honiti: honil honěn gejiagt/ 
jff. Forma: . vidím viděli: viděl, viděn gefeffen, 
.6. FQi^wia: válím váleti: válel válen gen)&()t> 
7. Famia: kopám .kopati: kopal kopán ge^aA^ 
8* Forma: bičují bičovali: bičoval bičován gepeitfij^t 
Ctyrti formi^ odchyluje se tedy jen v trpné formé, kde\na 
místo iti íh přichází. Ve formé sedmé a osmé dlouží se infinitívní 
a v trpném význame (kopán, bičován.) 

Koncovní samohlásky v čase minulém jsou u všech sloves 
krátké; dle toho zákona řídí se i stažená slovesa čtvrté a páté formy: 

clím ctíti: ctil ctěn gee^rt, 
... tru tříti: třel třen genebeii ald. 

Jenom asi patnácte sloves formy sedmé, ježto čas přítomný 
dle formy druhé a páté tvoří, mají i v minulém čase dlouhé á: lají 
láti: lál; zraji zráti: zrál atd. (viz §• 195. b) c). Vyjímaje toliko: 
spím spáti : . spal. Dlouhé i krátké a mají : hrám - hraji : hrál - 
hral, Rám - kaji se : kál - kal se, zrám - zraji : zrál -* zrál. Pře- 
hlásku (UmlauO miýí: v^éji váti - víti: vál * vil, ván - vín; 
okřeji okřáti -* okříti : okřál - okříl ; 

ohřeji ohřátí - ohřiti: ohřál - ohříl, ohřán - ohřát - ohHt ^ ohřet - 
ohřen^ 
přeji přáti -!< příti: přál, přán - přín. 

. Která ysak přítomný čas dle první formy tvoří, jdou pravi- 
delné: beru bráti bral, zvu zváti zval; jediné ssu - ssaji ssáti má 
ssál i ssal faugen. 

: Nejnepravidelnější časoslovo jest : jeti , jedu jel jeto (a sta- 
rých bylo JeriQ pravidelně dle páté formy). 

Kmenových sloves čtvrté formy (tedy s předložkami neslože- 
ných) jest asi dvé tisíc, z nichžto něco přes čtyry sta se počítá^ 
ježto mají před iti buď t (plalrili -)a^íen)^ buď d (rad-iti xaí^m), 
% (kaz-iti) "otxitxim), 9 (nos-iti iragen), neb st (pust-iti loetajfen). 
Tyto souhlásky přecházejí v trpné formě a v odvozených od toho 
jménech statných : 

i« f do c: mlátiti, mlácen gel>rcf4»ett, mlácení iaě jDref^rti; 
d do %9. Uaditi hlazen gegtáttet; hlazení: ta^ ®láUtn, 
:» 4o i: Raziti ikaian Desbotben, kaženíi bai 93erbetbett, 
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9 áo i: nositi nošen getragen, nosiein' ictt Stagen, 
si do iíz pustiti poitěn loégelaffen, pnsléní ba^ 9oéíd|fen. 
Yáeetina ale slovesa téchto souhlásek neproniéAaji a nékterá 
nékdy ano^ nékdy nic. Že ale pK tak velikém po£té sloves nikde 
nebyl zákon dán, kdy se podotčené souhlásky méni a kdy nic, 
pronesla se v jedné, mluvnici veta , aby se nikdy neménil)^^ is po* 
volením vsak nčkolika výminek. Genius jazyka položil váak do 
formací té zákon, jenž nyní následuje : 

Zákon ten spočívá' v rozdílu mezi slovesy faktitívnimi (tran- 
sitivními u př. hladím) a nefaktitiviHmi (verba neutra n. př. vaditi 
tm SBege flef^en) ; při prvních déje se proaiéna souhlásek , proměna 
déje se na předměte, tedy i ve slovesi. Při druhých, pouhý stav 
naznačujících (nefaklitivních}, nemůže toho býti, a slovesíla ta ne- 
mají ani trpného významu (není u př. vadén); od, nestávajícího 
významu trpného tvoří ale přece slovesní jméno statné jako slo- 
vesa faktitivní (vadéní taé im SSege ®tcí^m) ták dobře, jak nilácení 
tad 2)ref<l(^n ; ve statném jménu zjevuje se tedy rozdíl pojmu. 
Ježto pak mnoho faktitivních sloves čtvrté lormy přetvořeno býti 
mfiže v nefaktitivní slovesa formy páté, déje se při onéch proměna 
podotčenych sonhlásek, při těchto nikoliv. Ukážeme to ně- 
kolika příklady; pod 1. rozumějí se faktitivní, pod 2. nefaktitivní 
slovesa : 

U bohatiti bohatil bohaeen bohacéní bai dttiáfmái^en, 
2.bohatéti bohaté] — bohaténí iaé fRtič^íCťtim, 

1. rohatiti rohatil rohaeen rohacení ^ai @^$ltgma(^fit/ 

2. rohatéti rohatél — rohatění iůě &pU^igííúttlbtn, 

1. jedovatiti jedóvatil jedovacen jedovacení ba^ (SMftígmad^ni/ 

2. jedovatěti jedovatěl — jedovatěni baé ®tfHgn>etteft, 
1. mladili mladil mlazen mlazení ia4 Sfuttgmad^en, 

2L miaděli mladěl — mladéní baé 3ttngiDei^m atd. 

Faktitivní slovesa^ před itt st mající, proměňují to v české řeči 
pouze do st: mastiti mastil mastěn gefc^maíjeit , tak i: mysliti 
myšlen gebac^* Mají-li jiué souhlásky, neděje se nyní proměna: 
šlechtiti šlechtil šlechtěn (n Štítného : šlechcen) t>f(ebe(t/ 
octiti octil octěn effťgfauer ficmaůft ; takž i : 
voditi vodil vodén gefft^rt (vo%en slovenské). , 

Obé mají: 
bortiti bortil bortěn i borcen gmorfm (u prken), 
čtvrtiti čtvrtil čtvrtěn i čtvrcen ge)o{ert|et(t> 
ucítiti, jež méž kterým čichem býti uSíceno - ucícěno^ 
Některá slovesa jsou jen xdánlivě faktitivní, neboť- v před- 
měte samém nepůsobí nijaké proměny, pročež ani směny 0#aUásek 
není: děditi dědil děděn geerbt. Tak i, jimiito «e pouhé pózoro- 
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tídí iiaiiiiftSnjé, n pF. ridéti riién^é^tn; ta Tstopvjí y obor nofriití- 
lívních, ačkoli trpný význam tvoří; hořejíri: mysliti myílen éiní 
výjiBlkfr. 

Ble^ tohoto zálponi^ poznáyá se smysl promény, a oněch ně- 
kolik odchylek ve formací moj^.ná dle toho snadno ponapraviti a 
títt samým i védéti, proč n př. jenom vedeno (eé í»uxU gen)u§0 
míti mfiže, a proč zapověděti QoexUcttn) jakožto faktitivni dle zá- 
kona mapoviueno míti musí ; seděni ^i ®ť^en CP^uhý stav}^ «e- 
%ení 6i(ittng (néce učiněného} atd. 

: Jak praveno, neděje se proměna při slovesech pefaktitivnich : 
bylotfejděno ;man ^at fic^ ^emmgetummrít ; proměny vsak také není, 
Jcdyi'iMáiř slovesa někleron předložkon faktilivními se stávají: 
zeaatč byla arejdéna man ^at bie Qřvbe. burc^n>A()tt. Déla-li se pro- 
měna ve případě tom i y staré čeálině, toho příklad&v spisovatel 
posiid neaaseU 

Ye čty^té formě zanedbala se už dávno proměna následních 
středních souhlásek b^ f, I, m, p, y; slovesa ia mají tedy y trp- 
ném významu en Qw én): slabili slaben gefc^n^a^t^ lapiti lapen ge^ 
^Oingrn, loviti loven geftfc^t atd. Však i tímlo zanedbáním utvořil si 
duch řeči rozdíl; neboť mohon-li slovesa ta y páté formě státi se 
nefiiktitivními, zjevuje se hořejší ro;sdíl pojmu : 

1. hrubiti hrubil hruběn hrubění iai (Bvohmaé^erif 

2. hruběti hruběl — hruběni iai ©robwerben atd. 

Ye formě 4., 5. a 6té užívají někteří spisovatelé y trpném vý- 
znamu při některých slovesech ín místo en: hozeno - hozíno, vi- 
děno - vidino, stříleno - střílíno , obestřeno - obestříno. ífísto 
slyšen b drien slýchá se také stará forma: slykán^ drián. 

O tvoření budoucího času a spojovacího zp&sobu může teprve 
později' býti jednáno. 

2. Odvozování rozkazovacího způsobu. 

,. CaWdmiig ber gebíctenben 3lrt.3 

' S« f 9B. Rozkazoyácí ipůsob odyozoje se od první osoby pn- 
Jomného času; na místo koncovky této osoby (yed-u, yin-u} po- 
kládalo se před yěky úzké i (ved^i, vin-i), což je známkou pro- 
měny, která se jen y pťvni a třetí formě děje, ježto y ostatních 
HŇfmách sotřhlásky už bez toho úzké jsou. Y noyočeské řeči od- 
padlo toto statě í (^veď, ylĎ), krom ve isloyesech, kde by se roz- 
liáBOtftcí způsob bez íobolo t yy sloviti nemohly u př. mnu - mni 
TfAe^ tedy ' přede dyěma Mtf hláskami. Chceme-ii rezkaioyaeinin 
zpftflMu' připo}emm\&'dáU dfira%, přichází staré i opět na jeyo: 
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▼edu -* vedf - ybóíí^ %. . tomuto obeeoéma prayídlii přídi !^^,,Jfii 
každé iormé^ co zýláátníhQ má : . ., 

í. Forma: nesn nes neslij kvétá, kvét kvétii, f . , 

Teda . veď vediž, peko pec peeiž^ 
přemohu (iřelBOz pfemoziiy mru mři mříž. 
Déje se tedy proména / do ^ d do ď^Je do c^AdoV; r da r. 
Lhn má lii, chei (staré ehtéju} má chtěj. 

2. Forfňa: kryji krej kryjii neb kryjž, myji myj myjii neb myjž, 

piji pij pijiž neb pijž^ viji rij yijiž neb riji. 
Místo formy (/ piie a mlovi se 'často i: pí, yí, krý.Při dArazu 
yynecháVá se skoro rždy I po j ve liech formách: biji, krejiktd. 
Že přítomný Sas sloves: kryfi, myji, Kji^ ryji, šiji t obyéejÉém li«* 
votč též kreja, meju, leju, reja, seja jest, tedy jest i i způsob rozka- 
zovací: kryj krý neb krej atd. 

3. Fomia: vinu viň viniž, padnu padAi piadnii, 

4. Forma: honím (^staré ho Au) ^^^ hóňiž, 

myslím C w myslu) mysli mýisliž,' 

modlím se („ modlu se} modli modllž se. 
Dlouhá kmenová samohláska této formy krátí se v zpfisobii 
rozkazovacím: 

vábím vab vabiž Ude, kláKm klaf ' klatíž fd^ůtteltt, 
soudím suď sudiž ríc^te^ kvilíih kvél kVéliž' tot^tía^tn, 
Jenom: blázním má: blázni, neblázni fet nitfyt nitúfOf, 

6. Porma. Slyáím ([staré slysu} slyí| slyáiž, . 

vidím ( „ vizu) viz vizis, 

dUm dli díiž t>eme|(fiu 

Časoslovo: stojím má: ist&j stfijž {}e$ie. 

6. Forma. Slovesa formy té mela před veky v,p/ítoi|iném 
čase místo im odvozovací slabiku ejuy od které se rozkazovací 
způsob tvoří: 

há2ím C^taré házeju) házej házeji 
válím ( „ váleju} válej . válejž. 

7. Forma. Rozkazovací způsob této fbhný tvoří se jako u áesté 
od staré odvozatvací slabiky, totiž od qju (k^p^m..-. kop%ju^, kdež 
ale a v nové čestiné do e přešlo: . ,.,. 

kopám (staré kop^ju, kopaj) kopij. kopiji ^adk^ ... 

klamám t 99 klamaju, klamiý) klímej klamejž táttf(^r. 
Mnoho sloves formy té má, )ak pn^oio, téi odvozovací slar 
biku i, místo kteréž u lidu u sepžívá^ 9ypám - sypi r sypu^Jod 
této druhé kratší formy tvoři se rozkMOvací způsob: sypám " 
sypej, neb sypu - syp^ při kteréžto vsak dmbé Imtáífonné kmer 
nevá samohláska se krátí; dxfipám, drápej^, neb: drápu - dráp. . 
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Od 8love&: akééi Spmqtrkonhihti^t, káři )ft(|tíge není rozka- 
zovací zpfisob T ažívání, tvoří se tedy od delší formy: skákám - 
skákej, - kousáni - kousisj, káťám - kárej. Krátké formy na ci: 
tresci (trestám) flřafe, mají rozkaz, zp&sob též: tresci. Čftsoslovo: 
hrim mi Irréj/a však i hraj (od druhé formy: hraji). 
8. Forma: miluji miluj milujž Iiebe« 



3. Odvozování pře^iiodníkfi. ; 
(UMeitung tfti Sran<9te{ft9«0 
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á) Přechodník času přítomného. 

• . ' _ ■ ■ I 

$. 199. y českém jazyku vynechávají se často potažné ná- 
méstky : kterým jeni/ poiom spojka : a, kdyi^ ai, pročež také slo- 
vesní formt) která lato slova pomíjí , je tak říkaje přechá^ , v če- 
ském jazyku pt^ckodnihi v latinském modus tn^ansgressivun slové^ 
u př. chodě čtu = chodím a čtu ge^enb íefe iá^. Přechodník času 
přítomného odvozuje se (jako v némčiné) od třetí osoby množného 
^čtu, a třetí osoba ta odvozuje se v čestiné nejsnáze od zp&sobu 
rozkazovacího : 

Přechodník 



Forma: zp&sob rozk. třetí osoba mužs. žens; šlřed. 



i. vedh 

2. piji 

3. mM 

4. faohim 
"5. letím 
6i. Jháttn 

7. kopáta 

8. miluji 



veď 

pij 

mni' 

hoA 

řef 

házej 

kopej 

miluj 



vedou 

mtíou 

honí' 

letí 

házejí 

kopají 

milují 



veda 

Pijfe 
mna 

hone 

lete 

házeje 

kopaje 

miluje 



vedouc 

pijíc 

mnouc 

honíc 

letíc 

házejíc 

kopajíc 

milujíc 



mož. počet, 
vedouce ♦ 
pijíce 
'mnouce 
honíce 
letíce 
házejíce 
kopajíce 
milujíce. 



Z tohoto vysvítá, že liá místo šiřok^l^ch koncovek první a třetí 
formy á|r.oké koncpyky . , (přicházejí (ved->u ved-ou yed-a ved-ouc, 
mnu mnpa.mna mnouc), v ostatních formách na místo úzkých zaeie 
úzké .se kladou (piji pijí pije pijíc atd,) 

K rozkazovacímu zp&sobu připojuje se tedy v třetí ospbl 
množného počtu po širokých ou (vedu vedou , mnu mnou) po 
úzkém y i (házej házejí). Huožný počet; platí pro všecka tři po- 
hlaví: šedé spí fí^ettb f(^Iáft tt, sedíce spali, spaly, spala; jdouce 
hovořili ge^enb tebeten fte; pták lete zpívá ber 93oget flťegenb {Ittgt, 
tiiácí zpívají letíce; i>ijíce víno jsou veselý tnbem f(e SBein trinfen^ 
fbib fle (ženské) Cuj^g. 



\l M i ■ / : » - ; 



I / I 



>;^ J :i) 



1 t 
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6^ Přechodník éasn minulého. 

C. 200. Přechodník ten odvozuje se od minulého '\ŠasQ: na 
místo / klade se pro mužské pohlaví v, k čemuž pro ženské f 
střední jeste ii se připojuje ; koncovka vie jest pro množný počet 
a všecka tři pohlaví: 



Forma : 

2. piti 

3. vinouti 

4. honiti 

5. letěti 
6« házeti 
.7. volali 

8. kupovali 



min. čas mužské 



pil 

vinul 
honil 
letčl 
házel 
volal 
knppval 



piv 

vinuv 

honiv 

letév 

házev 

volav 



Přechodník 

ženské střední 
pivši 
vinuvsi 
honivsi 

letčvsj 

házevsi 

volavši 



pivsi 

vinuvsi 

honivsi 

letévsi 

házevsi 

volavsi. 



množ. počet. 

pivse 

vinuvse 

honivse 

letevse 

házevse 

v<^lav8e 



kupovav kupovavsi knpovavsí kupovavse. 



Slovesa i^rvní formy vynechávají v mužském pohlaví jenom 

ly nekladouce v na jeho místo; v ženském a středním pohlaví, při* 

pojnje se ii: 

Přechodník 

vésti vedu vedl : ved vedsi vedse 

péci peku pekl pek peksi pekfo. 

Totéž platí 'O slovesech třetí formy , kteráž minulý čas zá- 
rpveĎ dle první formy tvoří: 

padnouli padnu padl pad padsi padše, néb dle třetí 
— — padnul padnuv padnuvši padnyvse. 

Minulý čas slovese Jdti jest iel^.coi z dávno zastaraléhp.j^^fí 
iedu vzniklo, d totiž vypadlo.: se-d-Í; v přechodníku přicházívala 
toto d zase na jev.o; sel(se-d^l): sed s^ilsi šedse. V némčiné nemá 
přechodník tohoto času nijaké formy, bývá tedy opisován: dohoniv 
bratra, ptal se ho nad^bem tx Un Sruber eret(t ^atte^ fragte er i^n* 

4. Tvoření supinum. 

$. 201. Infinitivní i se vynechá a jftředcházejíei dlouhá samo- 
hláska se krátí: sel spát Šupinám užívá se po slovesech) Jimižto 
se pohybování značí: statné jméno klade se v GeniUv: spédial 
lovit ryb er riíte gtfc^e fangtit* 

m. UrdOTiní děje. 

(SSefKmmttng ber í)anblun80 

$. 202. Určování déje jest nejtéžáí oddíl českého . slor^iaf 
Čech, jako Slovan yůbec, rozeznává v déji šesterý zpAsob^: i') ttr 
váni děje (Pann), 2) ukončení déje (Seenbtgung); 3) jednodobosl 
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J^Je (pat Sirnnomentíge), 4) opétování déje (SSteber^^Iung), 5) více<- 
dobosť déJe (pai 9Kef»vmomenttge); 6) auiéátek déje. 

Tyto rozmanité tvary déje vyjadřnjí se rozmanitými formami, 
proménami kmenových samohlásek a skládáním sloves s předlož- 
kamir Ifyní projdeme jednotlivé tylo punkty, luiajiee vždy slovesa^ 
která v #b4if každého punktn náleží. 

1. Trvání déje falovesa trvací.) 
(jbann fidbentoe S^^^i^^^h T^rba dnrativaO 

$. 203. y tom pnnktii shoduje se české časoslovo s néme- 
ckyui ůplné: kvéfn hld^t, hynu ))erge^e atd.; déj témito slovesy vy- 
jádřený, má trvání. Přede vAím musíme při českém slovesi vždy 
míli' a* zřeteli tn zásadu, ie každý déj^ který se v přítomném čase 
pifháií, trvání míti mii^í; že tedy slovesa, jiaiižto se ukončení 
ne6; jaítaiodobosf déje udává, z přítomného času vyloučena jsou. 
To tonito připomenutí náleží v obor trvání kmenová slovesa prv- 
nieh péti forem'; poslední tři formy jsou ustanoveny pro opétování 
déje. Slovesa kmenová jsou: a) s předložkami nesložená; b) jež 
ani v kmenové samohlásce neb souhlásce, ani v odvozovacíc^ 
slabikách nijaké promény neutrpěla. Mezí kmenová slovesa nelaf 
tedy počítati n př. %kvíiati aufbíůptn, máf proménu i v kmenové 
samoblásee i v odvozovaci slabice a svij kmen ve : květu. 

Forma: 

1. tekn {Itefle, tluku f^íage^ předu fpmne; 

* 2. duji hUi^t, myji ii>af(^e, snuji ansetteíe^ 

3. vanu tot^e, hrnu. jufammenf^avf e, táhnu gíe^e, 

4. topím ^d)e^ hasím íb\áft, viním iciáfulhi^t, 

5. sedím fl^e^ hořím (renne, ležím liege. 
Slovesa forem téeh tvoří budoucí éas pomocaí budu a zpfisobu 

neurčitébft, poďržujíce trvání déje: 
• badu pfísU tperbe fptnnen> budu líti tperbe gte^en^ 

' budu klenouti lyerbe wilitn, budu škoditi iverbe fd^aben^ 

budu slyáeti werbe pixm* 

Y minulém čase tvoří slovesa iorem téch tak zvané imper- 
fektum, $aI6t>trgangene Stit*)^ kdež trvání déje podržují, actio non 
perfeeta, tempus iniperfectlim: 



*) Český polominíUí éas a německé í^alb^tXQaUQtut ^txt není uréité dáno; ne- 
jednat se ta aňl o ^alb, ani o dn i^terteí, ani o btú tnertel t)ergangene 3^t, 
' vfbi-* o trvání ééje v nlnnlém éase; lépe tedj podle laUnského trvací mi- 
nulý — tempus imperfectamy a konélct mlouLý — temput peuf^ctum. 



• ' I 



I > 
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h feál tt iíú0lUUr í' í kryl et beifte^ 

kanál er (raitfeltf^ myslil rr taůfUf 

kypél er fd^ftttmte^ 
A itkž ttfíi jejich déj i ve fomé trpné r 
rléci yleka .vlekl .i vleéen grf^{et^)t/ 

síti šiji , sál i. j ( slt ^efiet/ . 

šinouti sinn šinul áinnt gef(^o(en^ 

kouřiti kouřím kouřil kouřen gerdud^t, 

vidéli vidím vidél vidén flefe^cn* 

Slovese ta ^održuji tedy trvání svoje ve všech časích činného 
i trpného významu. 

. , 2. Ukončení déje fslovesa. končící.) 

i. ^ (33eent>t8enbc 3^ft*^!^rter/ verba fmitiva.j . 

.' $.204. Hned na začátku knihy té se' podotklo^ že předložky 
ve spojení se slovesem d&ležiton mají úlohu. Zaámo^ že < předložky 
před statným jménem přízvuk (akcent, Zon) na sebe berou,, pf o- 
tože jeho poméry blíže- «rčaj i, a tak arčují též blíže; i d^^ pfi 
éemž dvojí mají ouřad: a} naenačnjí smér déje. r. prostoru, l^} obr 
mezují, t.j. ukončují déj. i Následuje nyní krátké;., vysvětlení vspoh 
fif edložek ^ ježto se slovesy bývají složeny a zároveň i v jednom 

• 00: znamená sinér činnosti k jistámti předmětu ^k n^kému 
cíli: dosel do Prahy rr i^ii^ nai^ ^r^g. gegangen, dpmlovil 
er ffat ju (Snbe ic\pxoáfm , peníze nás došly intó ^elb ifí 
< an^ eittgetommen/ peníze nám doály bdd &elb. t|l uui an^^ 
gf gangen, dokramařil er |iat i ju dnU getrámeft / dosevčil 
gefc^^e^; dovolal se ho er ^ati^n errufett* . 
na : znamená smér činnosti k tomu, aby se předměty hroma- 
dily, na sebe kladly: navesdi kamení {le ^abeit @teme auf^ 
' •! •■ gefaffCen/ nahromadili ánge^&itft; impsaÚ na; dvéře Jk ^ábtn 
auf t)te Z^x aufgefc^riebeti > nalili.vody do.kptlie'^e liatten 
aSofer ni ben fteffei aufgegoffen. Tak též při i aloresech 
vracovaoích trůďnotrfenben) hromadí $e činnosti « samy; 
nabéhal se túai er {t^ jerlaufen ^at, napracovaL s« jerar^ 
beitet; ico se naztobil tcaitx ft<|f ge&rgert |Kiti /Nékdy 

i « odává «e ppnhý. začátek ^je , jako v némčiné: Jiokou^ 

snouti anbei^en^ nalomiti arúntá^mr napáliti lan^renneiR. i ) 

naií^nai/^: znamená smér činnosti k néčemu vétsímu, vyššímu, než 
jsou druhé předměty : tady je nadešel ba ift er i^ttea 9or> 
angeiom^ien/ nadletél ^oorangeflogeit^ naclstavil ínií ni^hu er 
^t i^m ben §tt§ v^gefieUt. CŇade, pode atd«. kladen se 
nejvíc < před dvéma sonhláskamaé} 
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o: znamenii smév tiÉnosti kolem předmétas otočiti umbre- 
^m, oktiftM vm^títtn, omlOFílí entfd^ulbigen ^ oviniti ht^ 

ůb^ obé: 'znamení ekaro tolik, co předložka o> jenom že se čin- 
nost kblem piedmétu áplnéjí tím naznačiti mfiže: obko- 
pati saí okopati. Po ob ry nechává se nékdy v: obrátiti 
(ob-rrátiti) umn^enben, obaliti (obvali ti) umtmďeín^ obléci 
(obvled) brfíeíben, obětovati (obrélovati) opfevn. 
od^ ode: znamená vzdálení neb vzdalování od předmétii: odejíti 
fť^ entfemen^ tot^^e^tn, odhaliti ent^fltteny odbyti abfertt^ 
Qtn, tniUU^m, odpustiti abíaffem 
p&: znamená směr činnosti po předmětech: pochváliti itío* 
- Utif posypati (efteeuen^ pozlatili begolbeit/ poctili beefrren/ 
poraziti mebrrtt>erfem Je-li po s jinými předložkami 
spojeno, znamená menší činnosf : ponapraviti tin uoemg 
itoetbejfent; poodložili eťn toentg auf bú éette legett/. po- 
■•}■■ ponésti em tDentg tragen/ popojíti tín touá^ ge^em 

fiod[; pode: ' znamená směr činnosti pod předměty : podkopati uttter^ 
• graben, podepsati itittetf^retben^ podvésti betr&gett; podro- 
biti untecjlo^ien* 
pfér znamená l« směr činnosti přes předměty: přeskočiti 
Abrtfpringen, přeletěti ůberftiegen; přespati noc bie yiaáft 
ůberf^tafen; 2. opakování děje: přebrati hrách bie (šrbfen 
*■ • ' huxáftíauUtif přebíliti pokoj iai 3nnmer ibtttoti^tn, pře- 

psati ftberf^reibett ; 3. chyba při tom nčiniti : soliti - 
' přesoliti ůberfa()en , bíliti * přebíliti ůbertveifen ^ bráti - 
přebrati fc^Iedíft nt^mtn, etne f^^led^te 9lu6»[)af»I trefen, dáti * 
předati mt^x atí rec^t tfl geben; 4. převahy nabyti: pře- 
křičeti fiberf^reien , převýšiti ůbertref en , přehádati ňber^ 
ftreiten, přemluviti ůbexttUn, 5. na dvé učiniti: překou- 
snouti ent)toetbet§en/ přelomili ent}ti>eíbre(l^eny přetrhnouti 
• jcrreí^en. 
fifed^p/^eite: znamená směr činnosti před předměty : někoho předbě- 
hnouti 3emanbett bur^é Saufen )ooranfommen/ představiti 
toxfítíími předložití loortegen* 
pH: znamená činnost ku sblížení se předmétův: přivolati 
l^erbeirufen, přinésti ^nrbettragett; přijíti fommen, čimž někdy 
rozmnožení předmětu se naznačuje: přidati jttgebett/ při- 
učiti julefften; nékdy v malé míře: přikoupiti jufaufen, 
přibarviti tomg {ufarben, přičerniti {ufAnoárjen. 
pro: znamená 1. pronikání předmét&v: prolomiti iux^ixe^cn, 
provésti btttd^fitfirett, promysliti burd^btnfett ; 2« že se je- 
dnáním ztráta činí: probrati )Derf))íe(eti^' -propiti "otxtxinUn, 
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prostavěti Hxáfbautn, prondsali butáfM\áf€n\ 3. že. se dej 
začini: promfaivití anfpreclieti/ probiiéMl-ee aitfwa(^en. 

ro5t^roise: znamená déleni předmétův: rozejíti se aitéfinAnbet geffen^ 
roidrojiti entgweťen, rozeznati mttfrf(^eibm/ wezdM "Oitf^ti^ 
Ten, Fozkonpíti auffanfén^ rozdélati hodiny btr Uf»r auéeín^ 
anbet legen. Při slovesech vmcors^cích znamená to, že 
osoba větší siln vyvinnje: rozběhnouti áe rinen Snlauf 
ttef^men^ rozhořeti se ent(rennen^ rozpiti se tni 2!rmfm ge-* 
. rat^, rozesmáti se ině fiacfien gěratf^en. 
f^ ae: znamená l. směr éinnosti shora dolů: spadnouti f»eruntet 
fadeti, svalití f^erab nmlten, seslati ^txah ^áfiátn, spolehnouti 
ftd^ toerlaffen^ skonati i^etfd^eíbrn ; 2. spolčeni předmét&v: 
sebrati {ttfammcn n^mtn, smířiti toerfof^itf «/ isurosnměti sii {td^ 
toerfianbtgcn , sjíti se sufamntcn fommett, skoupiti jufammrn^ 
faufen* 
u: znamená 1. že něco v skutek přijde: učiniti a(ma^en, 
uskočiti alfpringen / utonouti unterfinfea , pět, mil za den 
ujíti funf Stetlen. brd Xa^i )utii(flegen ; tak irslovesa inra««. 
covací: uplakati se {t^ ah»eiiten>. tfzlobíti se ft(^ aiargent; 
2. dělení předmétův: ulomiti (Aittáftn, ukoustfouti ábiti§tn, 
uříznouti a^ft^netben; 3. zmenšení předmětův: uhořelo kus 
dřeva ti i^ tin &tiíd ^oí^ úi^tivanni , ubylo vody baé 
9Q3aff€r fKit abgenommeu* 
v^ ve: znamená vniknutí do prostoru : vejiti enitreten ^ vnésti 
etnťragen^ vmysliti se \iáf ^intin benfem 
vy: znamená 1. směr éinnosti z nitra na venek: vyjíti fieraué^ 
Stfytn, vy orati miadttn, vyhnati auéjlagett/ vylézti f^mauf 
ímáftn, vystoupiti aufiretm; 2. dosažení čeho úsUím: 
vyprositi tthitttn, vymodliti ttititn, vynutiti er}n){ngen; 3. 
ukončení činnosti: vyhladiti au^merjen, vyhubiti )oettiígen« 

v%^ rsě: znamená směr déje z dola nahoru; vzletěti auffitegen* 
vzejíti aufge^en , vztáhnouti ruku bie $anb auéfltecfen; 
často se v vynechává: zbuditi Cvzboditi3 tvwtdftn, zděř 
diti (vzděditi) ctim, zbouřiti (vzbotiřiU} aafregen; před 
s vynechává se %i vskočiti (vzskočiti) ^mauffpringen; 
vstoupiti auftteten. 
»: znamená zničení, zaniknutí: ztratiti t>erlíerm^ zkaziti t>er« 
berbett/ ztráviti ^etit^m, zničemmti n>ernú|^ten; tím lisí se 
od %^ ježto se místo v% klade: zroditi = vzroditi se 
geboren toctitn, zkusili = vzkusiti erfaffrem V několika 
slovesech užívijí někteří spiisovatelé dle výslovnosti % 
místo 9 1 zbírati (sbhrati} ^avmtín, zboř (sbor) Ser^ 
fammlttng* 
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%áfi • xBaneDi 1. lulou část d^: spívatí - Bazpivatí eťn wentg 

fíngcn, anfUmtneit; .hráti - ifahrati ettt toemg f)He(m; 2. 

ukončení déje: bití ([(^íagen) - zabiti íoitm, zazditi t>ei;:' 

T mouem; zadottžiti t)er^ietieii; 3, odchýleni se od sméru: 

zamlnvíti něco etwad ^ttctien, auf eíne 4nbere 9trbe fommen, 

. zaskočiti Békam too^in a^fpringen^ zamysliti se fi^ itt ®e^ 

•, boiafen t>ertírfen, zablouditi ft(|i soertvrea, zadlužiti se j/U^ 

S předložkou be% jsou asi čtyři slovesa složená: bezpečiti se 
fíd^ t)etíaffen/bezeetiti tntf^en, bezdéčiti xoittt SSttíen tfinn, beznmiti 
nékohó^ rtnett um btn Serfíanb brmsm. Předložka ta nenáleži uiezi 
předMIé, protože déje pouhou negláéi ukončiti nemfiže. 

Te dvouslabičních slovesech, jak milé předložkou třislabíč- 
nými se stávají, krátí se dlouhé áj é^ í: bráti - nabrati^ - plésti - 
uplésti, MH - uUti. Vyjímají se jen ta, jež ▼ minulém čase dlouhé 
á mají: laji láti lál: naláti tú(^ttg auéfc^eítem Jednoslabičná první 
formy podržují dlouhé í: vám - mříti - umříti^ jdn - jíti - přijíti. 

Y hořej&ím vysvčtlení předložek udán byl první jejich úřad, 
totiž smér (^nnosti ve prostoro. Druhý úřad jejich jest, že déj ob- 
mezují, ukcfnčují. To víak platí zase jen o slovesech kmenových, 
totiž 1., 2., 3., 4. a 5lé formy naskrze; slovesa formy 7. a 8. délí se 
do sloves kmenových a odvozených; kmenová náleží tedy rovněž 
do tohoto oboru. Y 6té formě jsou slovesa všechna odvozena, a 
větší jich počet jest jen ve spojení s předložkami užíván, nenáleži 
tedy v tento Obor, protože odvozená slovesa, s předložkami spojená, 
děje neukončuji (u př. nosím odvozené vynáiím^ vodím odvozené 
vyvádim atd., nemají děje ukončeného} a přece jest asi 12 odvoze- 
ných slovéS, s předložkami složených, v nichžto se děj končí, jsou 
následní: 

naházeti naházím aufiterfe, vykouleti vykoulím auéfugele^ 

pokáleti pokálím (efubefe, vysázeli vysázím auéfe^e, 

postříleti pQstřílím iufAmmenf^iege; naváleti naválím aufwifje^ 

skáceti skácím umflutjě, vystavěti vystavím auf^aue, 

vy krájeti vykrájím auéfd^tteftie, ' zvěseti zvěsím auf^ange, 

dpkrjiSeti dokráčím itt @nbe f(|frette^ zváběti přivábím aniode* 

Zde jest děj: nahá»ím, poríHlm atd. ukončeO) v čase tedy 
budoucím. 

Nahoře byla vyslovena zásada, že všechno ve přítomném éase 
jednající míti musí trvání ; kmenová slovesa, s předložkami složená, 
ukončuji však děj, tvoří tedy následní časy: 

^ a^ Čas budoucí, když se předložka k slovejsi ve přítomném 
čase předloží : vedu - přivedu i^ tt^rbe f^^etfft^ren. 
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6^ Ča0 jniímlý konéieí (tempas perfectnm), kdyi se předložka 
k trracinia dása minuléma předloží: Vedl *^ přivedl tt ^at ^tthti^ 
gefft^rt, 

cj V trpném rýznmaú Jest to ve váech časech dokonaný, 
ukončený déj^ veden gefflfftl, přiveden |ier(etgefftf»tt 

Předložkaínii ndává se tedy ve kmenových iriovesech nejen 
smér činností ve prostora, nýbrž i konec déje, a snadno se pozná 
smysl mezi: budu přísti iá) tcexic ^pinncn (kde déj v čase bndon- 
GÍm trvá}^ a pezi:. vy předu iif wcrbe erfpmnen neb jen; i^ etf))mne 
(kde déji konec jest^' Přísné logicky považováno, jest i v n£* 
meckém islovesi iífy etfptnnr čas. budoucí, nikoli přítomný, protože, 
se ve: iá) mtit ^pitúun, déj považovati ntůze sa déj v .budoucim. 
čase opétovaný, jako se to y českém ^doy^si: budu vypřádatí za 
déj budoucné opélovaný považovati musi. 

Předložka. pOj spojená se slovesem , pohyb znamenajíciiV) 
neukonóuje déje: 

Tjedu fůffre; povedu werbe ffti^en/ 

nesu ixa^tf ponesu mxit ita^tn, ; 

teku flie^e^ poteku wtxie fLit^m, 

plynu f^wimmr/. .. pojilynn n>^be \ií)XOimmtn, 

táhnu íie^e^ potáhnu ti>ei:be iit^tn, 

sunu.fdjfie^ . po&^nu t9erbe.f4iíe6ett; 

.vezu fa|fre, . povezu tioerbe fa]^mv> 

ženu jiage, poženu tioetbe jagen, 

lezu fríec^e, . polezu tperbe íxitáfcn, 

bředtt mate, p^bředu totxit toaicn, 

vanu wc^Cf povanu tt)erbe xce^tn, 

vleku ^á)Uppt, povleku toerbe ičfUpptn atd. 

Zákon zni: předložka po udává, že směr déje po pře4métech 
jde, t. j. že jenom jednoho momentu na předmétě neudává, ano že 
po předmétě pokračuje, jak mile se slovesem, pohyb znamenájicim, 
spojena jest: poletím toetbe ^it^cn, pfijdu (% pojiduj tioérbe fortgel^rn/ 
poplujn h>etbf fórtfd^toimmen , podoju tperbe Ua^tn. To vi^ahoje fw 
i na slovesa , jichž pohyb v bcL$e se déje ; pokvetu ttierbe WXÍ)ta, 
porostu tt)erbe xocí6í\víí, povadnu noetbe toetfen atd. Že tedy po jenom Je- 
dnoho momentu na přcJdmété nenaznačuje, nemůže též se slovesem, 
páfayb znamenajícím, děJě ukončiti. Druhé předložky udávají jenom 
jeden moment na předměte: odletím (jeden moment od předmétn), 
doletím (Jedéh moment ku předmétn), zaletím (jeden moment za 
předmět), atd., pročež také déj nkončnjí. 

Následní slovesa dlouží předložkovou samohlásku , ze srosU- 
tých stávají se odtažnými (z konkrétních abstraktními), aniž déje 
ukončují, míJí tedy čas přítomný á minulý trvací i s přédloíkoa: 
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návidéU gétné. fe^en^ náležeti ge^dren, přisahati i^xooxcn, 

nenáYidéti i^affeit^ přináležeti ange^dren, zápasiti ringen, 

záviděti (eneiben, záležeti befle^en, záviseti ab^ángen^ 

následovati folgen^ příležefi aniťfgen, d&véřovati se Joertrauett; 
pronásledovati i^erfolgeti/příslnseti gejťemen, působiti túixítn, 
nápodobili mi^a^mtn, přiseděti (dfl^en^ přidržeti se an^aíteit* 

Prodlonžéním samohlásky ztrácí předložka slovesní svou po- 
vaha, jako ve v&ech neslovesních jménech statných a přídavných 
(n pf.: zasloužiti torrbťenfn; slovesní jméno statné: zasloužení ba^ 
Serbtenen/ neslovesní: zásluha bet SJerbťenft; slovesní: zasloužený ber 
^cxbitnie, neslovesní: záslužný ber t)erbtenfll{$e3/ a časoslovo tím 
samostatné učiněno, vstupuje do řady sloves kmenových. Která 
z nich srostitýmí.se mohou učiniti, krátí zase předložkovou samo- 
hlásku, a vstupují do řady sloves složených a tím jednání ukončují: 
já se toho navidím iá^ noeťbe mic^ beffen fatt fe^ett , já se naležím 0^ 
mťbc miáf fatt liegen, zaležím ií^ tperbe t)erítegen. 

3. Jedoodobost děje (slovesa jednodobá). 
((Énmomenttge 3^tMxtet, verba singularia.) 

$. 205. V jednání jsou činy, ježto v jedné době, v jednom 
okamžení vznikají a v něm zase pomíjejí: hodím iáf md^t etnen 
SSBurf, střelím ettten @^n^í Takové činy vyjadřují se jednodobýmí 
slovesy, kterážto od předešlé třídy, totiž od sloves končících (fini- 
tivních} tím se lisí, že nic neukončují, protože počátek a spolu i 
konec děje naznačují, a že jakožto slovesa kmenová s předlož- 
kami se neskládají, aby konec děje mohl udán býti. Dle nahoře 
vyslovené zásady nemají tedy nijakého času přítomného, jsou čisté 
budoucí časy ve formě času přítomného , v minulém čase a v 
trpné^ význame jsou jako sloVesa končící, tempera perfecta, acti- 
onés perřectae: hodil, er ffat etnen SBurf gemad^t^ jest hozen er ift 
áewprfen. Jspu-li s předložkami složena, potom mají toliko první 
uřád^. totiž jednodobý směr děje ve prostoru: zahodím to i^ "otx^ 
wetjféeié, (německé: itfy maci^e eínen SBuťp, i^ ^erwerfe e^ má zde 
sníysl času budoucího, místo: td^ wcťbe ma^en, íd^ werbe \)ewerfen, 
jilk se to v němčině zhusta přihází, u př. ťd^ fomme 9)}orgen jubit; 
místo: Id^ toerbe fommen). Znamenitý počet jednodobých sloves na- 
lézá se ve formě třetí vedle sloves trvacích, jež od sebe rozeznati 
'čeéhovi snadno jest: položíme jich několik vedle sebe: 
Jednodobá : td^ mad^e etnen : trvací : 

bodnu @ttd^; vinu td^ tt^tnbe, 

pMntt ^ftff, plynu íd^ fť{i»ímme, 

9 
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" kouknu 




53fi(ř, 




táhnu ii^ ttr^e^ 


sklubnu 




au^řf, 




lnu iéi tlát, 


křiknu 




@4iret, 




vázn« i^ iítífít jjítdm, 


hnu 




SctDegung, 


knn iáf trdufle^ 


minu 




gc^ífi^íag, 


vládnu iáf Ufjjim, 


tknu 




Seru^rung/ 


mnu i^ xtíbe. 


V ostatních formách, 


hlavné 


ve čtvrté, 


Jest jich asi 27 : 


í(^ mad^e etnen: 




i^ maáft etnen: 


střeUm 


@(^U§, 




kročim 


&ůpňit, 


hodím 


SSSurf, 




vrátím 


3urtiifga6e, 


chytím 


ganfl, 




lapím 


gang, 


raním 


38unbc, 




skočím 


S))rttng, 


praštím ) 


€(^mei§ auf 


t. m * 


/^ tf ^ 


mrštím \ 


iit Srbe, 


chybím 


8ef>Iír, 


chvátím ] 

% 9 ¥ 






trefím 


aSfcffer, 


chopím \ 


®nff. 




koupím 


jř«uf, 


čapím \ 










bacím 


®4í<í9f 




slíbím 


^ťc^ptei^cn, 


strčím 


eto§. 




dám 


(Boic, 


stoupím ) 






nechám 


9iú(fía§, 


tlapím [ ' 


Iritt, 




tnu 


^íeb, 


šlapím ) 










vtípím se 


JBcgreífcn, 


stane se 


c^ gefd^íei^t Ceínmat), 


pustím 


laffe etiDOé (o^. 


sadím 


einmol fe^ett. 


Slovesa: s frčím a slíbím jsou vlastně 


předložkami akončeni 


ze sloves: trčím (trkám) 8 


L líbím. 







j^\) Opětováni děje (slovesa opětovací). 
(aOBteber^oIenbe d^íttDdrter, verba iterativa.) 

$. 206. Každý děj mflže b^^ti opětován, bez přestávky po sobe 
se díti. Jednodobý děj ve slovese hodím opětuje se ve slovesi 
há%im^ ií) mac^e SBfirfe; a to bez přestávky. Německé Irvaci sloveso 
iSf ffore má své opětování ve slovesi iáj porc^e. Užívá-li vsak Némee 
za hodím a há%ím vždy jen id^ n)erfe, nesmí se v če&tiné Jedno za 
druhé klásti, má-li daný děj ve slově zase dán býti* Slovesa crpě* 
tovací naléziyí se ve formě 6., 7. a 8mé. Ve čtvrté formě jest ná- 
sledních sesi: nosím, vodím, vozím, jezdím, honím a chodím, jejichž 
slovesa trvací v první formě jsou : nesu, vedu^ vezu. Jedu , ženu a 
zastaralé sedu. Trvací déj ve větě: nesu vodu iá) Irage SSaffet/Jesl- 
tedy opětován ve větě: nosím vodu t(^ trage SBaffer etnmal, jtvetmal 
atd.; vedu ho id^ \6S)Xt i^n, vodím ho xáí f&^re i^n ffiit unb fier; Jdu 
do školy iá) ge^e Qe^t btefe ©tunbe} tn bíe éd^ule; chodím do ákoly 
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iáf Qt^t in bte Sd^ule (icifl^i^, iůí befud^e bte @^uTe), hnal stádo er 
túth to ^ťítt, honil motýle er triei^ {t(^ ^ínter bem ©d^metteríťnge fiin 
uttb 1^; skdtím do rody iá) xotťit einen Spriing iné SQBaffer ma^en, 
skikAm do vody iůf fprittge (mad^e @^range3 tné SSaffer; slíbím mu 
til^ i»crbe t^ tíit Serfprec^ ma^en^ slibuji mn ťc^ mad^e if^m 93er^ 
rpre<^ttngen« 

• Samo sobon se rozumí, že ve slovesech trvacícK^, končících a 
jednodobýeh, máU jimi daný dej opétován býti, néjaká zména ve 
fonné státi se musí, aby se po ní opětování děje poznati mohlo. 
Bode tedy nyní řeč o tvoření opéto vacích sloves. 

Tvoření opétovacích sloves. 

$• 207. Slovesa prvních péti forem stávají se opétovacími ve 
formě 6., neb 7., neb 8.; a nyni má se ukázati, která v které formě 
a podle jakých pravidel se opétovacími činí. Přede vsím musíme 
ale obrátiti zřetel na ten zákon, že nejenom děj sám., ale i jeho 
směr ve prostoru zároveň se opětuje; netvoří se tedy opětování 
u př. od niohu - máhám^ nýbrž od končícího n předloikou slože- 
ného slovese: phenwhu - přemáhám^ vyniohu - vymáháni atd.; 
v téch tisících slovesech jest jich počet nepatrný , která se iíe% 
předloiky opětuji. Do opětování vstupuje tedy děj ukončený^ kterýž 
se (u př. zavedu) ve svém opětování (^zavádím) za neukončený po- 
važovati Innsi, protože opětování neustále trvá. Slovesa ta možná 
také nazvati: opětovact dovesa předložková. Projdeme nyní je- 
dnotlivé formy. 

Slovesa prvních dvou forem tvoří opětování ve formě sedmé, 
kde se krátká kmenová samohláska dlouží, v čemž i opětování za- 
loženo jest, mění se totiž: 

a, o do á; y Ao ý] 

e, ěy i do í) u do ou. 

Forma í. klásti, Idadu, vykladu vykládám, budu vykládati 

Iege«; itS) lege, ií^ wtťbt i^ íegc wtc* i^ wcrbe wícbcr^ 

přísti f^^nnen, přadu, vypřadu, vypřádám, buduvypřádati^ 
břísti toatctíp bředu, vybředu, vybřídám, budu vybřídati, 
žráti freffen^ žeru, vyžera, vyžírám, budu vyžíratí, 
moci Umtn, mohu, vymohu, vymáhám, budu vymáhati, 
tlouci fd^ltageU; tluku, vytluku, vyUoukám budu vytloukati, 
hrýzti nagen, hryzu, ohryzu, ohrýzám, budu ohrýzati. 
D jediného slovese hry%u užívá se raději osmá než sedmá 
forma: ohřyzuji místo ohrýzám t^ (enage túiťttx^olt Scházejí-li se 
před koncovkou dvě souhlásky ^ vkládá se í mezi ně; děje se to 
váak jen při slovesech, ve přítomném čase jednoslabičných : 

9* 
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mříti fierřett; mru amra, umírám^ bodo vmiraU, 

čisti lefen, cla dočln, doéitám^ budu dočítati^ 

za-čiti attfangen, začou, začínám, buda jEaéínati. 

Která ve způsobu neurčitém kmenovon samohláska adrokoa 
mají, z téch mají široké ý: 

rváti ru))fen rvu, urvo, nryvám, b«du orýratí, 

zváti laim, zvn, vyzvu, vyzývám, budu ryftývttí, 

dráti geber fd^íetfkn, deru, sederu, sedýrám, bndn sedýniti, 
dmouti ita^cn, dmu, nadran, nadýmám^ buda nadýmati^ 

stláti betten, stelu, ustelu, ust}Hám, budu ustýlati, 

slátí slu, poslu, pos^flám, budu posýlati. 

Ve spisovní řeči užívá se místo i takí é, nejvíc v následních : 

kvetu, vykvetu - vykvílám i vy kvétám, 

pletu, zapletu - zaplítám i zaplétám^ 

peku, upeku - upíkám i upékám, 

lezu, vylezu - má jen vylézám. 
Teku íá) ^ie^e, i^ xmnt, má ve smyslu: odbíhám i^nom uU-^ 
kánij jinak mfiže se ho na čtverý i^&sob užívati: Toda vytéká, vytyi^á, 
vytéká, vytiká baé SBajfer entrúítU fortt9á^rmb« Hnélu fnete má ohné- 
tám/ Slovesa: nesu, védo, .vezu, ženu, jeda, jdo (sedu} tvoři |Nred* 
ložkové opětování od svých už opélovacích: nosím (^vynáším}, vodím 
(^zavádím), vozím (odvážím) , honím (zaháním), jezdím (vyjíždím}, 
chodím (vycházím}. 

Hlavné u starých nalézají se formy: 

matu zmétám zmatuji , 

cpu zacípám Qedno ucho své) 

Ihu vylyhuji (vylýhám dle ruského}. 

Forma 2. Ve slovanských jazycích tuze měnivé j přechází 
v sedmé formě do i?:*} 

krýti beďen, ^^yfi^ pokryji, pokrývám, budu pokrýy^ti^ 

síti fáen, seji zaseji, zašívám, budu zašívati, 

líti gie^ett/ liji, odliji, odlívám, budu odlívati, 

hráti ^picUn, hraji, vyhraji, vyhrávápn, budu vyhrávati, 

zouti ^áíuí^t audjie^en, zují, vyzuji, vyzouvám? budu vyzouvati, 
chvíti se jittern, chvěji, zachvěji, zachvívám se, budu se zachví váti, 
nýtí ^á)ma^tcn, nyjí, znyji, znývám, budu znývati, 

zátí, gál^nen^ zeji, rozzeji, rozzívám^ budu rozzívati, 

výti ^tultn, vyji, povyji, povývám, budu povývati, 

váti m^tn, yéji, pověji, povívám budu povívati, 

i pověvují, budu povévovati. 

*) Důkazy proměny j do v jsou: jajce - vajec, jiskall - vi'^katiy iljeo -éTec, 
krajec - kravéc , jesieu - ?lesieii> plijii— plivu, žlju - živu^ slitja <- 9ltr(|> 
klujii - klovu, klejela - klevela od klej u atd. 
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Následní tvoři opétováni t šesté fornié: 
biti fc^íagen, biji, Kabiji, zabíjím, budu zabíjeti, 

viti íúinUn, viji, naviji, navíjím, budu navíjeti, 

řiti fc^reten tok ber ^ix\á), řjji, zafíji, zaříjím, budn zaříjeti, 
táti t^auen, taji, otaji, otájím, budu otájeii, 

vláti túťfytn, vlaji, rozvlaji, rozvlájím^ budn rozvlájeti. 

Foifiia 3. Valný počet jednodobých sloves této formy (^hvizdnn 
i(^ í»evU mm $fíff mačfcn') má opětování rovněž v sedmé formé 
(^hvízdám í^f pfetfe^; že ale všechna slovesa ta opétováni své bez 
předložky tvoří (^pnknu - pukám, houknu - houkám atd.}? musejí 
se ve fúrróé sedmé za slovesa samostafná považovati, což i v tom 
další základ má, že předložkami opatřena, končícími se stávají 
Cvybvízdám si ii^ werbc mír cxpftiftn, vyhvízdal si cr ^at fiá) txpfifftn)* 
Při této' samostatnosti nelze tedy mluviti o proméné kmenové samo- 
hlásky, pročež v obou formách skoro naskrze tatáž jest: 
puknu - pukám icx^t; výsknu - výskám iaudfit, 

kleknu - klekám fnte; klepnu - klepám fíop^t. 

Hálo která činí výjimku: 
říznu - řezám f(|nett)e; hrábnu - hrabám fd^arre, 

slápmi * šlapám třete; máznu - mazám fc^miere^ 

čisnn -..česám ru))fe; křísnu - křesám §euer fc^íage. 

Hlavné u starých nalézají se mimo obyčejné též formy : 
padnv - padám - paduji, polknu - potkám - potykuji betref e, 

vbéhna - vbíhám - vbéhuji, poléknu - poléceti - polekuji. 

zdvihnu -vyapdvížeti- vyzdvihovati^ mknu - zamýkám - zamykuji, 
zniknu - znikám - znikuji, přesouknu-přesoukám-přesukují^ 

přesoučeti. 

K téfflto jednodobým náleží i trvací: táhnu - táhám ik^t túit^ 
berl^oít, f(|íe))))e l^erum. Ostatních nékoliko trvacích tvoří předlož- 
kové opétováfii v sedmé formé dle předešlých zákonfiv: 
(zmanouti in' ben @íiiti ge^), zpomenouti iiá) erinnem^ zpomínati 

fortwájrcnb etngebenř feín, 
mnu xtíbe, domnu, domiňám, budu domínati, 

kinu ^úifyt, zaklnu, zaklínám, budu zaklínati, 

Iknu t^i|ťÍKge, polknu, polykám,*) budu polykati, 

mknu r&ff/ zamknu zamýkám, *} budu zamýkati. 

(locrfc^ííege), 

Dle toho jde i jednodobé pohodnu rat^e, pohádám. Od zasta- 
ralýdi'6l#f3i8iiích forem tvoří opětování 



t rí 



*} Lepií ]est stardí fbrma polívkám y zamýkám y než noTČJáí olřeiiá: polt/kám^ 
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T sedmé formé: 
odpočinu tDetbe anixuJfytn, (staré odpoéiji) - odpočíyioi, 
suna fd^tek; (staré sují} - souvám, 
mai)u f^tt)tnge^ (staré mají) - máván, 
mám ^ic, (staré méji} - mívám; 

v šesté formé: 
minu gefie 'ooxúhcx, (staré miji) - míjeti, 
nabídnu se bíete ntt^ an, (staré nabíditi) - nabízeli, 
prohlednu werbe burdj^fef^en , má prohledám i prohlížím (aovc 

prohlížím). 
Sedmou i osmou formu zároveň má: hynu ge^e ju ®xwíilbt, 
vyhynám i vyhynují; jenom osmou: vinu xcintt, zavinu -navinuji; 
Hnu nnne, vyřinu - vyřinují; šinu \^Uht, posinu > posinuji; hrnu 
f(^atte, vyhrnu - vyhrnuji. 

Y některých slovesech formy té vypadlo p 9l by kterážto pís- 
mena v opetovacích formách zase na jevo přicházejí; jsou ló slo- 
vesa lnu XlAt , snu (usnu) f^Tafe^ a hnu bewegc, která z lípnu, 
hýbnu vznikla : jejich opétovací jsou lípám, hýbám. Sypnu - sypati 
není v českém jazyku v ažíváirí. 

Forma 4. Slovesa formy této tvoří předložkové opětování 
nejvíce ve formé osmé, což se podle následních zákónfiv déje: 

a) Dlouhá kmenová samohláska krátí se v osmé formé: 
chráním, ochráním, ochraňuji budu ochraňovati, 

fc^u^c, řrf(^fi^e, rctte, fd^flíc wíeber^olt, wnrbe wícberjoít ^^én, 
kouřím rau^e^ vykouřím, vykuřuji, budu vykni^vati, 
tísním beenge, slisním, stěsňuji, budu stésAortti. 

bj Tytéž souhlásky promenují se v osmé a na malé výminky 

rovněž i v šesté formě na tyž způsob a při týchž slovesech jako 

v trpném vyznáme dle $. 197, totiž: 

í do c: světím mi^e, svěcen, 

tratím ^erlíere^ tracen, 

hlazen, 
buzen, 
hroženo^ 
kažen, 
hlášen^ 



d — 5s : hladím glatte, 

budím toedc auf^ 
% — i : hrozím ixo^c, 

kazím 'ůcxicxbt, 
s — i: hlásím mtlit, 

nosím trage, 
9t — ét: jistím Jocrflc^ere, 

pustím laffe (oé^ 



nošen. 



zasvětím 

ztratím, 

uhladím, 

zbudím, 

pohrozím, 

překazím, 

ohlásím, 

přinosím, 

poj»tún, 

připustím, 



zasvéciyi, 

ztrácím, 

uhlazuji, 

zbouzím, 

pohroži\)i, 

překážím, 

ohlásili, 

přináším, 

pojiifaji, 

připaniiw. 



jištěn, 
puštěn, 

Některá slovesa tvoří mimo osmou zároveň i šestou fomu, 
aniž jest nějakého rozdílu v nich. Krátké kmenové samohlásky 
dlouži se ve formě šesté jako při dvou prvních formách. Jsou 
asi tato; 
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kloním netge, 
močím tt)fí«e rttt, 
toéiffl brc^f/ 
pojím trdnfe, . 
cloním ma^c iunUí, 
kropím fprenge^ 
lopírn^ Jeíjř, 
kalínf tr&be, 
vařím foc^f; 
tlačím brftife; 
plalím láfyU, 
trálím ^txlkxt, 
klátím fc^&ttíe, 
mlátím bref^f; 
hasím (5fd^e, 
tulím anf^finíegc, 
pudím anVctiU, 

Todím f&fnrf; 



skloním, 

smočím, 

stočím, 

napojím, 

zacloním, 

pokropím, 

zatopím, 

zakalím^ 

svařím, 

stlačím, 

splatím, 

ztratím, 

sklátím, 

vymlátím, 

sliasíro, 

pritulím, 

popudím, 

provodím, 



kosím txpxoU, erfa^te, zakusím. 



klidím rdumc, 
klížím íetme, 
razím félage, 
pravím fage^ 
myslím benfe, 
tvořím fdbafe, 
kroutím frůmme, 
suším txtáne, 
spořím ^paxt, 
činím t^ue, 
kojím ftiUt, 
mísím mífc^f^ 

dálím mi^txnt, 



sklidím, 

sklízím, 

rozrazím^ 

vypravím, 

smyslím, 

vytvořím, 

skroutím, 

vysuším, 

naspořím, 

přičiním, 

ukojím, 

přimísím, 

oddálím. 



skloňuji, 

smočuji, 

stočnji, 

napojuji, 

zacloAuji, 

pokropuji 

zatopuji, 

zakaluji, 

svařuji, 

stlačuji, 

splacuji, 

ztracují, 

sklacnji, 

vymlacuji. 



při tulil ji, 
popuzuji, 

Sprovodiiji, 
provozuji, 
zakušuji, 
sklízuji, 
skližuji, 
rozřazuji, 
vypravuji, 
smy sluji, 
vytvořuji, 
skrucuji, 
vysušuji, 
naspořiiji, 
přičiAuji, 
ukojuji, 
přiraéšuji, 
K oddaluji . 

I Ol 



skláním, 

smáčím, 

stáčím, 

napájím, 

zacláním, 

pokrápím, 

zatápím, 

zakálím, 



svářím. 



ručím (firge, 



stláčím, 

splácím, 

ztrácím, 

sklácím, 

vymlácím, 

shásím, 

pritoulím^ 

popouzím, 

provádím, 

provázím^ 

zakouším, 

sklízím, 

sklízím, 

rozrážím, 

vyprávím, 

smýšlím, 

vytvářím, 

skroucím^ 

vysouším; 

naspářím, 

přičíním, 

ukájím, 

přimísím, 

oddálím, 

otálím, 

poroučím. 



^tali^i 
poručím 6ffe6íe,poručuji, . 
K témto mohou se připojiti ješté následní časoslova , v né« 
ktei^^ch formách hlavné u starých spisbvatel&v obyčejná : 

roditi se naroditi se narozovati se narážeti se 

brániti obrániti obr$uílovati obránéti 

hraditi ohraditi ohrazovati obrážeti 

(^ohrazovati} (obrážeti) 
ohrazditi ohraždfovatí 
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(prayiti) 


oprayiti 


oprayovati 


pprávéti 
oprávali * 






též 


: právali 


tlačiti 


potlačiti 


poUačoyati 


pblláčeli 


nositi 


přinositi 


pfinosoyati 


pHnáieU 


loačiíi 


rozloučiti 


rozlučoyati 


rozloučili ] 


učiti 


Vyučili 


yyučoyati 


vyůčetí 


prosíti. 


zaprositi 


zaprosoyati 


zapráiétt 


honiti 


yyhonití 


yyheňoyati 


vyhánétl 


hmožditi 


zhmoždili 


zhmožďovati 


zhmáidétt 


rašiti 


zrositi 


zrušovati 


zrouAetí 


mntiti 


smutiti 


smucovati 


šmoácétt' ' 


aiéilO 


pojičiti 


ppjičovati 


pojičeli. 



Rozdíl jest pozorovati ve: smýšleli benfen^ a smyšlovátt {Ufám^ 
menfabultrcn. 

Jenom v sešlé formé mají dle známých zákonfiv opětováni as 
tato slovesa : 

chodím gel^e, vychodím, vycházííiÉ^ 

vozím fafire, vyvozím, vyváiím, 

jezdím rette^ vyjezdim, vyjíždím, 

kazím ^cttnhc, překazím ^cx^ivíbtxe, překážím, 

zvoním lánu, vyzvoním, vyzváním, 

razím (al^tte^ , porazím f^flagě meber, porážím. 
Sedmou a osmou formu má: mluvím rebe^ domhnrím - do- 
mlouvám - domluvuji; chlubím se pxa^U, vychlubím - vychlbnbáim- 
vychlubuji se. 

Fořnui 6. Později bude o tom mluveno, proč sloveda formy 
té málo kdy ]íředložkové^ opětování tvoří: vyjímaje toliko: vím 
(staré: védm) toi^t, dovím se - dovídám i dovézuji se (tinge tn 
Srfa^rttng; lak též 



^^ 



voním - xUá)t, 
držím - ^aíte, 
hořím brenne^ 
kypím toaUt auf, 
hovím ^bt 9Ia(^{t4ft^ 
mizím \^xoinitf 
šeřeti buniel werbeň/ 



přiyoním - přiváním, 
vydržím - vydržuji, 
uhořím - uhořuji, 
překypím - překypuji, . 
vyhovím - vyhovuji, 
zmizím - zmizuji -* zmizám, 
šíráti. 



Fomm 6. Slovesa formy té jsou už větším dílem předlož- 
ková opětovací. Málo oněch kmenovích sloves , jako : krtáceti 
Muten/ hubáceti manltn, třn^áceti se fx^ ráďern atd., která de před- 
ložkou stávají končicimi, netvoří Opětování předložkového. Od 
krvácím (končící : zakrvácím) možná však ve formě osmé utvořiti 
předložkové opětování (zakrvacojL} Ifahdře podotčenych dvanácte 
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sloves, jež ač odvozená, s předložkoa přece končící json, tvoří 
o%iltlfVáA*ťprédl^íkbVe'^ osnie fóř^^^ kinénóvá samohláska 

* ba^ázim toerbc oufiDerfen, nahazuji n)erfe toicicx^oít auf, 

j^okáliúl it^eřbe U^víttin, pokalnji (efut)íe toxeitt^oU, 

postřílím n)ert)e iufammenfc^iegen; postřeluji fd^ťef e jufamiften^ 
Ékácím tt^erbe umfUrien^ skacuji fiůrje n)teber9oIt um, 

výkrájím werbe au^fď^ncfcen, vykrajuji f^neíbé au^, 
vykonlím toétbe auéfugein, vykulují fugle au^, 

vysázím wcrbe au^fcjien, vysazuji fř$ie aué, 

naválím n^etbe auftt^díien^ vyvaluji xc&lit an^, 

vyi^lavím toerbe oufbauen, vystavuji iant auf, 

. xvésim werbe auffyángett; zvésují fiange auf, 

zvábim merbe anlodm, zvabují ícďe an^ 

dok^ráčím toerbe p (Snbe fd^retteU; dokračuji \í)xdu )u (Snbe. 
Že opětováni sloves téch v osmé formě více se užívalo, přišlo 
jich opětování ve formě šesté pomalu ze zvyku , až konečně jako 
slovesa končící se považovala aneb cítila. 

Farma 7. Slovesa léto formy, větším dílem opétovací, tvoří před- 
ložkové opětování ve své vlastní formě vložením slabiky vá^ u př.: 
volám tufe, vyvolám, vyvolávám, budu vyvolávati, 

hvíxdám ))fftff, vyhvízdám, vyhvízdávám, budu vyhvízdávati, 
kopám ^adt, vykopám, vykopávám, budu vykopávali. 

Smysl Jest : jednodobý děj slovesa kopnu ií^ n)erbe einen ^ah 
fenflrcúl^ mad^ett/ opětuje se \ú kopám^ ^adt , gtaU, jehožto opěto- 
vání Qakožto slovesa v sedmé formě samostatného, kmenového) před- 
ložkou blíže se určuje, t. j. končí se ve smyslu předložky : vy- 
kopám tt^erbe ^evan^staUn , %akopám uxff[aitn atd. Má-U tento 
ukončený děj se svým předložkov;^m významem zase k opětování 
přijíti, tedy děje se to u sloves formy sedmé slabikou vá: vyko-- 
pávám iůi f^cait J^crau^, %akopávám ^ergtabe* Jest tedy : zakopnu 
\6i xottlt mít etnem ipaďenflreic^ t>ergraben; zakopám iá) tverbe )oergra^ 
Itn , zakopávám t>ergra6e; budu zakopávati {^ n)erbe tDteber^oIt 
)^ergra(en« T minulém čase, jak známo, jsou slovesa končící 
perfecta: nekončící jsou imperfecta; perfecla jsou tedy: ko- 
pnul er f^at einen ^acfenflretc^ gemad^t; zakopnul er ^at mit mtvx 
i^atfenfhretc^ )^etgra(en, zakopal er ^a\ )oergra6en; impeifecta: kopal 
er grub/ vykopával er gru( wieberffoít aué. Tak i v trpné formě 
perfecta: bylo kopnuto ti x^ tin ^adenfhrei^i géma^it tDorben, 
bylo zakopnuto ti ifi mtt etnem ^adenfhreid^ t)ergra(en tDorben^ bylo 
zakopáno ed ifh )oergra6en tvorben; imperfecta: bylo kopáno ti tvurbe 
gegraben/ bylo vykopáváno e6 n>urbe wieberi^olt ^erduégegrařen. Zákona 
tomu podléhají i všechna slovesní jména statná i přídavná; obsa« 
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hojí totiž děj slovesa , od kterého odvozena jsoa : statná jmepa : 
kopnutí etn ^ad enfitet^ , zakopnutí iai ^tVQxaUn mtt tttiem Šj^aČtn^ 
fhfíd^, zakopání bad SBergraben, kopání iai ®tahcn, zakopávání taě 
ii[)tet)erl^oIie 93ergraben. Jména přídavná : kopnutý, zakopnuty, zako- 
paný, kopaný, zakopávaný. 

Slovesa : padám, lehám , sedám neukončují déje ani s před- 
ložkou ; jest tedy přítomný déj ve : zapadám , zaléhám , přisedám, 
jenž teprve druhou předložkou se končí: spopadám iůf í»tťoe ti 
iufammett errafen. 

Nékterá slovesa formy té tvoří předložkové opětování zároveň 
ve formé osmé, aniž jest nějakého rozdílu v tom; nejobyčej- 
nější jsou : 

zahrabám, 

vy drápám, 

seškrabám, 

zašlapám, 

vyšklubám, 



hrábnu hrabám ^tfyaxxt, 

drápnu, drápám hai^t, 

škrábnu, škrábám fra^e, 

šlápnu, šlapám trele, 

šklubnu, šklubám rupfe^ 

dřímnu, dřímám fc^íummere^ podřímám, 

kousnu, kousám hti^e, 

strouhou, strouhám xtiU, 

píchnu, píchám fiec^e, 

dýchám atl^mt, 

trhám tti^t, 

dlabám ^^U, 

klubám ))íďe, 

maži fc^mtere, 



dýchnu, 
trhnu, 



klubnu, 
máznu, 



zahrabávám, zahrabuji, 
vydrápávám, vydrapnji, 
seškrábávám, seškrabuji, 
zašlapávám, zašlapnji, 
vyšklubávám, vyšklubojí, 
podřimávám, podřimuji, 
prokousám, prokousávám, prokusnjí, 
vystrouhám, vystrouhávám, vystruhuji, 
propíchám, propíchávám, propiehuji, 

oddýchávám, oddychuji, 
vy trhávám , vy trhuji, 
vy dlabá vám, v}'dlabaji, 
vyklubávám, yyklubnji. 



oddýchám, 

vytrhám, 

vydlabám, 

vyklubám, 

umaží, 



umazávám, umaznji. 



Málo které tvoří opětování Jenom ve formé osmé : 



^ žádám )oeríange, 

— píši \á)xciU, 
íiznu, lízám Udt, 

— toulám se pretd^e Jerům, 

— párám treune auf, 

— váži bínbe, 

— skákám fpnnge, 
štípnu, štípám \^aUc, 

— pořádám oxinc, 

— ždímám Xúititc aM, 
fouknu, foukám (íafe^ 
cottfnn, coufám xctcxixc, 
stihnu, stíhám ^erfolge, 
křiknu, křikám f^ftete, 

— zpívám jinge, 

— káži jeígC; 



požádám, 

vypíši, 

vylízám, 

potoulám se, 

rozpárám, 

obváži, 

vyskákám, 

rozštípám, 

spořádám, 

vyždímám, 

přefoukám, 



prozpivam, 
ukáži, 



požaduji, 

vypisuji, 

vylizuji, 
potuluji se, 

rozparuji, 
obvazuji, 
vyskakuji, 
rozštěpuji, 
spořadnji, 
vyždimuji^ 
profukuji, 
ucufuji, 
postihuji, 
pokřikuji, 
prozpčvqji, 
ukazuji, 



i3d 
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stfíkhu) stHkám fl^rí^e, zastříkám, zastKkaji, 

pláchnu, pláehám fpftle, opláchám, oplachnji, 

zdvihnu, z4TÍhám ^tU auf, — ryzdvihuji, 

— žvýkám faue, přežvýkám, přežvyknjí, 

kouknu, koukám fcfiaue, vykoukám, vykukuji, 

klouznu, klouzám glttf((e^ sklouzám, skluzuji. 

Netřeba zmínky činiti o proměnách dlouhých samohlásek do 
krátkých ve formé osmé. 

Ze sloves této formy, nahoře za opétovací udaných, jsou né- 
která trvací, u př. dbám auf tttoa^ aá)i^, znám fenne^ zdám se iifytint, 
orám adere* Jednodobá jsou : dám tDerbe geben, nechám í»txU (affen, 
a v délské řeči užívané : hapám wtxit faUen. První dvé náleží do 
oboru oněch sloves, která opétování své bez předložky tvoří : dá* 
vám^ nechávám; o čemž pozdéji bode řeč. 

Forma 8. Kmenová slovesa formy té tvoří předložkové 
opétování ve formé sedmé. Za kmenová slovesa mohou se po- 
važovati jenom ta, která od jiných částí řeči , oil jmen statných, 
přídavných nebo od příslovcí odvozena jsou: snem 8anbtag/ sné- 
muji i^ (anbtage, král Sinii, kraluji i^ íini^t, pán ^err, panuji i^ 
^errfc^e, milý tíei, milují ič) titit atd.; nebo{ jen tato , předložkou 
opatřená, jsou ve formě osmé končícími: dopanuji n^etbe ju (Snbe 
^rrrfcl^ett, vyputuji werbe anipií^exn, kterážto končící slovesa ve 
formé sedmé předložkové opětování tvoří; koncovka uji mění se 
do ovávárn a dlouhá kmenová samohláska krátí se skoro naskrze : 

kámen: kamenuji^ ukamenuji, ukamenovávám, 

práce : pracuji, vypracuji, vypracovávám. 

Smysl snadno pochopiti z předeálého: kmenové sloveso pra- 
cuji iáf ^x\tiU, stává se předložkou slovesem končícím: vypracuji 
ičf tperbe burc^ bíe Slrbeít třerbíenen (werbc erarbeiten), kteréž ve : vy- 
pracovávati tpteberf^olt eratřetten opétovací jest. 

Tvoření opétovacich sloves bez předložky. 

$. 206. Tvoření děje se dle předešlých zákonův, jenom že 
se bez předložky děje: pustím iá^ íaffe auf @tnmal ío^, pouštím líf 
íafe n^teberi^olt íoé; vrátím td^ gebe auf (Sínmal {urúA, vracím t^f ge(e 
tDteber^oít )ur&ď. J^ou-li slovesa ta s předložkou složena , udává 
se tím jenom směr děje v prostoru , t. j. předložkou neukončuje 
se děj, Jak se to ve váech kmenových slovesech všech forem stává. 
Není tedy: propouštím iíf íajfe tt>teber|^oft burc^ sloveso končící, 
nýbrž opétovací. Takových sloves je sotva 40 ; opětují* se v po- 
sledních třech formách, mnohá ve dvou zároveň, buď v iesté neb 
sedmé} a k tomu v osmé; ve formě osmé rděje se opétování vždy 
8 předložkou, n př.: od trvacího letím f{iege, tvoří se bezpředlbž- 
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kove opětování ve formé sedmé: létání (lítám) fliege ^erum: před- 
ložkou dává se déji torna sihér ve prostoru : odlétám fítege m^, a 
teprva toto sloveso má ve forině osmé: odlettiji^ druhá opétováiií, 
aniž jest mezi odlétám a odletuji nějakého rozdílu. Bézpředlož- 
kové opětováni ve formě osmé (letuji) nic neznamená. Nyní vy- 
čtou se slovesa; nedostatek druhého opětování jest čárkou ( — ) 
neznamenán. 

V šesté a osmé formě opětují se : 



vrátím ge6e {urAď, 


vracím, 


navracím. 


navracuji, 


pustím laffe Ic^^ 


pouštím, 


vypouštím. 




minu gef^e t>orfiber; 


míjím, 


pomíjím, 


— 


raním "otxxom^t, 


raním. 


poraním. 


poradují, 


vláčiti eggen^ 


vláčeti, 


zavláčeti, 


zavlačuji. 


močím m^t, 


máčím. 


namáčím, 


smočuji. 


kvíliti tDe^ffagen, 


kvíleti, 


pokvíleti. 




klátím \^mU, 


klácím. 


sklácim, 


sklacuji. 


■ 


V sedmé 


a osmé: 




dám wetbe ge^en^ 


dávám. 


podávám, 


— 


klečím fnie, 


klekám. 


poklekám. 


poklekají, 


letím fliege, 


létám. 


odlétám. 


odletuji. 


ležím Itegf; 


léhám. 


poléhám, 


pólehuji, 


hledím fc^aue, 


hledám. 


ohledám. 


ohleduji. 


vidím fel^e^ 


vídám. 


nevídám. 


• ■ 


slyším ^xt, 


slýchám^ 


vyslýchám, 




křičím fd^retf/ 


kříkám, 


vy kříkám. 


vykřiknji. 


jím (staré Jedm) ffff^ 


jídám. 


ujídám, 




čtu lefe, 


čítám, 


pročítám, 




řku fage, 


říkám. 


odříkám. 




vleku \(lí\ťp^t, 


vlekám. 


odvlékám. 


odvlekuji, 


vrhu tperfc^ 


vrhám, 


odvrhám. 


odvrhuji^ 


jmu neláme, 


jímám. 


zajímám. 


, 


pasu^n^etbe^ 


pásám. 


spásám. 


— 


prchnu entfliel^e; 


prchám. 


uprchám. 


nprchuji, 


tknu se (erAfire^ 


týkám se^ 


potýkám se, 


(Ptdte)— 


stanu brei(e ^e^en^ 


stávám, 


postávám. 


— 


- í ;t 


metám 


zametám (zametám) 


(metám). 


(zamítám), 


■ 


dmu Mafe, 


dýmám. 


nadýmám, 


■ — 


duji tve^e^ 


donvám, 


— 


1 ^mm^m 


zeji gd^ne. 


zívám, vyžívám, (i^aud^e omí) vy zevuji, {^ond^é wA) 


manu f(!^wánfe; 


mávám, 


— 


■ ■ ■ 


hnu (e«9ege, 


hýbám, 


nahýbám, 


prohybnjit 
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V osmé : 

eltylitni ff^iff, chybuji/ konpim faufe, kupnji, 
slibíni ttt[pttá^, slibuji, Ttípím se (etc^t iemerfe, ytipoji se. 
I nehoře vdaných 12 sloves zde položíme: 
hodím •*- házím, sadím - sázím, yésím - yéším, 
střeUm - střílím, valím - válím, kalím - kálím, 

kotím - kácím, kročím - kráčím, vláčiti - vláčeti, 
krojím - krájím, ' kulím ^' koulím, vábiti - vábéii. 
Tsech těchto dvanácte sloves má bezpředložkové opětování 
ve formě liesté; že se ale dle nahoře udaného podoUcnntí předlož- 
kou stávají končícími, náleží sem jenom z jedné části ; jejich kon- 
čící slovesa opětují se ve formě osmé (^vyházím - vyhazuji), jak 
to nahoře udáno bylo. Vstupuje tedy dvanácte sloves těfh, ačkoliv 
odvozena jsou, do oboru sloves kmenových. 

5. Yicedobosf děje (slovesa vicedobá}! 
(SRefímiomeiittge ^áíXúbxUx, verba frequentativa.) 

S* 209. Yícedobá slovesa lisí se od sloves opětovacíoh tím^ 
že 86 v nich děj po více méně dlouhých přestávkách, lhůtách^ 
opětuje. 

Y nečině dává se toho smysl pomocí i^i ))f(ege, nebo někte- 
rým příslovcem: i\itt, mMá^vxal, fcnft, einfi atd. Jest tedy jedno- 
dobý děj ve slovese hodím td^ tt)(rbe etnen 93urf ma^fen , opétoyán 
ve Aásítm t^ tperfe, kde se jednání bez přestávky děje; vícedobé 
jednání jest. ve há%iváni iá^ pflege ju tperfeit/ iáf tverfe man^mat, 
i\itt, kde dčj po neurčitých přestávkách nebo-li lhůtách se , opa- 
kuje. Nedobře nazvala se tato slovesa verba frequentativa, 9er5f» 
tentbe ^tiixoi^t^x, ježto jim příslovce ^^iasto'' výhradně nepřináleži. 
Obsahujíc toliko po neurčitých přestávkách opětovaný děj v sobě. 

Tvoření vícedobých sloves děje se nejsnáze od způsobu ne- 
určitého, před koncovku ti (honi-ti) vloží se va (honí-va-ti) a 
krátká samohláska před va se dlouží^: totiž: 

i ) loviti - lovívati ju jíajjen ^^Pegeti^ 

e > do i ; házeti - házívati }u werfen pflegen^ 
ě ) uměti - umívati ju fenncn pflíegen, 

a do. á: . volati - volávati ju rufcn pjlcgen. 

Toto va mfiže se i zdvojiti ; loviti - lovívati - lovívávAti, kdež 
potom samohláska v prvním va opět se dlouží, a dle smyslu na to 
se jen poukazuje, že časové lhůty větší jsou: oni lovívávali {le 
pflegten man^fmaí )u jiagen. Známka vícedobých sloves jest tedy 
vložená slabika va^ pročež tvoří se jen ve formě sedmé, ježto se 
jenom v ni a v koncovní slabice nalézá; druhá známka jest dloa<- 
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žení předcházející samohlásky, pročež od první a Iřetí formy se 
odvozovati nemohou; v první není samohlásky, která by se mohla 
prodlonžili, nýbrž saahláska (véz-ti}, r třetí jest dvojhláska (mí- 
Dou-ti}. Odvozují se tedy jen od ostatních šesti forem: 
2: píti trinfen^ pívati, pívávati, 

4: hroziti brojen, hrozívati, hrozívivati, 

5: voněti rtec|ien/ vonívati, vonívávaii, 

6: snášeti )ufammentragen, snásívati, snáší vávaU, 

.7: plakati totintn, plakávati, plakávávati, 

8: litovati hextuttíf litovávati, litovávávati. 

Slbvesa první a třetí formy mohon se vícedobými státi, teprve 
když v jiných formách stala se opétovacimi : 

1 : vézti fů^ren^ voziti, vozívati, 

klásti legen, pokládati, pokládávalř, 

3: minouti 'otx^t^cn, míjeti, míjívatí, 

mnouti retben, domínati, dominávati. 

Od jednodob^ch a končících sloves nemohou se vícedebá 
tvořiti 9 ne tedy od: střeliti - střelí váti, vymysliti - vy my slívati. 
PříčiQa je prostě ta, že jenom Ih&tami přetržené jednání vžd^ míti 
musí trvání neb opětování, kteréhožto jednání jednodobý neb ukon- 
čeny děj schopen býti nemflže. Nešťastné byly tedy všechny tako- 
véto pokusy, vzniklé z neznámosti zákona, duchem řeči předepsa- 
ného. Yicedobá slovesa, tak jako opětovací a trvací, Aejsoň tedy 
nikdy končící v budoucím a v minulém čase, jsou to děje neukon- 
čené, actiones non perfectae, naproti čemuž jednodobá a končící 
zase actiones perfectae jsou. Hožná-li tedy od trvacího mysHtl 
pravidelně vícedobé myslívati tvořiti, nelze tomu tak bytí od kon- 
čícího vymysliti^ kteréž teprve do opétovaciho vymýšleti se pro- 
měniti musí, aby se od něho vícedobé vymýilivati utvořiti mohlo. 
Nelze též tvořiti od jednodobého hodím ^ nýbrž od opětov. há%ím^ 
há%ívám^ nelze od končícího vyhů%im^ nýbrž od opětov. vyhazuji: 
vyha%ovávám. Zákon ten má všeobecnou platnost. Duch řeči je 
v tom tak přísen, že pří několika trvacích slovesech raději více- 
dobá od jejich opětovacích tvoří. Jsouf asi tato: 



slyšeti ^xtn, 


slýchati. 


slýchávati. 


viděti fe^ett. 


vídati. 


vídávati, 


ležeti íťegen, 


léhaU, 


léhávati, 


valiti toiílim, 


váleti. 


válívati, 


kuliti fugeln, 


kouleti, 


koolívati. 


věsiti ffángcn^ 


věšeti. 


véšívati, 


krojiti f^nriben 


krájeli, 


krájívati 


kotiti ^ixytxí, 


káceti, 


kácívati. 


močiti náffen, 


máčeti, 


máčíyali. 
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luštiti fnaden, louskati, louskávali, 

tře&titi frac^en, třiiskati, třískávati, 

apésiti fileit^ spéchati, spéchárati, 

sedéti ft^en, sedati, sedávati, 

béieti íattftn^ béhati, běhaTati, 

klečeti fnten, klekati, Mekávati. 

Od sloves: leieli^ vidétl bylo by: ležívati, vidivati proti způ- 
sobu mluvení a psáni, po sta let zachovávanému; nicméné od: zá- 
viděti a náležeti tvoří se: závldívali a náležívati. 

6. Začátek déje (^slovesa začinací}. 
C^eginnente ^tiixoixitx, verba inehoativa.) 

$. 210. Jsou to slovesa, jimižto se dej začíná: mládnu tpetbe 
ivLti^, fange an jiung )u fdn, černám xctťtt \6íxoqíxi, churavél er tDurbe 
fránííi4^. Sloves téch nalézá se nejvíc ve formě páté, potom v třetí : 
ve čtvrté a sedmé jest jich pořídku. Nahoře bylo praveno, že slo- 
vesa páté formy málo kdy předložkové opětování tvoří. Německé 
\ů^ tverte má rovněž začinací povahu: bohatnu werbe xtiói, t. j. (tn 
ti nCLŮf unb tta^f. Vlastně spočívá tedy v tom už opětování; že pak 
slovesa páté formy větším dílem začinací jsou, býváf dosti tohoto 
prostého, v pojmu děje spočívajícího opětování, a v písmě zřídka 
nalézáme opětování předložkové ; je-li ho potřebí, tvoři se ve formě 
sedmé: schnu tt)erbc trocfen, přeschnu wrrbe ůbertroden feín, prosy- 
chám (prosychám) n>erbe úbettroďen; tráva bujněla ba^ ®xai xoviiitxit, 
tráva přebiyněla i^ úbermuc^erifc^ geiporben, tváva přebujnívala iDurbe 
itbertpu^fmf^l* Yícedobá jejich slovesa tvoří se dle hořejších pra- 
videl: prošlehávám pflege ůřertroden ju U)erben; bujnívám atd. 

Některá slovesa mají dvě formy zároveň : bohatnouti a bphatěti, 
černěti a černati. Slovesa začinací jsou ve čtvrté formě z většího 
dílu činící, faktitívní: něměti fiumm tDcrben, němiti fiumm ma^fen^ octěti 
)tt QEffig tperben, octiti ju 6{ftg mad^en, lepšiti (effern, lepseti (ejfer tt)er^ 
ben. Z krátká podotkneme ještě sloves vracovacích a kusých. 

Slovesa vracovací. 
C9tfidtotrfettbe ^úíxo., verba reciproce, reflexíva.) 

$• 211. Německá vracovací náměstka {t^f zní v češtině «e, 
«e6e, řidčeji v Dativu si^ sobě: styděti se ft(j^ fc^ámett. Jest sotva, 
jedno české časoslovo (^mimo začinací z většího dílu), aby v ně- 
jaké sestavě nemohlo se učiniti vracovacím: chodím, co se nachodím 
toai iá) miá) {eřge^e. Yracovacihb se (jak u náměstek už se bylo 
podotklo) užíváme pro všechny osoby: myji se, myješ se, myje se 
myjeme se, myjete se, myjí se. Užívat se pak tohoto se : 
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1. Ma-Ii se naznačili vzájemné působení: bijí se ffe fd^Iagen 
fi^, etnanber, pečou se fte raufen [Ufy, sletéti se {ufammenfltfgfn/ shro- 
mážditi se fi4f ^erfammeln, scházeti se {ufammeníommem 

2. Když jednám na jednajícího se vrací: myji se t^ wa^á)t 
mtd^, koupám se i^ iait (rnt^f?}* 

3. Když jednající podmét (subjektj pří vétsí své činností sám 
sebe předmětem (objektem) činí. Vétsí tato činnpsf m5že nazna- 
čena býti jen předložkami, nejvíc do a na: dovolám se bratra ú^ 
tverbe ben Gruber errufen, kde tedy pravý předmět (bratr) do jiného 
pádu (nejvíc do Genitivu) přichází ; najedl se chleba er ^ai ^á) be^ 
Srobe^ fatt gegeffen* Též i s jinými předložkami : spustiti se Boha 
@ott t>erla{fen/ rozejíti se red^t iné @efien fommen; v druhém význame 
náleží příklad (en také pod 1. do vzájemného působení: audeinanber 
gef^en; přičiniti se fíc^ befíet§en« 

4. Ze středních sloves (verba neutra), kde podmět v pouhém 
toliko stavu se nalézá, není jich několik bez potažného 9e ani v 
užíváni: báti se fArc^ten, styděti se ftd^ f(^ámen, diviti se fi(^ tvutibtrn, 
hněyati se ^fivntn, radovati se fT(^ freuen^ štítiti se mriben, ostýchati 
se ftd^ fi^euett, kochati se {t^ erg($en. 

Při následních asi slovesech neužívá se v němčině {tc^ : 
blýskati se bít^en^ blýsiěti se glanjen^ dařiti se gtítngen, 
dívati se fc^auen, líbili sé gefallen^ modlili se beten, 

nadíti se f^offen, ptáti se fragen, smáti se Xaá)tn, 

starati se forgen^ tázati se fragen, třpytěti se fd^immevn^ 

týkati se betref ett; vtípiti se auffaffen okotiti se 3unge mtftn, 
rdíti se ctxbt^en, pěnili se fd^áumen; postili se faflen; 

toulati se ^tvnm^eitlfyen, prýstětise^en^orqueUen, mračili se tr&be n>erben, 
stěhovati se fiberjte^en/ potiti se (^túí^tn, ženiti se ^eixat^cn* 

Rozdíl mezi činícími (faktitivními) a vracovacími slovesy jest 
tím na jevě: pěníme vodu xoix f^láumen baS SBaffer, voda se pění 
baé SBaffer fd^dumt; pečeme chléb xoix baden fBťoi, chléb se peče ba< 
9rob badt^ vaříme maso tsoix fod^en ^Ui^^, maso se vaří ba^ S^^f^ 
toá)t, koupáme ovce n^ír baben @(^afe, koupáme se wix baben, zardíme 
ho xoix wcrben i^n cxxit^tn mač^en, zardíme se xoix werben err^t^eu; 
vypěstíme ho xoix werben i^n faflen mad^eU; vypostíme se í»\x werben 
fajlcn (crfajlcn)* 

Yracovací časoslovo vyjadřuje se někdy v němčině jin^m slo- 
vesem: 

Vracova cí: Či picí: 

učiti se lerneit; učiti íél^ren, 

děsiti se ftc^ entfe$en, děsili fd^r eden, 

káti se 93u§e t^ún, kátí {hrafen, 

buditi se etwa^en, buditi xotátn, 
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loadíti se \áfUiÍfyen 
třásti se jittern, 
bráti se ftá) Uc^ťbcn, 
hoditi se )pcL^tn, 
míti se ft(|^ beftnbcn^ 
vrátiti se jurílc!fel;rcn, 
iitojHli se extxinhn, 
dostati se gcíangcn, 
hriioali se ^exmbxtá)e\\, 
zlobiti se {i^ argern, 
přihodili se ftc^ errť()neit, 
utíkati se S^^ff^^^ nc^mcit; 
hněvati se }Arnen^ 
hnáti se ta^ineiUn, 
spustiti se feríaffen, 
souditi se í^roceffírcn, 
hádali se flrettcn, 



loodíti íocfeit^ 
třásti fc^ůttern, 
bráti nesměn, 
hoditi n^erfen, 
míti ^aitn, 
vrátiti jururfgcbcn, 
utopiti exttánícn, 
dostati (efommen, 
hrnouti roKen, 
zlobiti bofe matněn, 
přihoditi jumerfeU; 
utíkati flíel^ett; 
hnévati )omtg madj^en, 
hnáti tretbcn, 
spustiti (céTaffen, 
soudili nd^ten, 
hádati xai^tn, 
vaditi ^mUxlU^ fefn* 



Vaditi 36 iantxn, 

f Následní .ftlovesa mají Dativ si^ sobě: stěžovati si ftc^ it^úfXůtxtn, 
libořatí at f!4^ gffatten, oblíbili si (ieb gemnnen, vážiti si a^^ten, tsí- 
nmti M itmexttn, stýskali si {t(^ kfíagen^. naříkati si tt)e|^nagen« Ve 
idovesech: sednouti ^\^ ntebetfe^en, lehnouti si {t(^ nkUxU^tn, zna- 
mená «i, aby si člověk více pohodlí zaopatřil* 



Slovesakusá/ 
. (Wangel^afte S^tw., verba defectiva.) 

$. :$! 2. Následní slovesa mají jen několik časfiv neb zcela jen 
nékolik osob: 

Vece er fíe eí f^jra^f (stará forma). 

Prý man fagt, fod, dicitnr, fraditnr, fertur. Německé foQ má 
ale, též pojem povinnosti v sobě; v českém musejí se tedy oba po- 
jmy rozeznávati : má to prý er fotí e^ ^aUtt, man fagt, ba§ er ti ^at; 
má to míti er foU e^ ^aitn, eé tfl feíne ^pítd^t, ba§ er ti ^ait. " 

Yari ge^ bei @ette, stará forma rozkazovacího zp&sobu od za- 
staralého vařiti. Jest to jediné časoslovo^ kde po r psáti nelze y^ 
pocházíf z oné doby, kde se úzké r ještě jako ř nevyslovovalo. 
' Pím, díš, dí, díme, díte^ dí neb dějí iá) fage, bu fagfi atd. 

Díti se gef^e^en, dalo se ti gefc^al^!, děje B/d ti gefc^te^t^ dějí 
se mnohé škody ti gefd^el^en ^ittt @^(tben« 

10 
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IV. Skloňování sloves. . 
rCoDjugatio verboramO 

$.213. Býtt fem viíyá se jakožto pomocného i^rese y činném 
i v trpném význame; předešleme tedy jeho sklonéní. ^ 

Pomocné časoslovo bóll a jsem firíii 

PHlanmý bas. 

1. Oznamovací způsob (an)eigenb( Slrt). 

Jednotný počet Množný počet, 

jsem iíf hin, jsme n^tr {tnb, 

jsi bu ř{p> jslo í^r [cib, 

jest, je ttf fíC/ eé ip, jsou fíc fínfc. 

Pa%namenáni. Před souhláskou s nevyšlo vujé se ji^ v záporu 
(V negací} ví^ak ano: nejsem, nejsi aUl. TíeU osobp má v záporu: 
není (z nfsnié', nejé^ nejest). V třetí osóbé inluyí.se v Cechách Je 
naskrze, na místé čehož pro větší d&raz í nebo Í6 k jiným slovům 
se pHvé^^: onínebo onté zdráv er ífl yx gefanb. Místo- Jsiy nejsi 
také slýchati jde^, nejses, což ale sprosté jest. Pro důraz ' ipřipoM 
jnje se f:' jsémf; v třetí osobéi jestít. Druhá osoba skricujei-cíe 
často do jT^ kteréž k jiným slovům se připojiije:' tys dobrý* človdk 

= ty jsi. • . •■ • ■' ' . ■ . • -.rj'*',: 

Pi^echodník. 

Jednotný počet: Množný počet: 

mužs. jsa feienb/ mužs. ^ jsouce J 

žens. ) . . , . žens. [ rieb / fetcnb. 

střed. 1 J«»"^ ^"™*'- střed J j.o«c < 

Pó%naňíenani. ŠBino sebou se rozumí, že přechocTniky všech 

časův a všech forem pro všecky osoby platí. Německé ^'sVélléMí 

daných příkladů jest více dosibvní. 

Cjá)*)' jsa vesel, zpívám, iá) feíenb fro^iííc^ 

Qý) jsa ' moudrý, mluvíš, bu — wcífe' 

(cín) jsa zdráv, pracoje, er — gefuiib 

Qá) jsouc veselá, zpívám, tc^ — frcf^lí^ 

(iy) , jsouc moudrá,, mluvíš, bu '— wcife 

fóná) jsouc zdráva, pracuje, jíe — gefunb 

(já) jsouc veselo, žpívtim^ í^i >- fro^ííd^ 

(ty) jsouc veselo, zpíváš^ bit — -^ 

(ono) jsouc veselo, ■ žpíváý e^ — • ^- 



I I ■• 



r I 



axitUH ' 




ftttgfe 
axbiM •■ 


[ ' žehs. 

1 "íi ■: ; »■-; 


ftnň« ■ 1 
ffngfi "i 

■ 1 ■ ; . 


k ' . . . 1 

v J '1. i 1 ■ ■'■ 

'Střed. 



*) Není-U na osobních náméslkácli důrazu^ yynechávají se; proio jsou v závorkách. 
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>:^ iHiaAB^ I 1BQUCB / vesen \ i. 



Tak i. v frt)étá množném: 
' mažs. i js^nto / veselí 
(my) iens. >. neb VTesely [ zpíváme^ Unv fcicnb fro^It^, ii%tn, 
. střed. M jsouc f veselá 
mnis. > jsouce ^moudří 
(vy) iens. / neb |moudré[ mluvíte, tjir — tt>cííe, \^viú)t, 
slřed. ' jsouc ( moudra^ 
(oni) jsouce zdrávi \ 

(ony) jsohce zdrávy > pracují/ {le — gefunt, arbeiten* 
(ona).= ijstonce zdráva ) 
, Od tohoto prechodníku odvozené jméno přídavné: jsoucí ber 
bie í>it^ ©tíenbe/ skloňuje Be, jak známo, podle Dnešní. 



t 



i • » 



1 / 



í: « 
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, Budoucí tai. 

1. Oznamovací zp&sob. 

<; Jednotný počet: Množtiy počet: 

: bodli i(|^ tt)erbe frút, budeifte^tr tt^erbrit fem^ 

budeá bu: n^irfi frin, budete i^x tDetbet f^ín> 

bude er flc eé wirb fctn^ budou fte wxitn feín* 

2. P ř e c h o d n í k. 

Jednotný počet: Množný počet: 

mužs. buda bet fein iwb, .-. nnížs. o budouce \ 

střed J. "í"^""' '^^'^ *:^^^"^^^^^'^^ střed. Si budouc » 

Pětt^nimenínú Co o prechodníku času přítomného se pravilo^ 
platí též o tomto: buda pílen ^dojdi^ odméuy noenn ic^ n^eibe flft§íg 
feul/, fon^řrbc íd^ řclo^nl tt)frbe« (doslovné; tpecbenb ffeígig; wciíbcerř 
ge^en ^ i8eIof!knttng), badouce spravedliví; budete šťastni n^erbet i^ 
gere^t féítt/ fo tperbet t^r g(u(f(tc^ fem^ budouce udatní ^ budou vítězi 
verben ftc ta^jfer feín, fo tt)erbm ftc ^teger feiit* Od tohoto přechod-^ 
niku . odtozeué jméno přídavné: budoucí, ber bie ba^ fftnftíge, jde 

podle: Hneknu #> * 

« » • 

3. Rozkažovacízpůsob. 

Jednotný počet: Množný počet: 

(já) J iá), buďme (buďmež) fcíen wír, 

buď (budiž) (ty) feí ( bu, buďte (buďtež) feib í^v, 

(on) \ cx, buďte (budtež) fekn jíc. í 
(ona) í fíe, 

(ono) Ve** ; ' ^ . ,1 

10* 
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Poznamenáni, V několika prupOTcdeeb b^vá i prvn* osoba re 
způsobu rozkazovacím: buď já co buď tnag iá^K-^mj \ďcA nán tptO 
(doslovně: fei iiSf, xcdt iú) \ú'), buď co buď mag e^ fein; xc^i ti tĎtUt,. 
buďte výmluvní fete^ ^txť^i, budte oni co buďte niégen f\ů \Úví, xoai 
fíc woííem ' ; ' 

Minulý bas. 

a) Trvací (imperfeclum^ f^albcergangenc ^ái). , 

Jednotný počet: Množný počet: 

1 jsem iéf mx, I jurne toix toaxtn, 

byl, byla, bylo ) jsi bu xoax^, byli, byly, byla I jste ifyt xcattt, 

i (jest) er fíe e^ wav* / Qsoii) ftc »aren. 

Poznamenáni, Ozávorkované (jest) a (jvsou) vynechává se v 
obyčejném životě 1 ve spiseih skoro vždy: byl doma, byla v za- 
hradě, bylo to y létě, muži byli nd poli, ženy byly v kostele, zví- 
řata byla v lese. Byls doma? bylas pilná?. byIo» dítě poslošno? 
Y první osobě jednotného a množného počtu možná také inísto jsem 
a j^ie položiti náměstky osobní: já tam nebyl, my lam nebyli. Tím 
způsobem skloňují se všechna slovesa všech forem : ěinil jsem, co 
bylo možné; mluvili, co myslili; viděls bratra svého? my běželi co 
jsme mohli atd. 

b) Končící (perfectum, vergangcne 3^í0* 

§. 214. Dle pojmu tvoří se minulí časové končící jefiom za 
sloves jednodobj^ch « končících. Musíf tedy hyl s předložkami býti 
spojeno ; aby stalo se končící, a pak má v češtině rozmanité vý- 
znamy: odbyli svou věc fíe l^aben t^re @a4^e abgemad^t^ dobyli města 
fte f^aben bte ®\aU crobett, nabyli rozumu fíe ^aben SBetfiattb befeinmcn^ 
pobyli v Praze fte f^aben ftdf^ ťn $rag aufge^altrn, přebyli taím Xýátú 
f?e fíní> bort eíne SQBc^e gebKebett, přibylo jich deset eé fttib^ ge^n ^in^ 
jugetommett/ nbylo něco eé ^Cíi ftc^ um etwdé loermmbert; vybyli deern 
fe fíaben bte So^ter au^geftattet; zbylo pět bojovníkA H fínb fftnf 
Jřfim))feť ňbrig gebíteben. Tito jsou časové končicí f perfecta) slovese 
hiili^ a že se s předložkami tvoří, neliší se ničím ve skloňování od 
trvacích (imperfekt5). Qále jest hyl tolik, co německé xodx a ge- 
t^efm^ latinské eram a fui. 

Prechodník. 

Jednotnj^ počet: Množný počet: 

mužs. byv bet gewefen i% mužs. i 

střed I •'y^^' ^^' ^'* 8'**'^*" ^' sWed í *^'''* *"' ^**'^'" ^"^* 



m 

-' Pcmnamknani. O předešlých přechodoicích pravené platí i o 
touto:: byv n ného^ odešel do rahrady nac^bem tx %ti l^m geivefcn, 
tft cr ta ben ®arren abgegangen^ pobyv nékolik dní v mésté, odebral 
se. na venkov na^bem er eíntge2:age in ber@mt>t )»emft(t fratte, (egAt 
rr fii^ dttf^ Sanb« •-- Od toho odvozené jméno přídavné hyvH jde 
]|)odle: Dnešní. 

r 

Předminnlý čas (plnsqnamperfecliira, wvotx^M^tnt 3ri0* 

%. 215. Némec a Latiník opětují k utvoření předminulého času 
čas minuly: fui-eram = fuerani iči xoax getvaren, v proméně: ge^ 
tpafen - gewdfen ^ getvefeiu Cech opětuje lo svou vícedobou formou: 
bjíyali jsme = fueramus xcix watfn grn)efen. Skloňování jest totéž 
jako času minulého, takž i tvoření přechodníku: bývav, byvaváí, 
bývflívše a jména přídavného : byvavší. 

Tvoření spojovacího způsobu (ííonjiunftíio). 

Odbyvše skloňování slovese býti^ m&žeme přikročiti ku tvoření 
spojovacího zpfisobu. Následující k tomu úvod platí pro všechna 
slovesa. Tvoří se pomocí času minulých a starého slovese: bych 
Qá3, bys (ty), by (on, ona, ono), bychom neb bychme, bysme 
(my), l)y ste (vy)? by (oni. ony, ona) ; k. př. bych činil, bys činil atd. 
Zastaralé této časové formy hych atd. (povezené od hýtt)^ nezná 
se už ani smysl, a. pouze ku tvoření spojovacího způsobu se jí 
užívá. Mocnost slovese v ní se ale (ač nevčdomě) zachovala; 
k^ir toUž bych s příčestím minulého času (u př. činil) se spojí, 
nabude hych slovesní váhy a příčestí klesne do oboru jmen pří- 
davných- neurčitých (jako jsou : vesel, smuten atd.), od kterých se 
lisí pouze pojmem déje a mocností předložek , jimižto se dej ve 
kmenových slovesech ukončuje. Že hořejší s hych spojené příčestí 
itnil beze vsí předložky a bez pomocného slovese byl atd. prosté 
tu stojí, ledy jest to spojovací způsob času přítomného. Na tomto 
zákTadě mfiže se nyní předevziti tvořefií spojovacího způsobu 
ve všech časech (pomocí předložek a pomocného slovese 6yf, 
6ýra/ atd.) 

Spojovací způsob času přítomného : bych činil 

„ ., „ budoucího: bych učinil 

„ ,9 ^, minulého 

a) trvacího : bych byl činil 

b) končícího: bych byl učinil 
„ ., „ předminulého 

a) trvacího: bych býTlil činil 

b) končicílio? bych byvál aiínílr 
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P$%nameuánl . Dle toho nemohou jednodobá slovesa tirořití 
spojovacího zpu30bu v oase přitoinném^ aniž trvaciáo v ^cla:Biinaf 
jlf^in^ říkám U, bys hodil ť^ fage bít toititt^tUi idi bu tinm SButf 
mad^efl^ bys hvízdnnl bap bit etnen $ftff matfye^t., jsou spqjovací spfi- 
«oby éasu budoucího. Několik přiklad&v o zp&sobu spojovacím.: 
nevím, co bych mluvil iá) tveig niá)t, toa^ t^ ípta(|)c^ nevki co bych 
promluvil iá) wetg niá)t, xca^ ió) aui^fagen foK, co bych byl mluvil 
toaé iá) gefprccí^cn mít, (IrVacíí) ; co bych byl promluvil (koilcicí, 
finilívní}; bych to býval páchal (trvacíj, byli bysle se rozhněvali 
fřátte t(^ ti gfubt ge^abt , i^x tt?áret gontíg gewefeti , bych ta býval 
spáchal fiďtte t^ r6 DcrAbt gr^abt Ano k utvořeni zp&sobu čai^u 
předminulého připojuje se (^ac nejvíc jen v obyčejném živote^ jesté 
jedno byl: kdybych to byl byVal i^pácbal. . Tvoření zpfišobu žádar 
čího Xoplativus} a vyminovacílú)C^9ndiUonáli;9)'nelisí se od spójor 
vacího ničím jiným, než místním postavením bych^ o čemž více ve 
slovoklado (v syntaxi}. Položí-li se místo daného, slovese dinil 
sloveso byl^ jest spojovací zpfisob slovese byli utvořen.' 

$. 21 G. N3'ní přikročíme kó skloňování slOvés: ' -! •' 

, .-. I ■.'..■ ■. 

v 

' A. Činný výajnám (wirfenbc SJebeuturtg}* , 
í. Sklohování éasu přítomného. 

■ 

a} Oznamovací zpfisob. 

. Slovesa osmi forem rozdélíme ve skloňováni- času přitoímnékb 
na iřj třídy: '. '^: , 

, první třída na: druhá třída na: třetí třída sa: 
• u ím ám, . . • , 



První třída na u. 



• 1 



) 



%. 217. Všechna slovesa na u ukončená stejně se sklodají; 
obsahují následní čtyři formy: 

I ■ - ■ 

Jednotný počet. Mnpžq^ počet. 

Osoba !• 2. 3. Osoba l. 2. 3. 

f. 1 : květu, kveteš, květe; kveteme, kvetete, kvetou; 
f. 3: vinu, vineš, vine; vineme, vinete, vinou; 

f. 2 : pija, i piješ, pije^; pijeme, pijete, pijou ; 

f. 8: milujii, miluješ, miluje, milujeme, milujete, milujou. 

V piseqiní řeči místo pijti, miluju užívá se piji, miluji ; místo 
pija?(y oúltjou : pijt, miluji. SaniOise rozumí, že .slovesa ve formé 
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€tedlÁé Bt; ám é ti >(hrabáin & hrabu) ukoriéená, dvojí sklonéňíí 
majiV^ií^^iá^^li te jieh s koncovkou tc, náloží do téio iřtdy. 
( '1 Slovtda.prvtti formy vjtóto před u Mají fr neb k^ méní je: 4^ 
i a ^, až na třetí osoba množného poetu: i 

Ihn, Ižes^ lže, lžeme, lžete, Ihou; 

teku, te(es, teče, tečejne^ tečele, tekou. 
Lid moní to ve všech osobách, ininví tedy i: lžu, lžou, teču^ 
teiou. Tak inéní se, i r do ř ve slovesech jednoslabičných ; u 
starj^ch a u některých novech spisovalcluv i u dvouslabičnych: 

mru, inřeš^ mře, mřeme, mřete, mrou; 

beru, bereš, bere, bereme, berete^ berou; 

neb : 

beru, biéřes, bére, bereme, berete, berou. 
Ye slovesech mohu a sfoni hin franf; dlouži se o až na tfetí 
osobu v množném počte: 

'^' '■'■'■ mohu, ' i mňžeá^ může, mfižeme, mAžéle, mrybohi, 
*'^ * ' ' ' sloni, siitnčš, střiné, stfmome, slunéte, sloní. 

Lid mluví též : mřížu , můžou , stůnu, stůiioo. Táž proméná 
ďřjé g& i T málo užívaném koH (bodám) ^€Č)c\u koli, kůles^ kůle, 
kfilěiiae, křilele, kolí. Y %ovu se víee nepromény užívá: zovu, 
WteS (rtéb tftves), zove (zůve), zoveme (zůveme), zoveie ^[zfivele}, 
zótotr. tF áibves' téfhto na n vynechávají v první osobé množného 
fibétň' Itoncovní e i iiékteří spisovatelé: místo j9(;ente toliko pijenu 
Čaíid«foTo: řkti - rtoeá - rce - rcémo - rcele - řkou* 
Jé* ^^enřťř^ieV řeku - řečéS - řece - řeceme - řeřete - řekou. 

■'••■-•i ■■■■< 'í. 'i i i 



Druhá třída na im. 



í" 



§. 218. K téfo třidé' náleží slovesa 4é, ,5. ť 6. form}*^, rovné 
MkiiftkJwiyíceaž na třeli osobu mtiožného počtu formy iesté: 
i.H> Jednotný počet. : : Mnažný počet. . 

Osoba 1. 2. ' 3. osoba 1. 2. . 3, . 

f. 4. honím, honíš, honí; honíme, honíte, honí;^) 

f. 5. letím, letíš, letí.; letíme, ; letíte, letí ; ^) 

f. 6. házím, házíš, hází; házíme, házíle, házejí. 

Ye způsobu neurčitém neiliáí se forma pátá od sejsfté: letěli a 
pouitělij a přece má ona v třetí osobě množného počtu /e/i, lato 
pouilějí. Slóvé^a jresté formy, skoro všechna 'lodvozeni, mají kme- 
novou saujohlásktti dlouhou : hťtzeti, stříleti, máčeti, kráčeti, kotileti 
atd., vyjímaje as: vraceti, hanéti, stavěti, véšeti, klanéli sei (ač i z 
hnsta < iá|iéeti : vráeeti, iiáii^^ klánéfí, což die zákonic . lépe). 

*) Sem tam mluví se léš^ aé ne^obře^ 4uM(/áyt Uf^f 4^ - ' ' ^* <' ' *^^ ' *' * 






•Snadno mohou se tedy rozesnati od sloves páté formy, jeitokoie'- 
novou sanohláaka krátkou mají: vidéti, slyšeti^ letéli, proéežiiite^- 
jHiadno pochybiti ve iTiořeni třetí osoby, množného poeta.' (Nékterá 
slovesa páté formy mají obé koncovky^ á 9k ejí: 

boleli f^nteriett^ bóh- bofeji, 
hověti ýtaá)ti^t ^Utt, hoví - hovéjí^ 
mrzeti fí(^ firgern, mrzí - mrzejí se, 
bydleti wcpnen, bydlí - bydlejí, ' ' 

veleti 6efel)íen, velí - velejí, 
mizeti ^ex\6)roitíben, mizí - mizejí, 
slušeti gebúf^ren^ sIusí - slnšeji, 
; vězeli (lecfen, vézí - vězejí, 

náležeti •angefi(reit; náleží - náležejí, 
museti mfljTeit, musí - musejí. 

(Že vsak přechodiiík jen od kraláí formy (u pr« bolíce, by- 
dlíce, vězíce atd. a nikoliv bolejícej se tvoří , zdá se: delší forma 
(bolejí) ménc podstatná}* 

Ježto začinací slovesa též jakési opélováni vyjadřují, jqi^i 
rovnčž třetí osobu na e/í jako $está forma: bohatéti -? behat^^ jte 
nvetben rddi)^ dřevěněti --dřevéuějí fte wcxien ^oljíg;. musejí ^e ^e4y 
od čtvrté formy dobře rozeznávali: boliatíti - oni ho bohatí fif,,mfi- 
áftn i^n rei^ atd. Dle šesté, formy Jdou jesité: ufnéti -..^in^i fte 
fentten, rozuměti - rozumní jle "oex^e^cn, želeti - želejí fte b^Ugev* 

Slovesa jísli a věděti mají přítomný čas : jim a vínij /staíeno 
z jedm a vědm , kteréžto vypadlé d ve třetí osobé množ. počtu 
zase na jevo přichází : 

vím, vis, ví, víme, víte, vědí, 
Jím, jíž, jí, jíme, . jíle, jedí. 

Y néklerjl^ťb mluvnicích má i : závidím j návidím , .neiiávidím 
v třetí osobé ronožn. počtu: závídějí atd.; nezdá se>ale, >že tomu 
u starých tak jest. 



\ i' 



Třetí třída na ám. ' »* 

S* 2i^. K ní náleží slovesa formy sedmé: 

■ •■ •■ . 1. ■••■••■.•• ■'■ 

Jednotný počeL Mqožny .pp^.et . 

Osoba * Osoba ' • 

' ' 1. 2. ■ 3. -li .:2. -3*' ■ ^»í 
kopám, képás^ kopá, kopáme, kopáte, kopají.<<- ' 
V dám užívá se ve 3tí osobé množ. počtu nejvíc jen ve sta- 
rých spisech místo dají Uiéadí.' . h. ^^^ .. 



m 




b) Rork«B»lracf'r|>fr«ob «>lech třM. 

.$• 9|20, l^oiikaznjanie na (• 198| na q^iViOzováni roiskazovacili^ 
laobn; ohledjp^iD /slúoAc|yénrpottkaziijiemě lía' 213, na rozHa;^p;- 
Tací zp&so'6; slovese 6ýfí (buď), od. néhp^lo «Moňoyání osiatnic^ 
sloves ničím se neliší. Odvozovací slabika jest i^dy pro první 
osobu množ. poélu mei slyá-me ff&ren n>ir; pro druhou a třetí te: 
síys-te ýóret i^x, ^dren fte. Jenom ta slovesa, která i y jednotném 
počtu podržeti musejí, aby vyslovení možné bylo (mru -, mři j, 
méní dle starého způsobu toto i .do e ve množném počte; odviij(p- 
vací slabika jest pak me, ^/é: 

i jdpiflf^, : jdit jdéme^ 

tru retjbf,. . Ui, tfeme, 

mru f^txH, mrí> mřeme, 

itva ^tiie, Ahri, štveme, 

.^pim f4taf«/ «pi, spéme, 

ita lefe^. . čt^, (itéme^ 

Dle zf^sofcu toho tvoří se BĚ také? 
IMdlim' se itie, modli, modleme^ modlete se,, 
myslím itnU, m}'8}i, mysleme, < myslete atd. 

Jím, vím (od jedm a vědm} má: jez - jezme - jezte a véz - 
vezme - vezte: vidíme mál viz - vizme - vi^te. 

Od starého slovese éetu (čtu) zachovalo se v lidu sem tam: 
«efíčti3»; f/iřti má: rci. j^ 



jdéte^ 

třele^ 

mřete, 

iStvéte, 

spéte, 

iiéle. 



í^^i 
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(Q Přechodník. 

S. 221. O všech přechodlííkňv zachértfl se jen Nominativ 
obou počtfrv, a Woe o toiti' nelze ndatí,-iiež to t $; Í^9^'pH odvo- 
zování se právítoť'^ •' » 



Forma 1. květu, 
„ 2. piji: 



••' 



Ti' 
9 



J9 



4. Iioním, 

5. tétJm; 

6. házím, 

7. kopám, 

8. slibuji. 



- mais. 
kvetou : kvétá, 

py«9 

mna, 

honé^ 

letě,' 



piJi: 
mnou; 
honí i 
letí : 
bázejh 
kopají : 
slibují: 



zené. stř. 
kvetouc, 
.PU"c, 

fllDOllé, 

hofric, 
letíc,' 



házeje, házejíc, 



množ. p. 
kvetouce, 
pijíce, 
mnouce,' 
honíce, 
letíce, 
hráiiiejícb^ ' 
kopajíce, 
slibujíce. 



kopaje, kopajie, 

slibuje, slibujíc, 
Široké souhlásky naléeají *Ée jenom v první a třeli formě, 
v ostatních souhlásky úzké. Co se nahoře ($. 213} o přechod- 
mku jéOj Jšom0 ^ poanaiaénání iitalo, ptali o ir&eelh^rechodAících, 
totiž, že to pro všecky osoby i)ilitiM»f iiié^i ' ' 



'ři .'Mi.? říli^/ťí >•• 




m 

že v 2. '4 ,ir 8. foraié ;Uetí -^^o^fi j9áaif\iftéh9i poi6tn mnžského 
PMiitaví (pije er trínft, slibuje er verfprtc^O rorné zní J^ko y pře- 
'MníkQ Cl^íje er ft^>(t>; i^libnje «r wt^^ ^ né- 

kleTí i»p*Í80Íafc1é WMi pfVóho^aiírikMtéti liittb^náfcy :'^9íď;yiibaj[>ť. 
ieÚícéKú ^řěéi-úUtkvL ňwdtéei He, 'ím^ "áld. inóaiíé"9é'^ ti-pic. 

tt)aji( 

rím - t?ťd« neiná védč, nýbrž včdaóa néWřiVarfého Víérfti'- véHbu^ 
tak i: ríďmi - rictí' fatíi rí<řii<<(^od neMívanéM - >Mb - vídon); 
d/im - dadí má také 'dada ^ éudbuc ^ thi inéné v uáívání než: 
dám - dají: daje^ énjíe. SÍožcnés zát^Mím^ náiřidímy nenávidím 
jdou 117. pravidelné: '%dt)idé é/náťhlé^ fémá^idé.' Chti má dvojí 
koncovku ve tPelí o9oM'množ.> |yflsétn: dltei, elíeeSY éhee, chceme, 
chcele chti a chtějí fjeiA tedy i 'idvojí přechodrtík : thté a chtěje. 
Od téchto prechodník6ira;od|iro9an&t.9lovasi|íf ^e^li pNflavná: 
květoncí \^^x W^.t^afi.Ku^entf»;ipÍ|icft<m'nfenti9vi'VÍnouci, {1^^ 
házející, TpjLajif^íj bodující jdou dlo,: Dneiní/ ^ . . ; ,;í j. 

§. 222. Skloňování spojovacího zp&sobu.je^t.a :Táj|Bcl|!'8l|pT#i|( 
totéž, tedy jako slovese bylx 

Jednotily I* o'é)>h 

V.o ív,jCte«ba| by(íi'ToW,:tibych,toWay.r,.byeb volftlf^ .. r, 

2. „ bys volal, bys volala^ byis !?obilo^, .; /if-. 
.3*.\' ti: by voI^lyM*: by valrfa, by volalo. 

Mnozny počet. 

l« OaotiA; bychom valili) byeliwi vojinly^^bych^nrirolula,.. 
2- . ;55 ,1 byste v^Mi^ byato,:volaly,. .^byi^l^i v^ak, 

3. ,i3ií',í by volali,, i í by TQlaly, '^iby roUli. 
ToM^,^Qkt«pfiováni plQM^«!T^le.cb;K|Nlsob6oh. fspojov.aeiob; budeme 

tedy vžf]y;Jian první Oiiobiii.itvo^pvi^tiri '.^v^A .•<.:>: 

•«•. t 1^.' ;./;.^ e}fi[#p&sO'b n««i*6ftý,'>*;'>i*'(' .J->í.-' 

).,.., ,Sl^«2i&3N;..Zi^»b fieMáit]i.i^n: pritwMiéhq maj&.^weebna dj| 
neukončující slovesa: pá^tí) .9»|iéifliftfí./.'iwM» ;#i'»'*^/ : ;<{ «•] r. ..;>i 
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.>^j>/Qd.,tQhQto; I způsobil. (vAv«oeeliá itfástv«|)níi jména přídavnibvJdiMi 
podle Dnešní: honící pes 3agb|^unb , rozkazovací zpfi.^oiii gebiMi^e 
Šírt (kterým se rozkazuje), což se ledy od: rozkazující muž (který 
rozkaznje) rozeznávali mu9Í4 ; i^! v ) 

Ir Jw : : « 3. SftloAbráfii btrdohcíh-o^^ daiii. ' í* ^^ 

.. i $, t24p, ' Skioáování času badolicího splývá ddeelá fie skloňo- 
y4ii^'9i émn pi'i\,o^nnéhí^ ^ .fTQlne ko&cfkYky tytéij;>Heii, a sloreciii 
jeMfQ bfiď m^ímeiiii; nebo předlotkami,.' aneb ptím^piUhiiduseti^hr' 
8obf$9i TieqrlífýBi' iMi hodducnosiE ponkttswijí, totiž: -r i-. -: !i . 

* '(¥) JedfiOdObá -siltivésa (pojmem): hodím/ bj^tmv' h^ízdnn^ 
kopnír aldi ■ '■ ■ ■■■'''.'" '•'♦'■ "'■ ■•'"'■' 

' * 'iypťédíéŽWnii sldvcsá kínéhová: d(ikvSta\ vypiji',- Vymnii, 

Vyt^dító/zaíéi^ náhážitoV^ ' ; ''I 

, . c) Poiii{|cj. (íudii a způaoil^u neiiróitéhp tvoří se, ^, Jak, známo, 
v bp^ou.fil^.^fisci .§^^ trýc^cí^ opétoTj^cí ,a,:yícedojb4^^ .k.i|^fi,^e 

hudu skioiiúje; budn třásti t*(^ n)evbe fc^utteín, budeš |ia:^eii b4t wHl 

V«rř;:n^>ud^. yj^lwQva.li er.toírio ^erau^wcřfea^ Jbudwe ,cíiýjá^y 
iv^rb^n. iu l[x)6.en f^j^gén^i^adetež. ^kákati. f$fr wtxiti. fprú^e;;^ j^ud/on y^r 
skák^vs^ti ^ X0fx\>tVi meberl^oít .auffpTíngeii^ budou v^skakoy^yaU itir 
tterWii ín . StRtřpaffcn aufF^r/ngpn* N^^Ize | te^jjf 9. ;ab^ s^. 6ii(iu 
valo se slovesem končícím (nikdy: bitdu hoditi, 1)u4u ■ vypiti a^^tJ 
to lze jenom při slovesech dej neulíončnjících, protože hudu^ ja- 
kožto trvací, déje ukp/ičoyatí nemůže. Jspi^ to futura periphrastica 
latinské řeči, i. .; ^ ^ * 

= « Ifá^lledliíy }4^ beitkQilči\jíeí. i)lov«s]py přijímají rad^í předložku 
nežli imd^ ,SQ. ,9P&s4>)mwi; tteurčitým; iToÁffiVfzn^ nesu|,.ženHi.vrha 
Uíktt, iíŘííl»^M\mi pljnw? basBtt; raději. Ifdy,;; pověda, povessu.,. po- 

nežli: budu vésti), hniji :aid« Že* předtož^Q^^ s«. sloveny pohy)i 
znamenajícími, déje neukončuje , jako : povedu , povezu , ponesu, 
poženu, poleku atd. b^lj(^^Qidipře|\i^.^ j;e^^np«^ I!fáslední tři nepřijí- 
mají nikdy budu: jdu, jedu a jmu^ nýbrž jenom předložku: půjdu, 
p(>^)^d%.po|m|i,.^.:iitol(ž p^^tVA f0||f^ rovoéj^ tiyé9Í ipajr: %budu 
líclidají se |tjíeh:Qp$tovaoÁl. budu choditi, jei4lMrJímirii. v ..^ 

bj Rozkazovací způsob; .mí'! * i.; i* / 

; . §^ 2?S, .SkhoAa^yÁiH jest totéž, j^ka v č^j^jtfíloKinéni,;.!^) ^loy^ipi 
jednodobýcb: hoď. stMf klekni; l|},,pře4I^Žkoyých; , sloves. ^menfH 
vých: vykvéf, vipij, nahni, vylov, vyleť, vystřílej, zavolej, očaruj* 
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Z buiu a spfisoba neoréitého tňoieňi sloVesa; neittobda- rozkaz, 
zpfisoba iTořilí, 



• 



I * 



cj Přecliodník. 

$. 226. Skloňováni jako y čase přítomaém : avedeme několik 
příkladAv: 

a) Jednedobá slovesa: hodíce síť do Tod}', budeme tyhy 
lovili bíé toix wcrben bad 9le$ tji* 3B(iffřr gewcrfen fiatftt, werbeii wír 
gifc^e fangen, dopadna bratra, zeplá se ho itó tv mrb bett {Bmber 
erretc^t pabtn, wírb rr t(^n fragen (fimtít)), bndé se ho ptáti (baratfo). 

b} Předložkové časoslovo kmenové: vylovica váiechny ryby, 
domfi se odebereme bťé wťr mxicn a((e gťfc^e auégeftfd^t fKil^rn, tt>er« 
bcit t9ír uné nod^ i^aufe U^eitn, poznajíce nás národy, nebudon tak 
nesnášellvi ttó uní tit SSíífer xctxUn txíamt í^^aUn^ mx^tn fit ní0t fo 
tittoferant fein. 

c) 'Budn se zpfiiáobem nenrčiiym: r&že bodóoc rozkvétati, 
utrhhe se W bíé 3íofc anfMflffftt xoixlb Ciitxatíby Mx\> tnaíi fí^ pflMcn 
femmomentiijO *.' 

Od tohoto pTechodníkn odvozená jména přídavná 'Ison podle 
Dnešní fčlovékn, nám tu radosl nčinícímn, budeme tcíéčiii betli 
1lflén\á)tn , ber Uiié bíefe greube ma^en Wfrb, »erben n)íf ^ariftar feín; 
íié rjbáře síti vyfabdícíhb, budeme se dívati, auf ben^^íífcf^er^ ber.bťe 
9Íf^P auíwcrfen wítb, werben vbír f^auen. / ^ 

■ 1 ' . • ■ < , T 

1 . I ■ ' ■ 

d^ Spojovací způsob. 

$.127. a) Jednodobých Mlo ves: bych heA|,6yéh' minul, 
bych seknul atd. S předložkami spojená udáirají, :Jak známo, ámér 
ve prostoru: bych vyhodil bdf í(^ ^erau^tt)erfe, b}xh iibhodil' ba| 'fi^ 
tíerwerfe atd; b) Předložkových sloves kmenových :-bych vylovil 
bog iů) ^erofuéf{f(t^; bj^ch vyéaroval ba§ <# fferan<}aubere atd. 



> ■. 



e^ Neurčitý zpftsbb, 

^ $. 228. Neurčitý zpfisob sloves déj ukončujících jesi neniičitýiÉ 
zpfisobem času . budoucího , tedy jednodobých: 'koupiti, skočiti^ 
prasknouti, a předložkových sloves kmenových: zaklásti t)erfegen, 
vyhlásiti ))romuIgtren. 

Od tohoto neurčitého zpfisobn odvozená nástrojní jména pří- 
davná jdou podle Bnešní: zbraně nás ochránicí budeme si vážiti 
We SBSaffe, bíť nní retřen »irb, ti^erben wír f^iá^ett. * ' 



'I , . ' . ; . ..■«,. -lit • • j / • ■ I V • • 



3. Skloil.Q:YÍpi Času oiiiiftl»h^. *) 

aJ.Trvací éoš (iaupeirfQetoin). 
a) OzDumovaci zp&sob. 



.'ti 



$. 229 Pookazajeme na %. 197, a na tvoření minniého dasa 
ohledem skloňovaíM na , časoslovo byl^ od néhož skloňování ostat- 
ních sloves nlčim se nelibí ; jest tedy : 

Jednotný počet: Množný poéel: 

Íjsem i6) macfile, . / jsme xcix mai^ien, 

jsi bo mad^tefi^ činili, y^ a ) jste i^t maáfttt, 

Oasl) tr fi< eé maá^U, .». ( Qsm) fte vBtíi<í)m. 

. C0( s^ u slovese byl q (zkracování pravilo , platí á ade, a to 
vAé platí o éasích ttiniilýeh končioicb a předminalýeh , pročei 
jenom první osobo uvozovati bodeaie. 

'•^'^ i /})RozkaEovaeí xpisob* ' 

..i{r.;f» 250» N0IJBÍ 80 od zpftaobaozQBmovacília. řinčím, nežli že 
se dficazná i: připojiti nfiže; žehnalž mu toho B&bt fega« ei0 iSfUí 
O^inV Praae a v okoU užíijane: selseni flefí tx Iftt, sla JaM) délal 
lamadj^ ^nka^ a4d. v Ceebáéh není vůbec uživánf- . . 



y) Přechodnik. 

f. 231. Míinalý čas irvací má tentýž* přechodnik jako Čas 
přítomn/: chodě zpívám geffenb ftnge iá),, cliodé zpíval jsem ge|ienl> 
fang íť^ 

<f) Sjpdjorací zpfisob. ' 

« 

' J. 232. Bych Irjl vola! ffátte fafi flctUfen atd, ^ 

«) Nenrčitýzp&sbli. 

|« 233. NawTČi^ýap&^ob, minulých časů chybí ve všech «lo^ 
vanskýcti řečech; rozmanité se opisuje; {le ipxúáftn "ocn t>m, ol^ae 
ti Qmn§t m JfaHn JxúmHi a némy aniž to védéli, tr mía i^n gefe^ea 
l^<t(en, pr;^ ha videi atd* !i 



■■ I 



O Osrélienf-siárých Vorem 'éasii mliiiiréTio, Jiiké M v pTirním vyáťni úaát 1Í1I1ÍV7 
Dice iiálM,' Tytfechttla^^siB^rlMIVo iť ámysluy-at ve véléi túttlmlél útlhié)ií 
poroToání nového Jazyka éeskébo se starým podáme. 
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< ' ity*Kotmcí • émi fpi»9Í9ůioĚky/ 

*t3 ' Oií imm o v i fcí ik'pfi8\) bv 
$. 234. Učinil j8é& ii^' ^a^e gma<|íi «td.' 

$. 235. Ddélal to macbe cr eé fertíg* . . 

''•''•"-'• -^ '^'^'^^ . y) Přechodník. -' " • ■ "* / 

$;^ 299. ' SkMIevání neliší se ničíiÉ 'Od h^ty%\pDkiy áppie^ slo- 
t4s« b^tl: iTykb|ia¥* to^ 'Odeáet n^lkim et -rtf )>9a(yAtl;>t ^atte, tfl ^r ab^ 
jtegangrit^ MdětiM''0')n6přM6ltcbv ézfeír^^ iivuiilbeiii*ftr'»b|t (m 
gcínben 9la^ri^t tx^aím ^attcn; faftfn'fie'tí<^ brti^afftlct. ' ! 

Od přechodniku toho odvozená jména přídavná jdou podle 
Dnešní: bratrovi ^ prácitajsai ná9 •vykdnavSíiliti, byli jsme vdéčni 
bem SSruber, ber bíc Srbcít fůr uné ^txxičftet ^aitc, xcaxcn túix baníbar* 
"' <^$; e3!7ii'Odlroxii^ '«e ate) jak' od trtaeiho 'liák^ od koniticího 
éwMi AínMého,* jeáléf jiná jména -pHdavnáorčítébo;vyehodiiý,á^ é^ 
i* pfi rjpuHiUélib attínee vzali jámě ví 'ppfaosilitHi bcn aagttoihmiitietr 
gremblíng naf^men M^ *íví ®a^'MUf iůi ^Memh přiéél3 ; roittálý 'Stifki 
rychle zmizel ber aufget^aute @d^nee t)erf(^tvanb gefc^winb. Přechod- 
níkové formy (roztávsí snili} néhe' užívati. Kdy se té neb oné formy 
má, upotřebiti,, mpžná po^or^vati už dle. německého. Němec užívá 
yi rožtálúin^ tak^ š)óvesniho jmériá přídavniéHo ; b^r áufget^aule 
éi^néf, itohóž aíe' ve vété: bem, >(c Jlrběít fár uit« i>'éiná)lttd pitíOťi 
upotřebiti nemůže, ježto se to s formou trpného významu st^á, a 
tak tvoři se i v čestiné určUé jjineno přídavné na lý, lá^ lé, nej- 
více jen od téch stoves, která do trpného významu nepřecházejí, 
která jsou íntransiUvní, poubý jeaom atav, qazn^ičiiyící : spadlý kvét 
bíc abgefaCene Síuti^e; rozkvetlý strom ber aufgebíů^tc &a\m, umrlý 
človék ber t^erfiorbene SSettfc^^, C^{ zai^t^rplého perfectum umrl,) za- 
mrzlá řeka ber jugefrorenc Strom, atd.; costo také od sloves vra- 
eo4Fadoh-,«kde aé pak Tracovadí ae ke jménu plídatnéma nepřípo- 
Jiajé: z«ékovalý élovék ber íůo^ív^tx^aítále í^n^ůf (který sé»zacho^ 
iral)vi'StHlá:Téc bte 'gcf^^ffeiie @«^e (která ^btala'sa)v doíkohalý tvor 
bad t)o({fommene ©efc^opf atd. FřechodníkdiiM^tt- famntr ^ittjí tedy 
slovesa činící, na předmět piisobící: člověka, nám tu radost uéiniv- 
síl^9, ob()ar9y9lliJ^^le0 kde by tedy příčjB^tní formy (iičipil^boj ne- 
d9bRYiiS«,.4alia užiU- Jiného není razdílu oboru forem téch. 



m 

mM tii*lcUrfliobéijí&ibylt:08obÍM fttviiante^^^ ibét (g^tiDDeiiÉlif^ 

mocné Aj^í často se vynechává, aniž to smyslu činí «jri^ *Ály{ til 

$. 239. Přechodník je týx. jako času minulého. 

(§. ,?4A4,i.By0k l^yval čim{,a»d. 9yi, býval dfla ipyghf qP^JwHjuiJ, 
neby) .by.rpMfny dosel ^dtte iv, «i .firňMW SBerfe niái\, iffix\^ , ,fi| 
jiátte ffiWM»i?JfUÍHíuiig,<rj>aíten... ,; , ,> .i-, .i,t;.. .,, „ .i.,^.,., j^,j, 

$. 241. Byl jsem učinil ala. Odpočinul ode vsehtf aila^ kterez* 

byl dokonal er ruf^te ^on feíner Slrřett au^, bte tx ^ooK^rad^t ^atte« 

* « k 

/S} Spojovací způsob. 
"|f^;^^;j.,,||ych býval učinil atd. Bych býval .dílo své dokonal, 

•9íi'4248rf«Ná»vtte čas dávno minulý (lattgll t)erg(mginie}| mohlo by 
se v čestiné užívati pro vícedobá slovesa v minulých éasích : chrá- 
nívali jsme xoix f^ařett }u f4^u9(;H ftfpptíft^.motože slovesa ta doby čin- 
nosti víc od sebe staví. 

.i»fiorjii*igr.<p,:^ li ý % ý Z n a m (íeibenbc 95řMÍtmi»).^ ''''" ' 

$• 244. Trpný vyznám možná v českém jazyku vyjádřiti skořO 
wétverý 0pésob;'Jná8led|])í dle=&ve. dfile&itosU; ,i,<. ■ ,^.it 'r 



m 



f . 245. Trpné příčesiU koatí t^ , , j|k známo , na t neb nj I 
přijímají slovesa druhé a třetí formy: piji - pit, yinii - vinat; n 
ostatní formy: kladu - Kladen ,. hopim - hc^néo, slyším - slyšen, 
bázím - bázeň, volám - volán, miluji - milován. 
' ' ' Tjrpného pHéestí niívá se itýmíži zp6sobem jakatdiaiiého na / 
Qňuili a, o) má vaik jako neurčífé Jmane' příd^iviiéješlé Ákki ohim 
pailňvv a DaL jedoatnéhď paétn pra' oba počty« Posta vine VMchny 
tři vedle selpf> * ; . . ^ . - ■ • • ..■-.' ■- ;.»-•;. . •... > -?. 



neurčité přídavné: 



čtqné 'pHéesM :< ) 



trpné příčestí: 



• -'/' 



t ■■ I 



] *: 



Nominafiv. 
Jédnotdý počet ' 

Jsétti teKel, á^ o, -'' ' <^bí1/ á, e J«ieói, ' Jsem volán, 8,0, 
JA vcWl, %/ o, • činil, a, o^ jsi, jsi volány a, Ó, í 

jest vesel, a, o, činil, a, o Qest), jest vdlán,^ a, d. 



jsme veseli, y, a, 
jste veseli, y, a, 
jsou yestó, y, a, 



.ii'} ■■ 



; I . I J. J . . ) ■ 



jej vjBsela, 
vidíte \ ji veseln, 
je veselo,. 



Množpy pQče^ 



■A 



Činili^ y, a jsme, 
ÍSdili, y, a jšlé^ ' 
činili, y, a (jsou), 

I . : . !■■■■■' ' ■ ■ ' 

! '. ■ ' .'"■',' 

Akkusativ. 
Jednotný počet. 



jsme voláni, y, a, 
jste voláni, y, a, 
jsou voláni, y, a. 



< ■».■•- 



O 



;ii 



jej zarmoucena^ 
vidíte \ Ji zármóuciiiiu, 
je zarmoucena^ 



Hnoiný počet 



vidíte 



; -i 



• • ' I 



je zarmouceny, 
jp i^riQoucena. 



h". ' 



f i * 



.' i I • ^ 



*) AkknsaUfy činného ftíéeiiii mimt ho^UnVU^^li^rÁlnÚj 9fiá. Bcjfou if 
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Datifí. 
Jednotný a množný počel. 

"."^ í nebe b^ti vesel.,, ""^ \ "**'* ^^^ """""- 

nam S ^ nam ^ cenn. 

Jako neurčité jméno přídavné ^ lak i příčestí musí míti Dativ 
před sebou: tobé, vám nelze býti zajatu, bu^ tffr f5nnet tttd^t gefangen 
werben. 

Tím zp&sobem tvoří a skloňují se pomocí hýli váeehny éasy 
v trpné formě; byl jsem volán íc^ wurbe gerufen, budii volán iáf werbe 
gerufen tioerbeU/ býti volán gerufen xotít>t\\, aneb s předcházejícím Da- 
tivem: mné nelze býti volánu í^ fann níd^t gerufen tt>erbem 

Y trpném vyznáme mohou kmenová slovesa předložkami ve 
viech časích býti |iončicími: jsem volán t^ werbe gerufen, jsem za-t 
volán iá) bín gerufen, budu volán, ií) werbe gerufen werben, budu za- 
volán iá) n)erbe berufen tverbem Nahoře byl dán zákon, že všechno 
v čase přítomném se déjící míti musí trvání, a zde nalézáme v 
čase přítomném slovesa , ježto déj ukončují. Není zde nijakého 
sporu. Příčestí v trpné formé užívá se pro všechny jčasy, jeho 
koncovkou nestanovuje se nijaký čas; jest tedy jen časoslovo hýU^ 
jímžto se čas ustanovuje, a to jest Irvacíj ve vété: jsem volán 
jest tedy déj na trvacím podmětu (^subjektu} neukončen, ve větě: 
Jsetu %avolán vsak ukončen, t. j. na trpném podmétu, jenž ve slo- 
vesi hýli trvá, mohou trvající déje býti konány, aneb déje ve svém 
ukončení vykonány. Y němčině vyjadřuje se neukončený déj po- 
mocí ii) werbc (gerufen), ukončený pomocí íc^ b(n Cs^^^fen); liché 
jest tedy v některých německých mluvnicích to poznamenání, že se 
worben u př. ve větě ; iá) bín gerufen vynechává. 3(^ bin gerufen jest 
tedy jako české : jsem %avolán na trvacím podmétu vykonaný děj 
přítomného času, iů^ Mn gerufen tt>orben, byl jsem zavolán, vykonaný 
děj času minulého. Latiník vyjádřil vj^konaný tento děj formou : 
vocatus sum, což také u něho nic jiného není, než ukončený déj 
času přítomného. Skloňování jest toto: 

/. Oznamovací způsob* 

Přítomný čas, neukončený. 

N Jedu. p. Množn. p. 

Jsem \ jsme 1 > 

jsi ( volán, a, o^ jste [ voláni, y, a. 

jest ) I jsou ; 

Přítomny čas, ukončený. 

Jsem zavolán atd., jako nahoře. 

11 
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Budoucí čas, neukončený. 

Jedn. p. Množ. p. 

Bodu \ budeme \ 

budeš ( volán, a, o, budete > voláni, y, a. 

bude \ budou ) 

Bndoucí čas, ukončený. 
Budu zavolán, atd. 

Minulý čas, neukončený (^aíi^o. 30 

Byl, a, o jsem ) byli, y, a jsme \ 

byl, a, o jsi \ volán, a, o, byli, y, a jsle f voláni^ y, a. 

M? ®9 o, Qesl) \ byli, y, a Qsou) l 

Minulý čas, ukončený (\)6tííg t>crg* SO 
Byl jsem zavolán atd. 

Předminulý čas, neukončený. 
Býval jsem volán atd. 

Předminulý čas, ukončený. 
Býval jsem zavolán atd. 

2. Spojovací %působ. 

Přítomný čas. 
Jedn. p. Množ. p. 

bych byl, a, o j bychom byli, y, a ] 

bys byl, a, o | volán, a, o, byste byli, y, a | voláni, y, t. 

by byl, a, o ] by byli, y, t ) 

Budoucí čas. 
Bych byl zavolán atd. 

Minulý čas, neukončený. 
Byl bych byl volán atd. 

Minulý čas, ukončený (t)6íííg tJcrg. 30 
Byl bych byl zavolán ald» 
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předminulý éns, ukončený. 
Byl bych býval volán ald. 

Předminulý čas, neukončený. 
Byl bych býval zavolán atd. 

3. Rú%ka%ovaci %púsob. 

Přítomný. čas. 
Jedn. p. Množ. p. 

Buď já j buďme ] 

ty \ volán, a, o, buďte \ voláni, y, a. 

on j buďte j 

Budoucí čas. 
Buď zavolán atd. 

4. Přěchodníky. 

Přítomný čas^ neukončeny. 

Jedn. p. Množ. p. 

jsa ) 

jsouc [ volán, a, o, jsouce voláni, y, a. 

jsouc I 

Přítomný čas, ukončený. 
Jsa zavolán atd. 

Budoucí čas, neukončený. 

Jedn. p. Množ. p. * 

Buda j 

budouc > volán, a, o, budouce voláni; y, a. 

bndoúc I 

Budoucí čas, ukončený. 
Buda zavolán atd. 

Minulý čas, neukončený. 

Jedn. p. Množ. p. 

Byv j 

byvši ^ volán, a, o. byvse voláni, y, a^ 

byvši j 
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Minaiy ča», ukončený. 
Byv zavolán atd. 

Předminulý čas, neukončený* 
Bývav volán atd. 

Predminnlý čajs, nkončený. 
Bývav zavolán atd. 

6. Neurčitý %půsoh. 

1. Neukončený. 

a) Býti volán, a^ o^ 

b) býti volánu. 

2. Ukončený. 

a) Býti zavolán, a, o, 

b} býti zavolánu. 

$. 245. Od trpného příčestí tvoří se jména přídavná a statná : 
kladu - kladen - kladený, á, é ber bte ba^ QéUQtc, kladení ba^ 
Ccgcn; píti - pit - pitý, á, é ber bíe ba^ getrunfene, pití ba^ Sřrínfen. 
Samo se rozumí, že taková jména přídavná a statná pojem slovesní 
formy zachovávají; jest tedy: chráněný ber gefcí)ů$te, ochraňovaný 
ber tt)teberffOlt gefc^&^te^ chránívaný ber man^fmal gefti^u^te, a tak 
i jejich jména statná: chráněni, ochraňování, chránívání. 



II. Tvoření trpného významu pomocí potažného se a 

významu činného. 

$. 246. Způsobu toho užívá se ve všech časích: 

1. Ve třetí osobě jednotného počtu při věcech a bytostech, 
o nichž mysliti nelze, žeby samočinně jednaly; v němčině vyjadřuje 
se to nejvíc slovem man: ovoce se suší man borrt ba^ Si% papír 
se dělá man fabrijtrt ba^ $a)){er^ kůň se prodal man ^ai ba^ $ferb 
íoerfauft, žák se volá man ruft ben ®^úUx ald. 

2. Ve třetí osobě množného počtu v témž ohlede: nejvyšší hory 
nalézají se v Asii bíe |5íí>flen Serge ftnbet man (beftnben ft(^3 ^^ W^tt^ 

Trpný význam dobře by se nevyjádřil , jak mile by se mohlo 
mysliti, že podmét samočinný býti může u př. člověk se myje, (ber 
9Renf(|^ Wáfd^t ft(]^}; tu se musí použiti formy trpné: je myt;, dobře 
ale jest; nádobí se myje man n^afd^t ba^ ®tx&t^t, ježto se nemyslí, 



že by samo se mylo. Způsobu toho zhusta se užívá, éastěji než 
formy trpné: papír je délán, ovoce je sušeno. Tak užívá se i sloves 
nečinicích (intransitívních} : křičí se man ^^xeit, pláče se man tútínt, 
chodí se po lese man gefft tm 3Baíb ^erum^ přijde se na to man voixb 
barauf fommen^ chce, aby se jedlo, sedélo, hučelo, hvízdalo er n)t(I/ 
ba§ man cffe, fi^e, braufc, pfetfe* Od sloves nečínicích, jež tomu 
připouštějí; možno tvořiti též formu trpnou, která se jen ve třetí 
osobé jednotného počtu středního pohlaví zjevuje: bylo pískáno 
e^ ttjurbe gcpftffen, jedeno gegeffen, hučeno Qtixau^ atd. 

y první a druhé osobé jednotného a množného počtu užívá 
se toho v témž ohledu nejvíc při následních slovesech: jmenují se, 
zovu se, nazývám se man nennt midf, ii^ f^^í§^/ ttoerbe genanni; jme- 
nujete se Berka, jmenuješ se Karel. 

• ^ 

m. Tvoření trpného významu pomocí třetí osoby 
množného počtu významu činného. 

$. 247. 1 toho zpfisobu často se užívá; v němčiné vyjadřuje 
se to zp&sobem týmž aneb pomocí man: vedou zločince do vezení 
man fůf>rt (fíe fůl^ren) bte aSerbret^cr íné @efangnt§, porážejí lesy man 
fiaut Sffiálber meter, jak ti říkají tt>íe ffeíft bu? povrhují vás man 
^txa^tet enů), dotýkají se nás man gretft un^ an, budou průplav délati 
man tt)trb einen ^anaí (auen^ nakoupili koíiů man ^at ^ferbe angefauft. 
Anebo dle prvních dvou zpusobův: zločinci jsou vedeni do vezení, 
zločinci vedou se do vezení, lesové jsou poraženi, lesy porážejí 
se atd. 

IV. Tvořeni trpného významu pomocí dám a způsobu 

neurčitého v činném významu. 

§. 248. Německé íci^ íaffc dává se v českém slovy dám a ne-- 
chám což ale dobře musí se rozeznávali: dám obsahuje naše pů- 
sobení na něco, naše uspořádání, náš rozkaz; u př.: dáme pole 
orati n>tr íaffen ba^ geíb aďern (naším nařízením, rozkazem) ^ kdež 
naproti tomu při n^cAám naše působení odpadá: necháme je běžeti 
toix lajfen fíe íaufen (bez našeho přičinění.) Trpný význam zjevuje 
se tedy jen při slovese dám: dali jsme je cvičiti wír Itegen fíe wn^ 
terríd^ten, dali si vína dáti fíe ^aUn [i^ SBetn geben íaffem 

* * ♦ 
Čtvero oddílů slovese: 1. infinitivní formy s udáním první 
osoby přítomného času, 2. odvozování časův a jejich zpusobův, 3. 
určování děje a 4. skloňování sloves jest nyní ukončeno. Poslední 
dva oddíly uvozujeme jtfilé re dvou Taror^ch. * v 



Tzor: Chránim. 

Přítomnééasy. 

a) 0%namovací mpůšob. 

1) Chráním QrvacO id^ f4>fií^ 

2} chránívam (^rícedobé I.) iá) ))flege )u f(|^u$en 

3} ohránívávám (yíced. IIO i^ Pf^^g^ manc^maí )tt fd^ú^en 

4} ochraňuji (opétovaci) iá) f(!^&$e n>teber|^o(t 

5} ochraňovávám (víced. opét.} i^ Pf^^it t&iebetf^ptt }U f(l^u0en< 

69 Spojovací %působ. 

1) Bych chránil ba§ t(i^ f(^ůfte 

2} bych chránival ba§ t^ )u fti^u^en pflege 

3} bych chránivával, ba§ t(!^ manc^maí ju fd^&^en pflege 

4} bych ochraňoval, ba§ td^ wtebcr^olt f(^ů0e ' 

5} bych ochraňovával, ba§ tc^ xoicUx^oít ju f(|^$en )>f!íege. 

c^ Ro%ka%ovací způsob. 

1) Chraň, f^iu^e 

2) chránívej, ipflege gu \á)&^tn 

3) chránívávej, |)fl[ege mand^maí ju fd^u^en 

4) ochraňuj, í^u^e tt)íeberí>oIt 

5) ochraňovávej p^e^e toiťbix^oU ju fc^ůftctt* 

ď) Přechodník. 

O Chráně, fc^u^enb 

2) chrání vaje, ju fc|ň$en pflegenb 

3) chrániváyaje mancí^mal }u fd^u^en )>{Iegfnb 
4} ochraňuje, n)teber|^oIt f(^ú|enb| 

5) ocfaráňovávaje, kpieber^olt }tt fd^&^en ))flegenb. 

ej Neurétíý způsob. 

i) Chrániti, fc^u^m 

2) chráníyaU^ $u fc^ů^ea ppiegm 

3) chránívávali; VMS^fMi %\x {c^^ett |^m 
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5} ochraAovávati, wiť^x^oU 311 idf&^tn )>fíegen. 

f^ Supinum. 

1) Chránit, — 

2) chránívat, — 
33 chránívávat, — 

4) ochraíioyat, — 

5) ochraňovávat. — 

Slovesní jména přídavná. 

«) 

1) Chránící, ber bíc bad fc^fl^enbc 

2) chránívající, ber ble baí ju fí^ň^en ^jflegenbe 

3) chránívávající, ber bte ba^ mand^mal }u fd^íí^en í^flegenbe 

4) ochraňcyíd, ber bíe baé wteber^olt fi^ií^enbe 

5) ochradovávající, ber Wě ba^ wíeberjolt ju fti^dften pflíegenbe* 

1) Chránící (zbraň) ®í^u$ (SOBaffe) 

2) chránivaci (zbraň) ©(tiu$ (SBaffe) 

3) chránivávací, — 

4) ochraňovací, — 

5) ochraňovávací, — 

]t| i n u 1 é č a s >\ 

aj Oznamovací způsob.. 

1) Chránil jsem (Irvací), xá) fd^filte 

2) chráníval jsem (éávno min, I.)j tť^ í>ff«gte jn f(^ťí|en 

3) chrániváyal jsem (dávno min. II.) iúf ))j{egte mand^mal {u 

fíílfiřett 

4) ochraňoval jsem (op£t.), i^ fd^fi^te tDkberffoIt 

5) ocbraňovával jsem (dávno inin. opéi), iá) ))f{egte n)teber^oít 

ju f4iuftett 

6) ochránil jsem (perfectum), iá^ f^abe gerettct« 

b) Spojovací %pů9ob. 

1} Bych byl chránil, iS^ ^^^t gefc^t 

2) „ n chrinÍYftl, \«t ^átfi )if f<|%lf ecl^N* 
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33 bych byl chrániVával, t(^ ^Ht mMú^máí )tt fi^ftfett ge)>flegt 

43 ,, ,, ocbraAoyal, id^ ^Mt wteber^ott gef(^ftit 

5} „ ,, ochraňovával, id^ ^átte uoteberf^oít {U fc^u^en gepflegt 

6} ,, ,, ochránily t(|^ l^e getettet 

cj Přechodník, 

13 Chrániv, in^em ^ gef($il^t f^atte 

23 chránívav, inUm i(^ ju fd^u^en 9e})flpgt ^aiU 

33 chránívávaY, inbem í^ mand^mal ju f(^fi$en ge))f{egt ffatte 

43 ochranovav, tnbem id^ wieber^olt gef^&ýt f^atte 

53 ochraíioyávav, inbem i^ n)ieber^p(t }u fd^u^en gepflegt ffatte 

63 ochrániv, nac^bem id^ getettet j^attr. 

Slovesní jména přídavná- 

13 Chránivší, inbem ber bíe baé gef(^u$t i^atte 

23 chránívavší, inbem ber iic ba^ ju f^A^en gep^egt ^dtie 

33 chrátiívávávší, inbem ber bíe baé mánd^máí ju fd^ft^en gepjlegí 

^attt 
43 ochraňovavsí, inbem ber bie iaů wieber^oít gefd^u$t ^atu 
53 ochraňovávavší, inbem ber bíe baé wíeber^oít ju fd^ůften ge^jflegt 

^atte 
63 ochránivší, nad^bem ber bíe ba^ gerettet ^atu 
73 přišlý, á, é, ber bie ba^ angefommene* 



Předminulé časy. 

a) Oznamovací %púsob. 

13 Byl jsem chránily i6) ^atte gcfd^íí^t 

23 ^y ,, chráníval id^ Í^CiiXt )U f(^ů$en ge^flegt 

33 „ „ chránívával, iů) ^Mt manc^mal ju fd^ů^en ge\)fl[egt 

43 „ ,, ochraňoval, id^ fřatte wieber^oft geft^ 6$t 

53 ,9 9, ochraAovával id^ i^atte »ieberl^i>tt ju fc^A^en g^pflegt 

63 „ „ ochránil, ií) ^aiit gerettet^ 

V) Spojovací %púiob. 

13 Bych býval chránil ^itt xi^ gefd^ů^t gef^abt 
23 „ 5, chráníval 
33 „ ^ ,.i)lurénívával 



í. í.. 
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Á) bych býval ochraňoval 

5) ,, ,, ochraAovával 

6) ,, ,, ochránil. 

' .. ..-.■• 
Budoucí časy. 

a) 0%namoviací t^ůsob, * 

1} Budu chrániti, iť^ n>erbe fd^u^en 

2) jy chránivali, i^ tioerbe )u f(|^fi$en )>{Iegen 

3) ,, chránivávati^ i^ u)erbe manc^mal gu fcbfl^en ))f{egen 

4) ,,. ochraňovati, íd^ Xúct^ot túUUx^oU fd^ft^en 

5) ,, ochraňovávatí, i(fy n>erbe toicUx^oU 2u f(|^&$en ))flegen 

6) — ochráním (končící} ii^ tt)erbc retten 

7) — hodím, kopnu Cjednodobá), etnen SBurf ma^en atd. 

bj Spojovací fspůsob. 

1) Bych chránil, (koučicí) i(fy follte jrettm 

2) bych hodil, kopnul, (jednod.) i^ foOte etnen SShtrf mad^n atd. 

■ • . • 
c9 Ro%ka%ovaci %půiob. 

1} Ochraň^ rette 

2) hoď, kopni, mad^e etnen SSurf, etnen Sugfiof. 

Slovesní jméno přídavné. 
Ochránící, Hi ber bte ba« retten túixi. 

Trpný w f m m m wn. 

Přítomné časy. 

aj. Oznamovací %působ. 

1) Jsem chráněn, ičf woerbe ^tit^i^t 

chráníván, i(ff pflege gefc^fi^t gu uoetben 
chráníváván, t(|^ p^cQt mand^moff gefd^fii^t ju uoetben 
ochraňován, i^ n>erbe n)teber^oít gťf^ft^t 
ochraňováván, ii^ pflege wteber^oít gef^ft^t )u tt»erben 
ochráněn (končící), td^ (tn gef(!^ii$t. 

* ■ •' 

b} Spojovaci supůsob, 
1) Bych byl chráněn, ba§ id^ gefdfi&^ť nierbe 



3) 
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5) 


9> 


6) 


99 
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3) bych byl chráníváván , bag USf >ffř8« mati(|maí gefc^^t ju 

ttjerbctt 

4) ,9 ,, ochraňován, ba§ tc^ wieberfK)ft gef^&^t tverbe 

3) 5, „ .ochraňováván, ba§ ú^ í)fle8c »íeberf>oít gefíífu^t ju 

wetben. 

^ <9 lio%ka%ovací %působ. 

\) Buď chráněn, wcrbc gefiú^fl^t 

2) ,5 chránirán^ í^ff^ffe gefd^ft^t jit werbcn 

3) „ ehrániváván, ^flegc mand^mal ňef(^ft|t ju tvcrben 

4) 5, ochraňován, tperbe wíet^crf^olt gcfí^^flít 

5) „ ochraňoTdván, |>f|[ege wtcber^oít 8ef(!^fl|it ju werbcn. 

d) Přeehodník. 

1) Jsa chráněn, ba id^ gefd^ň^t tperbe 

2) „ chráníván, ba iáf gefc^ufit ju werben \)ffege 

3} „ chráníváván, ba i^ mmůmcd g^í^fi^ {u n^erben pflege 

4), „ ochraňován, ba ič) mtebnf»(>It gef<^$t wetbe 

5) „ ochraňováván, ba í(S) mtUx^oU gef(^ů$t ju werben í)flcgc 

6} „ ochránéň, feťenb gnretteK 

ej Neurčily %pmob. 

<^ 

1) Býti chráněn, gefd^ů^t werberf 

2) „ chráníván, matt(^maí gefii^u^t ju n>frben^ 

3) „ chráníváván, mand^maí (in gropercn 3řítráumen3 geft^ů^t 

tt>erben 

4) „ ochraňován, wteberf^olt gcf(]^fl|it tt>crben 

5) „ ochraňováván, ttjfeber^olř manť^mal gefcí^ůgit ju tperben* 

1) Byli chráněnu gef(^ňftt werben 
2} „ chránívánu jako pod a) 
33 „ chránívávána „ 
4) „ ochraňována j^ 

5} ;i ochraňovávánu „ 

Mínulééasy. 

a) (hínammad %pů9ob. 
1) Byl jsem chránén^ td^ ttmrbe gefd^ft^l 



4) 


99 


99 


5) 


99 


99 


6) 


w 


99 
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3) byl jsem chrám v^rán, ii^ to, vx. (in grogeren S^tráumen) 

4) „ ^ ochraňován, í(|> wurbc wíeber^* geft^ůftt . 

5) „ 55 ochralioTáván, í(^ wutbe wfcberff, manč). gcft^fiřt 

6) 5, 5, ochráněn, i^ ixn gerettet worbcm 

bj Spojovací %půiob^ 

1) Byl bych byl chráněn, i(fy »áre gcf4)u$t worben 

2) „ „ „ chráníván, iů) tt)áre wanc^* 9ef(^ů§t worben 

3) „ „ ,5 chráníváván, i^ toáre m. (in gr6g. 3řft0 8^' 

f^fl^t tDorben 
„ ochraňován,' td^ wáre tt)teberf>. gefí^ů^t tt>orbcn 
„ ochraAovárán, idf xo&vt wíeb. m. g^í^í^í^í^ tt>crben 
„ ochráněn, ii^ waxt gerettet kporbi^n. 

e) Přechodník. ' 

1) Byv chráněn, iů)^ in i^ i^^it^t ttmU 

2) ,, chráníván, i^, ber ič) mandf^. g^fci^^t n)urbe 

3) „ chrániváván^ % ber tcfi wand^* On gr6§. S^ít) g* wurbc 

4) „ ochraňován, ú^, ber iá) mťotx^. gefc^ň^t n)urbe 

5) „ ochraňováván, iá), ber t(^ n)ieb« mancfi. gef(!^fi$t n>ttrbe 

6) „ ochráněn, iů), ber í<í> gerettet worben Mu* 

d) Slovesní jména přídavná. 

1) Chráněný, ber gefcfiůftte 

2) chránívaný, ber maitd^mťtl gef^iň^e 

3) ehránívávany, ber ítt gr6^* 3cft^íumert gefí^ftfte 

4) ochraňovaným ber wteberl^olt gefí^ft|te 

5} ochraňovávaný, ber wíeb. mand^* gefc|>íl$te^ 
6) ochráněný, ber gerettete* 

ej Slovesní jména statná. 

1} Chránění, ba^ ©d^&^en 

2} chránívání, ba^ maitd^maíige @d^fl$en 

3} chránívávání, iai in gr^p. S^itxanmtn erfoígte ©^ň^en 

4) ochraňování baé wieber^oíte @^fi$en 

5) ochfadwaváiif^ %ai Miek. tttan^imaKge (SdfMíí^m. 

6) Mkfiaéní, loí 9leMf8^ 






Předminulé éa 9 y. 

d) 0%namovací %pů»ob. 

1) Bjfval jsem chráněn, ii^ tt>ar gcfc^fiít worben 

2) „ „ chrániván^ Í4> W)^^ mand[>. geft^ůftt worben 

3) 5, ,5 chráňiVáván, ť^ wax ín grfif. 3řti sefd^ů^t worben 

4) „ 5, ochraňován, já) wax wíeber^plt gefcíifl^t worben 

5) ,5 „ ochraňováván, td^ war tt>teber^* man(!^raaf gefd^ůřt 

wwrben 

6) ,5 „ ochráněn, ic^ tt>ar gerettet worben* 

b) Spojovací »pŮ90b. 

1) Bych býval chráněn^ Xú&xe tc^ ioor tanger 3rít 8ef(|>ů$t tvorbcn 

23 „ „ chráníván 

3) „ „ chráníváván 

43 „ 99 ochraňován 

5) „ „ ochraňováván 

63 v ,, ochráněn* 

cj Přechodnik, 

Byvav chráněn, iá), ber i(f^ B^f^^^ WPrben n^at 
ald. 

aj Oznamovací %pů9ob. 

l3Bndu chráněn, xú^ tioerbe gef(j^&$t n)erben 

23 „ chráníván, ii) u^erbe man(!^mal gefc^fii^t werben 

33 „ chráníváván, íd^ werbe ín grfi^^ 3«t* geft^ů^t werbcn 

43 „ ochraňován, íd^ werbe wíeber^^ ň^fc^ůlt werben 

53 ,9 ochraňováván, iá) n>erbe n>ieb/ manc^. gefd^u$t tperben 

63 „ ochráněn, iůf ttjerbe gcrettet werben. 

69 Spojovací %púsob. 
Bych byl ochráněn, baf td^ gerettet uoerbe^ 

cJ Přechodnik. 

13 Buda chráněn, % ber i(^ toerbe gefd^^t tt>eirben 

23 ,, chráníván, t(|i; ber ii^ n^erbe tnand^. gtf^AI^ t9erben 
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3) buda chrániváván, % ber iýf werbe ín gríg* S^it geftfiůít werbeti 

4) 5, ochraňován, ič), ber í(^ werbe wíeberl^. gefíi^^ftftt werbett 
5} „ ochradovéváD) iá)^ ber í^ »erbe tt){eb. nian(|>, g* werben 
6j „ ochráněn, í4>, ber td^ werbe gerettet werben. 

d^ Ro%ka%ovaeí %působ. 
Buď ochráněn, werbe gerettet. 



ej Xeurtitý %působ. 



1) Ochráněn ,býti 

2) ochráněnu býti. 



I m 



Tzor skloňoTáni. 



Čliiiiý ▼^Boain. 



A. 



Forma I. III. 



vezu, 

vezeš, 

veze, 



mnu 



9 



mnes 
mne. 



1 



PHtonmý éax. 
Jednotný počet. 



II. VIIL 

1 . . . .1 • . 

biji, miinji, 

biješ, miluješ, 

bije, miluje, 



IV. 



B. 
V 



honím, letím, 
honíš, letíš^ 
honí, * letí. 



VI. 



C. 
VIL 



házím, kopám, 
házíš, kopáš, 
hází, kopá, 



M n o ž n ý p o (^ e ť. 

vezeme^ mneme, bijeme, milujeme, honíme, letíme, házíme, kopáme, 
vezete, mnete, bijete, milujete, honíte, letíte, házíte, 'kopáte, 
vezou, mnou, bijí, milují, honí, letí, házejí, kopají. 
S předložkami jsou končící, budoucí: dovezu, domnu atd. 



Budoucí éas Qr^* opět. vícedobj 

Jed. p. budu, budeš, bude ) vésti, mnouti^ bíti, milovati, 
Mn. p. budeme, budete, budou > honiti, letéti, házeti, kopati. 
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Minulí/ ias. 
' Jednotnýpočet 

vezl, mnul, bil. miloval, honil, letél, házel, kopal, a^ o 



Množný počet 



jsem 

• • 

JSI 

Qesl), 



í jsme 



vezli, mnuU, bili, milovali, honili, letéli^ házeli, kopali, y, a i jste 

( Oso'0 
S předložkami jsou končicí: dovezly domnul atd. 

Předminulý tas. 

Jednotný počet, 
byl, a, o jsem ] 

„ jsi I vežl^ a, o (tak i v ostatních formách}. 

„ jest J 

Mrtožúý počet. 



byli, y, a jsme 

59 jste 

„ jsou 



vezli, y, a (tak i v ostatních formách). 



S předložkami jsou končicí: byl jsem dovezl atd 



Spojovací způsoby všech časů a forem. 

Přítomný éas* 

Jednotný počet, 
bych 1 

bys i vezl, a^ o (tak i v ostatních formách), 
by ) 

Množný počet, 
bychom 1 
byste i vezli, y, a (tak i v ostatních formách). 

S předložkami jsou končicí, budoucí: bych dovezl, domnul atd. 

Minulý tas. 
Jednotný počet. 



vezl (tak i v ostatních formách). 



byl, 


a, 


bych 


J9 




bys 


5? 


ť 


by 



m 

Množný počeL 

bylí, y, a bychom 1 

,, byste I yezli, y, a (tak i v ostatních formách}, 

« by ) 

S předložkami json končici: bych byl dovezl atd. 

PředmlnuHf^ óm. 

Jednotný počet, 

býval, a, o bych 
,, bys [ vezl, a, o (lak i v ostatních formách}. 

Množný počet. 

bývalí, y, a bychom 
„ byste \ yeiM, y, a (tak i v ostatních formách}. 

T? by 

Rozkafzovací způsob všech časů a forem. 

Přílomníi tfis. 

Jednotný počet. 
1. 2. 3. osoba: vez, mni, bij, (bí}, miluj, hoA^ leť, házej, kopej. 

Množnýpočet. 

1. osoba: ve7.me, mněme, tijme (bíme}, milujme, hoňme, letmé, 

házejme, kopejme. 

2. 3. osoba : vezte, mněte, bijte (bite}, milujte, hoňte, lefte^ házejte, 

kopejte. 
S předložkami json končící, budoucí: dovez, domni atd. 

Přechodní ky. 

PHtomný éas. 

Jednotný počet. 

mnžs. veza, mna, bije, miluje, hone, lete, házeje, kopaje^ 

žens. vezonc^ mnouc, bijíc, milujíc, honíc, letíc, házejíc, kopajíc, 

střed, vezouc, mnouc, bijíc, milujíc, honíc, letíc, házejíc, kopajíc. 



y 
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Množný počet, 
mu/s. . 
žens. ( ^'^zou<^^9 mnouce, bijíce, milujíce, honíce^ letíce, házejíce, 

střed, j '^«P«Jíce. 

S předložkami jsou budoucí: doveza^ domna atd. 



Budoucí éas (irv. opět víced.J 

Jednotný poéet.* 
žensbudouc > '^^'^**'3 mnouti, bili, milovati, honiti, letěti,. házeti, 
střeď, budouc i '"'^P^"- 

! Množný počet. 

■ 
budouce kvésti, mnouti, bili, milovati, honiti, letěti, há- 
zeli, kopali. 

Minulý a předminulý ias. 



žens. } 
střed. ) 



Jednotný počet ^ 

mužs. vez, mnuv, biv, milovav, honiv, lelév, házev, kopav, 

vezši, mnu vši, bivái, miloVavši, honivái, letévsi, házevši, 
kopavši. 

M n o ž n y p o č e t. 

!vezše. mnuvse, bivse. milovavše. honivše, letěvše, háze- 
vse. kopavse. 

S předložkami jsou kpnčicí: dovejs, domnuY atd. 



Neurčité způsoby. 

Přítomný tas* 

vézti, mnouti, biti, milovati, honiti, letěti, házeli, kopati. 
S předložkami jsou budoucí: dovezlii) domnouti atd. 

Supina. 

Přítomný éas. 

vézt, mnul, Mt, milovat, honit,, letět, há^el, kopat. 
S předložkami jsoo kan&ei, , 



m 

Slovesní jména přídavná. 
PHtpmný óm. 

Nom. vezoucí 9 mnoucí ^ bijící, milující , honící, letící, házející, 

kopající. 
Gen. vezoucího atd. (jako Dnešní}. 

Nom. vozící, mnucí, bicí, milovaeí, honící, letécí, háxecí^ k<»pací. 

Gen. vozícího atd. Q^^^ Dnešní}. 

S předložkami jsou budoucí: dovezoucí, vymnoncí atd. 

Minulý a předminulý ias. 

Nom. vezáí,. mnuvsí, bívsí. milovavsí, honivsí, lelévsí, házevší, ko-* 

pavší. 
Gen. vezšího atd. Qako Dnešní}. 

Nom. přišlý, rozkvetlý, rozběhlý, umrlý atd. 
Gen. přišlého atd. (jako Silný}, 

S předložkami jsou končící: dovezši atd. 



r _ ^ 



Trpný vyznám. 

Oznamovací způsoby véecb éasů a forem. 

# 
PHíQmný bas* 

Jednotný počet. 
Jsem I 

jsi \ vezen, mnut, bit, milován, hpnén, slyšen, házen, kopán, a, o. 

jesl ) 

Množný počet. 

Jsme ^ 

. . I vezeni, mnuli, biti^ milováni, honěni, slyšeni, házeni, ko- 

S předložkami json konéid: jsem dorezen atd. 

12 



m 



byl^ a, o jsem 

v jsi 

51 0«SO 



Minutý bas. 

Jednotný počet. 

vezen, mnut, bít, milován, honěn, slyšen, házen, 
kopán, a, o. 

*' 1. • -» '** 

Množnýpočet. 
byli, y, a jsme 1 
„ jste i vezeni^mnotí, milováni, honěni, házeni, kopáni, y, a. 

„ Qsou) ) 

S předložkami json konéicí: byl jsem dovezen atd. 

Předminulý das. 

Jednotný počet, 
býval, a, o jseiu 1 ' 

jsi i vezen, a, o atd. 



9? 
1? 



Množný počet. 



bývali, y, a jsme 
„ jste i vezeni, y, a atd. 

„ Qsony 

S předložkami jsou J(ončicí: býval jsem dovezen atd. 



budu 

budeš 

bude 



Budoucí éas. 
Jednotný počet. 

vezen, a, o atd. 



Množný počet, 
vezeni, y, a atd. 



budeme 

budete 

budou 

S předložkami jsou končici: budu dovezen atd. 



Spojovací způsoby všech časfi a forem. 



byl, a, o bych | 
bys i 

by J 



9? 



Přítomný bas. * 

Jednotný počet. 

« 

vezen, a^ o atd. 



m 



Množný počet* 
byli, y, a bychom | 

,) byste [ vezeni, y, a atd. 

by I 

Minulý iaš. 

Jednotný počet. 

byl, a, o bych byl, a, o 
,, bys ,, \ rezen, a, o atd. 

95 by 59 



nožný počet. 

byli, y, a bychom byli, ý, a j 
„ byste „ > vezeni, y, a atd. 

95 by „ ) 

S předložkami jsou končicí; byl bych byl dovezen atd. 

Předminulý bas. 

Jednotný počet, 
býval, a, o bych ] 

„ bys \ vezen, a, o atd. 

„ by ) 

Množný počet. 

bývali, y, a bychom] 
„ byste > vezeni, y, a atd. 

„by I 

S předložkami jsou končicí: býval bych dovezen atd. 

Budoucí ia9. 

Jednotný počet, 
byl, a, o bych 1 

„ bys > dovezen, a, o atd. 

by J 

Množný počet. 

byli, y, a bychom | 
„ byste > dovezení, y, a atd. 

„ by ] • 

12* 



Rozkazovací zpflsob. 

PHtomný čas. 

Jednotný poéet. 
1. 2. 3. osoba: bnď jezen^ a, o atd. 

Množný poéeL 

1. osoba: buďme Vezeni, y, a atd. 

2. 3. osoba: bndte vezení, y, a. 

S předložkami jsou budoucí : buď dovezen atd. 

v 

Přechodní ky. 

PHtomný éas. 

Jednotný počet. 

mužs. jsa vezen, 
žens. jsouc vezena, 
střed, jsouc vezeno atd. 

Množný poéet. 
mužs. 1 

žens. s jsouce vezeni, y, a atd. 

střed. I 

S předložkami jsou končící: jsa dovezen atd. 

Minulý a předminulý čas. 

Jednotný počet. 

mužs. byv vezen, , 
žens. byvši vezena, 
střed, byv&i vezeno atd. 

Množný počet, 
mužs. I 

žens. [ byvše vezeni, y, a atd. 
střed. j 
S předložkami jsou končící : byv dovezen atd. 



idi 

Budoucí ioít. 

Jednotný počet, 

mnžs. badá vezen, 
žens. budouc vezena, 
střed, budouc vezeno atd. 

Množn^počet. 
mužs. j 

žens. I bndouce vezeni, y, a atd. 

střed. I 

S předložkami jsou končicí: buda dovezen atd. 

NeiirčitézpMSoby. 

Přítomný tcut. 
a) 
hjKx vezen^ mnut, bit, milován, honén^ slyáen, házen, kopán. 

býti vezenu, mnutu, bitu, milována, honénu^ slyšenu, házenu, 

kopánu. 
S předložkami jsou konéicí: b^ti dovezena atd. 

Supina. 

Přítomný tas. 

byt vezen^ mnut, bit, milován, honén, slyšen, házen, kopán. 
S předložkami jsou budoucí : jde byt vyslyšen rr ge^^ um er^ 
f>6rt ju werben. 

Slovesní jména přídavná. 

Nom. vezený, mnutý, bitý, milovaný, honěný, slyšeny, házený, 

kopaný. 
Gen. vezeného (atd. jako Silný), 
S předložkami jsou končicí: dove;eený atd. 

Slovesní jména statná. 

Nom. vezení, mnutí, bití, milování, honění, slyšení, házem, kopáni. 

Gen. vezení - atd. (dle Znamení). 

S předložkami jsou končicí: dovezení atd.. 



•*«■*• 
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Kapltolasedmá. 

O předložkách, 

(JBoxwoxt, praepositío.} 



$. 249. Předložkami určuje se poměr dvou vécí neb jejich 
náměstek, pročež i rozličné pády (poměry) jimi se řídí. V českém 
jazyku řídí předložky bnď 1, buď Z, buď 3 pády. V této a v ná- 
sledních kapitolách uvádíme za příklady takové vety, v kterých by 
se už pojednané a pojednávané části řeči názorněji ukázaly. Co 
se o předložkách při slovesi pravilo, nebude zde opakováno. 

I. P ř e d 1 ó ž k y j e d e n pád řídící. 

a) 6 e n i t i v. 

be% o^m, au§er: zlata bez pravdy dostati hledí er txaá)Ut ®oIb o^ne 
Wia^x^tit ju exUttQcm byl pět hodin bez sebe tx toax f&nf ©tunben 
auger ft(|>; deset bez dvou jest osm jef^tt tt)emger {wet ftnb aúft; 
sešlo se dvacet osob bez dětí eé fmb }n)anitg f^erfotten gufammen 
gefommen, ofine bie fttnber Qu red^nctt); bez toho ztratíš tro^ 
bcm wírfl bu t)erlíerett. 
do hU, iu, f>ip íu: mějte strpení až do neděle ^ait ®ebu(b btó }um 
©onntag; vsickni do roka pomřeli 9l((e ftttb tnner^(6 etne^ 3a^red 
auégeflorben; napadlo sněhu až do kolenou e^ ifl @(|>nee Ué 
an bíe Snie gefalíen; jel do Prahy er fuf^r naá) ^Jrag; choď do 
školy, chlapče ge^ fletgtg tn bie ®á)nU, Snait; což mi do kroje? 
wa^ ge^t vxiú) bie SRobe an? sebral vojsko do Prus er ^at ein 
^er gegen f)reu§en )i>erfammelt; dali se do něho fte finb uber 
if^n ^ergefalíen; to se mi do něho nelíbí t>aě gefálít mir nic^t an i^m» 

rf/e, podlé f vedle Cpodle^ vedle J tt>egen, toiíítn, ob; dle slavného a vy- 
sokého rodu svěho byl ctěn ob feiner berflf^mtett unb f^of^en ®eburt 
tourbe er gee^rt; dle zdání mého nad^ meiner !!Reinung. 

krotfi^ kromě au§er: abych žádnému jinému neklaněl se krom tebO; 
Pane, bag i^l mi6) t)or íRíemanb anberem beuge, auger »or bir, 
í)err; krom vlastí zemřelí ^ie fínb auger^íb beí SJatertanbe^ ge* 
^orbett. 

od^ ode ah, t>on; tt)eg^ }ur: jdi pryč ode mne ge^ tt^eg t>on mir; od 
fňn do času i^on S^it gu 3^'t; od Prahy rodily ani ber Um^ 
gegenb $ragé geb&rtig; od jeho rukou zahynul er ift ťon ober 
burc^ feine ipdttbe gu ©runbe gegattgett; od hněvu ňeirí co činí 
vor 3orn toeíg er nii^t, toaé er t^ut; od své osoby nemám k torna 
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. chuti t)on fíd^ felbfi (fůr meinc ^erfon) j^attc iá) baju íeíne ?ufi; 
od délání zaplatil t>i>m (furi^) Ttai^tn ^ai er bejái^It 

okolo ^ kolem ^ vůkol unt/ ^erum: sli okolo domu fte gmgett um idi 
^auě j^erum; jest okolo pěli let stár er ífi gegcn fňnf 3a^r alt; 
okolo uší letí er jlťegt mhn ben D^ren ^er* 

s^ %e aué: z města vyběhlí fte ftnb aué ber @tabt ^erau^gelaufen ; 
z pod ořechu vylezli jíe fínb ani bem - wttter 5Ru§baume f>ert)pr^ 
gefroc^en*; ze zástoH mě bem $ťnter«SCtf(^e; jídlo z tědta @petfe 
vom 2:etg ; z rána vstáti betm frňf^en SRorgen aufflefiett ; z dětin- 
ství t)on Kínb^eít auf; jde z kraje er fommt \>om Jííatten Canbe; 
plakati ze srdce \>om iper^en tt^eínen; jeden z nás einer \>on uné; 
z ěástky eíne^ íf^eífó (aué etnem ^tilt) ; je to z míry dobrá 
rada ber 9tat^ ifl ňber bte Wa^en Qut; z ostrá (z tuha) to šlo 
e^ gtng fe^r ^t^tg }u; z toho lid umírá baé SSoIf fHr(t bat)on; ze 
mzdy dělali fíe ^abcn um ťo^n gearbeítet. 

Gen. stoji po následních slovech : b 1 í z k o hory (^téi u hory, 
od hory) bem Serge na^e, daleko řeky (též od řeky) mit 
íDom 8íu§e, uplynulo drahné let e* ftnb t)tcíe 3a^re »erfloffen, 
stane se to dříve pěti týhodnů e^ iDítb gefi^et^en, e^e fftnf SBod^en 
t>erge^en (neb: než pět tyhodnů mine), místo tří hodin pobyl 
tam den flatt bret @ntnben ^at tx bort einen Sag ^cxwtílt, moci 
zákona to vykonal fraft beé ©efegeí ^at er tě "omiů^ttt, prostřed 
lesa tn ber Witt icě WSalUě, vně domu augerfialb bed ^aufe^, 
vnitř kostela innerfialb ber ^ird^e; strany (s strany) našeho 
jednání in Stůďftd^t unfered ipanbeínd. 

b) D a I i v. 

k^ ke, ku in, gfgen, naá)] k někomu se obrátiti ftc^ ju etnem fe^ren^ 
té nocí ke dni vytáhli do pole bťefe, 9{a^t gegen ben £ag ftnb 
fte ině gelb auége}Ogen^ k čemu jest to tDOju tfl baé? je k smrti 
nemocen er tfi }um £obe franf , to není k mysli lidem baé ifl 
ben Ceuten nt(|>t nač) bem @tnn/ k těm slovům se zhrozil auf 
btefe SSSorte tfl er erfd^rod en, k tomu ke všemu uber baé aUti, gu 
all^ bem ; bylo jich ke dvěma tfsícfim fte Xúaxm gegen {tt^et Xau^ 
fenb flarV táhli ku Praze fte }ogen gegen f^rag atd. Předložky 
ku užívá se nejvíc před p : ku pohodlí )ur Sequemltc^fett. 

proti wíber, gegen, entgegen: proti něčemu býti wítber ttwaě feín; vyšli 
jsme proti {^neb : naproti) svým přátelům \»ix ftnb unferen Steunben 
entgegen gegangeUy jl|k zrno písku, tak jest tisíc let proti dnům 
věčným »íe etn ©anbforn, fo finb $;aufenb 3a^re gegen (im SJer* 
.9leí4^) bíe ettugcUtStage. 
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Statné jméno vzdor Zxofí, též: na vzdor, na vzdory, na 
vzdora^ řídí Dat : nékoma néco na vzdor éiniti ^emanben tmai 
jum Zxoii t^m. 

c)Akkusatív. 

minio voxiti, "ocxnbn, au§er: míino nás d&m vedli ho z města an 
uttfercm ^aufc t)orůber fu^rten jíe ihn aué ber Btaht, poronéíte-Ii 
mimo lo (krom toho) ještě něco befef^íen fte au§er (neifl} bem 
noúf e<n)a^? oby nebyl mimo jeho vfili utiskován ba§ er má)t 
gegen Qan^tx') feíttcn SBítten gebrůít werbe, mimo jiná (nad jiná) 
zdravé město eíne vor anberen gefunbe ©tabt. Předložky té 
užívá se v obyčejném živolé často s Gen. 

ob um^ ani ob dům, ob staveni utn eťn $aué, um em ®eMube xctítcx, 
ob rok, ob den, ob noc aUt imi ^a^xc, ZaQc, yiái^tc, (etn 3a^r 
um^ anbere) atd. 

přes^ prese u6er^ burc^: čáru přes celou tabuli udělati eťnen ®ixiúf 
uber bťe ganje Safeí mac^en, přes les (lesem, skrze les) jíti 
bux^ ben 9Ba(b geberi/ a přes to más toho dobrou vůli unb 
au^erbem (uber ba^) i^afl bu ba.ju freten StKen, pakli by kdo 
přes zápovéd jednal wettn 3emanb gegen (uber) bad SSerbot ^an^ 
beíte, přibývá vody přes tu chvíli ba^ Saffer nímmt su jieben 
^ugenbltd; přes den == ob den: zimnice přes den se vrací 
baé Steber fef^rt tmmer ben brttten 2:ag juruď* Také se slože- 
nými jmény přídavnými : je přes pětiletý er í^ uber fůnf 3a^re alt* 

pro »or, bur^, iregen, um, ané Urfa(^e, fůr, gegen, ju, jum 9řu$cn: 
nesměli proň (pro něho) ani pásti, ani orati fie burften fetttet^ 
n^egen tpeber n>etben, nod^ adcxn, plakal pro něj er tvetute um 
i^n, pro smích nemohl promluviti t>orl^a(^en fonnte er fein SSSort 
fpred^eU; pro dlouhosf cesty Aber ber íangen Sleife, pro lidi ber 
Seute wegen, pro počestnosť ber Q^^rbarfett ^a(ber, vešli spolu 
pro nic a za nic v nevoli um nt^t^ unb tvteb^r ni^t^ flnb fte 
unetntg geworben, pro všecko na světě uxa aUeé in ber SSeft, 
daleko pro výmluvu nepůjdeš tccii tt)írfi bu um bte Sluérebe niúft 
ge^en, lék pro (proti) zimnici Srjnet n)tber t>ai gteber. 

skrZf 9kr%e burcfi, wegen : skrz oheň voditi bur(^é geuer fů^reU/ skrze 
to jsem přisel beéwegen btn iůi gefommen. 

d) Lokal. 

pH bet, gegen, an: míti při sobě peníze @elb %á ft^i ^aben, při zemi 
zůstávati gur ebenen (Srbe mocněn, při pánu néco pohledávati 
betm ipjerrn um tm^i anfuc^en , při dvoře živ jest er UU am 
^ofe, trpěli nedostatek při chlebe a pivě litten SRanget «n 0rpb 
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tmb ®ter/ pH nejmenším aufé attememgfle, zachovali ho při 
f živote fíe f^a^en í^n bdm Seben erf^aíten* 

Předlpiky dva pády řídící. 

a} A k k u s a t i v a L o k a I. 

O5 a) Akk.5 v němčině um tt)aé, fůr ttaé, tt)egen waS, btnnen, tn: dobry, 
o prst by ho ovinul er tft gut, man ířnnte tf^n um ben gtngcr 
mtttben/ omráčený o (za) hodinu neožive ber betáubte tt^irb tn 
cmer Stunbe nt(^t gu jíd^ fommen, ani o vlas nechybil er ^^i ttit^t 
um em ipaar gefe^ít, byl by o málo spadnul fafl n)are er gefalíen. 
^) Lokal, v němčině tt)Ot)on, tt)orflber, wann, mít: mluvil o vojnu 
a polom o vojně er fprad^ fůr ben ^ríeg unb battn t)om Kríege, 
když od něho šel, mluvil o něm aí^ er t)ott tf^m n^eggtng (ab 
eo) fpra^ er t)on í^m (uter ífin, de eo}, o hůlce skáče o hůlku 
^n eínem ©toá^en fpríngt er um eín ®tř(í(|>en, víte o tom tt)íjfet 
týr,bat>on? potvora o mnohých hlavách (s mnohými hlavami) 
cin Ungef^euer mít ioícíen ffopfen, o polednách, o poledni um^SWíttag* 
r, ve a) Akk, v němčině ín baé: odebral se ve svou vlasť er ^^i 
fí(^ ín feín Síaterlanb begeben, v chudobu upadnul er geríetf^ íit 
Slrmutf), kvítí v kytku vázati bíe íBíumen jum @traíu§ bínben; 
zejlra v ty časy budeme doma SWorgen um bíe '^úi tperben mr 
ju ^aufe feín* 

^} Lokal, v němčině ín bem: v cizích zemích putovati ín fremben 
Cánbern reífen, broditi se v něčí krvi fící^ ín 3emanben ©lute 
iaben, ceiy je v slzách er íji ^^xc^ ín 2:f)ranen, v jednom ín eínem 
fořt, učinil jsem to v dobrem ámyslu íc^ ^abe e^ ín guter ^bftc^t 
^ti^^xíf rada záleží v pěti osobách ber Statf^ (efle^t ín fílnf $er^ 
fonen, ve dne v noci pracuje er arbeítet beí Žlag unb ^^i^i, v květu 
mladosti umříti ín ber 9(ůtf^e ber ^ugenb flerben.. 
na «) Akk.^ v němčině ^t^o^ín^ worauf, auf wíe lange, »íe: na koně 
sednul er fe$te ft^ aufé ^ferb^ na vojnu se dáti ín ben ^ríeg gel^en 
dluh ua dluh dělati @(^u(ben uber @(|^ulben mac^en^ na jaro 
půjdeme na venek gegen ben grů^ííng werben wír auf^ Panb gef^en, 
přijde jen na tebe ti fommt nur auf bíd^^ an, dal si na práci er 
Iíe§ f[(^^ angeíegen feín^ píseň na ten nápěv eín Síeb nad^ bíefer 
SReíobíe^ zaplatil až na dva zlaté er \^i bíé auf itt)eí ®uíben 
^tyx^M, na ránu vzdálí eínen 93ild[}fenfd^u^ tt^eít; na uviděnou auf^ 
SíBíeberfe^en, na kvap tn ber (Síle* 

/S) Lokal) y němčině tt^py tt^ann? na koně sednul a na něm sedě 

rychle Jel er fe^te fíd^ aufé^ ^ferb unb auf i^m fí^enb rítt er ge^ 

f^tt>tttb^ jemu na tom záleží í^m (iegt baran, na sluncí choditi 

. <tn ber 6onne ge^ett/ co chceme více aa. Boha (od Boha) toa^ 
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túoUm xoix me^r ^on ®ott^ uškodil si na zdrávi ex ^at jU^ an ber 
©efunb^eťt gefd^abet^ na počátku syéta am ilnfange ber S^eít^ na 
díle tak, na díle jinak jum ZfycH fo^ jum Z:f)et( anber^. 

b} Akkusatiy a Instrumenta!. 

me%i^ a) Akk«, n)0^tn: mezi lidi jíti unter bte íSteufc^en gef^en. 
^) Instr., wo: mezi lidmi byii unter ben SRenfc^en feím 

nad^ nade^ a") Akk., v němčině úbcx baé: postaviti nad hlavu uber 
ben ^opf fe^en, nad to nic není f^íenlber ge^t ntc^té^. 
/3) Insir. v němčině iXbcx bem: nad hlavou mu to letělo eé flog 
if^m uber bem ^opfe^ bydlí nad ním er wo^ni fiber i^m. 

pod^ podCy a) Akk., v němčině unter baé : pod vfiz to házel er n>arf 
ti unter ben SSagen^ přijíti z desté pod okap aud bem Stegen in 
bte Sraufe fommen^ pod jednu hodinu nebudeme hotovi t>or 
ein U^x tt)erben wír níc^t fertíg fein (unter)* 
pi) Instr. v němčině unter bem: pod vozem to leželo eé lag 
unter bem SBageU; pod jedním právem seděti einerlet ©enc^t^s 
barfett unteríťegen. 

před^ pí*ede^ a) Akk., v němčině )oor baé: vyjdi před dfim ge^ ^ixía\xi 
t>or bad ipaué^ veďte ho před soudce fůf^ret t(^n ))or ben Stic^ter. 
/SJ Instr., y němčině t)or bem: stál před domem er ftanb t)or 
bem $aufe^ na velikém soudu přede všemi a nade všemi sedí 
král beím grogen ©má^it t)or Slflen unb uber Slííen ^\%i ber Soníg. 

Předložky tri pády řídící. 

á) Dativ, Akkusatív a Lokal. 

po a) Dativ zachoval se jen v neurčitém jménu přídavném : žijí po 
domácku fte leben l^auélic^; mluví po česku fíe fprec^en bof^mífc^^ 
jíti po tichu flíU ge^eU; býti po hostinu (od hostin) }u @afíe 
feím Konstrukce se jmény statnými jest zastaralá: po zákonu 
věkožiznych bohóv nač) bem ®efe$e ber ett>igen @6tter. Zde 
onde slyšeti ještě: dělali to po svýmu (svému) na^ i^xcx SIrt. 
fi) Akk., v němčině bté an baé^ btó ^ťn, ^tnbur(^, naá): dále ne- 
mohl, jen po Dunaj n>etter fonnte er nic^t; nur htí an bte Donau^ 
po dvě noci nespal er f^ítef jwet 9lá(^te l^inburd^ niá)t. 
y) Lokal; v němčině an, in, auf, jur, fiber, langí, t)on, bur^^: 
rozletlá se radost po vší zemi eé {log bte greube fiber ba^ gonje 
Sanb, po celém domě chodím td^ gef^e trn gangen ^aufe ^erum^ 
po domích žebře er bettelt t)on ipaud gu $aué, po dobrém ti 
pravím in ®ůte fage ič) ti iix, chodí po prstech er ge^t auf ben 
3^f^^/ po nékom házeti nad^ ^émanben t^erfen, po kom to po- 
ilele bur(^ men mto^ i^ té fc^ťdton, po nékom něco i&lati ^t^ 
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manben ^txoaé naáfmaů^cn, první po králi ber erfle na(fy bem Sď- 
nige/ mast, po které vlasy rostou (Balbc, naá^ weíc^er ^aare 
koad^fen, má ho po své strané er fiat ifin auf fetner @ette^ toho 
člověka po řeči poznáš ben SRenfc^en tt^ťrfl bu na(|^ bet ©ttmme 
erfennen, po málo hodinách nad^ wentg @tunben^ po ončinku zlá 
rada nac^ ber Z:^at f4i(e(|^ter dtjxt^, co je potom ma6 Itegt baran? 
dostali po péti jablkách fte er|^telten j[e fůnf Slepfeí^ po třetí vy- 
daná kniha etn )um brtttenmale ^erau^gegeřene^ (t>eríegte^) Suc^/ 
po osmi zlatých platil loket sukna ju a^t ©uíben fofiete bte 
@ae 2:u(|>. 

b) Genitiv, Akkusativ a Lokal. 

u a) Gen., iti, an: u samého lesa gan} beťm SBalbe^ n Boha milost 
htí @ott ®nabe, nehty u rukou a nohou 9lage( an ben ^anben 
unb gň§en. 

fi) Akk., ÍH/ }u: u vítr mluviti in ben SBťnb reben^ odvedli ho 
o kamenný hrádek fte ffiffvteii ť^n in bte flemerne f (etne 9urg ai, 
strach udeřil u vse nepřátele bte gurc^t fc^Iug in aUc getnbe etn. 
y) Lokal, in : u vodě (ve vodě) se zalknouti tm SSSajfer erflícřen, 
u velikém počte in gro§er Slnjafil^ u přikladu in etnem Setfpťele. 

c} Genitiv, Akkusativ a Instrumental. 

Sj se a) Gen., ab^ ^muntet; ^incA, f^erunter, ^erab, von: s hradu je 
metali t>on ber Sitrg ^erab ^ahm fte fte gefi^íeubert, Jeden s této 
strany, druhy s oné eíner wn ber ©eíte, ber anbere pon jener, 
s strany toho ^itoon, in Setreff beffen. 

P) Akk., aby se míra, mnohosť, možnosť udala: toho nápoje 
není s náprstek be^ ©etranfeé tfí fein S^nger^ut/ sotva s mou 
^ potřebu peněz mám faum ^abe iá) @eíb )u metném Sebarf, máte 
s ně' dosti moci if^r fetb t^nen gemac^fen^ nemohu býti s jednoho 
slouhu i(|> loermag ni^t eínen Wiener ju ffalten* 
y^ Socialiv; naznačuje vždy společnost, mťt, cum: šli s nimi 
fte gingen mit i^ntn, s nékym mluviti mit ^emanben fprecfyen; ne- 
mohu s tím ke konci přijití iá) fann bamit n\á)i ya Snbe fommen^ 
je to s mym lepším eé ifl ju ntetnem Sefien^ s pilnosti pracovati 
mit g(ei^ arbeiten. 
%a^ a) Gen., tt)A|)renb^ bei; unter^ }ur ^txix za nynějších časů (et jie^tgen 
3eiten, za rosy bei X^an, za tepla píti tt)arm trinfen^ za zelena 
trhati a6rei§en; fo íange ti grůn i% vyšel za tmy er ging dxA, 
aU ti nod^ ftnfler mar^ za zubfi se chleba najedl }ur ^tii ber 
3áf>ne ^t er fíd^ beí Šrobeí fatt gegeffen. 
/í) Akk., innerfiaíb, ím SSeríaufe, wá^renb etner gewiffen ^tiu za 
dlouhý čas u nás nebyl íange 3^'t xoax tt nú^t Ui Vini, za 
chvilku in einer fleínen SBeiíe; i^inter etwaí i^in^ brůber toc^^t slaosA 
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zašlo za hora iU @pnnc ifl ^íntet baé ®ebtrge untttgegattgett; 
beí, att: veda ho za roka ií) fu^re t^tt M brr J^anb; f&r: za 
vlast bojovati furé Satrríanb támpfen^ prosím za odpuštění i(^ 
bttte um 93erge(ung, dal jsem za to zlaty ú^ f^abe bafftr einen 
©uíben gegeben; ium: za krále si voliti ft(^ gum Sóttige n>á(^(en/ 
mám ho za přítele t(^ ffabe t^n gum ^reunb^ co je to za knihu 
Qaká je to kniha) toa^ i^ baé fůr eín Sud^. 
y) Instr.. nač^ fdtxíauf, naáf ber 3^it, naúf : za třetím dnem nac^ 
bem brítten £age, já tu zatím z&stanu iá^ uoerbe ^ter tnbeffen 
Heiben; naá), binten na^^: jde za mnou er ge^t mír na(|^, krok 
za krokem ®6)xitt fur @(^ntt; následkem: za kterou příčinou 
tn goTge ire((|>er Urfacfye; kde: vojsko stálo jesté za horou baé 
^eer fianb no(^ ^tnter bem Serge* 

Předložky nekladou se po pádech, jako se lo často v něm- 
čině stává. Ve starých spisech nalézáme jediné dle zapoloženo: 
rození dle svého i^rer ®eburt m^, což se posud v málo užívaném 
citoslovci medle (místo mnedle = dle mne) zachovalo : raedle proč 
spěcháte et warum eíU t^t? 

Sedmé pravopisní pravidlo. Předloiky na, přiy ti, r//^ %a skracují se v 
nékterýcli spojeních, v nékterých opět se dlouží náy při^ úy r//, 2d. 

1. Skracují se ve spojení se slovesy a se všemi jmeoj statnýmly přídavnými 
a pHslovci, v kterých jeáté jednání panuje, kde tedy nic není odtažného, u ph 
nachýlili, nachýlení, nachýlenosť, nachýlený, nachýlené. 

2. Dlonií se ve spojení se jmenj slatnými, přídavnými a příslovci, která néco 
(néjakou véc) nelio jednání jenom odtažné naznacají: náchylnosť, náchylný, náchylné. 

Ve jmeun nachýlenost je naznačen slav nachýlení, bad @enetgt{em; náchyl^ 
nosi je odtažný pojem bie ®enetgt^eit| ®ett)ogenýeit, kdež i slovesní e odpadlo; v 
nachýlen!/ jest déj jesté názorný ber geneigte ; v náchylný jest odtažný ber getDOgene. 

JesUi se od takových jmen statných, kde předložková samohláska dlonhá jest 
(tedy od odtažných) opét slovesa tvoří, samo se rozumí, že samohláska dlonhá zů- 
stává: působ - způsobovati bekDtrfeiii nádenník - nádenniciti itogl^bnem. 

Předložky do^ po ^ pro dlouží se jen asi v následních (a v od nich odvoze- 
ných) slovech (dU) pŘy průj: 

dů pů 

d&hon ^eíangung, půboj ^f^Iágpfo^en, 

důchod Smfommen, p&jčiti borgen (z pojíčiti), 

důkaz SStwttó, půhon SSorlabung, 

důklad 9}a^bru(f, působ Srt, SíBeife, 

důležitost SQ3t(|^tigfeit, půtka fiampf, 
důmysl Stefftnn^ ~ půvab 9let)^ 

důstojnost SQSůrbe^ původ Urfprung, 

důtka iBem)eťé/ půvoz a povoz 3uftt^r« 
důvěra SSeírtrauen, 
důvod Semetdgrunb/ 
důvtip ^íent. 
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prů prů 

přůboj etfeme @tange, prfimér jDurd^fd^mtť, 

prfičelí fronte; prfimysl 3iibu{hie^ 

pr&duch íBiitíoíoúf, prfinos 2)ur(^tragung; 

prfijem S>nxá)^aíí, pr&pad SJerfenfung, 

prfljezd ^^wc^ja^xt, průplav gebauter ^amí, 

průhled ^Vixá)\iá)t, průplet ®c^c^tt, 

průhon ^uxúftxich, průpověď ©etttetij, 

průhybka S8ipt)e ber £)re(^é(er, průřez 2)ur^f(^nťtt, 

průchod X)ur(i^gang, průseč, průsek 'S^nxŮf^icb, 

' průkaz ^tmtí, průstřel ^urcfyfd^u^, 

průklest ^\xxá)^an, průtah fScxiUQ, 

průkop Ibnxi^^ai, průtrž Srud^, 

průlet t>Vixúffl\XQ, průval 3)ur^tt)áliung, 

průlez ^a^a^e jum 2)ur(^!rie(^en, průvěj, průvan Cuftjug, 

průlina ffialferfíuft, prů větrný íufttg, 

průliv !roeerenge, průvlačka Duer^ol} tn ben Sggeni 

průlom jDurc^bruc^/ průvod Segleťtung, 

průvoz J)ur(^ful^r. 

Jména, Jako: nakladač %vifíahtx, vjhanéc ^udtretber, vykupitel (SrtBfer, za- 
béhlík ein 8erlaufetier atd. musejí se rovněž Jako slovesní Jména statná považovati. 



Kapitola onm 

O přisloYoich. 

(9lcben»ort, adverbium.) 

§. 250. Jméno přídavné nrěuje vlastnost jména statného: 
duchaplný mnž getfiret^er SJÍantt/ příslovce urěaje vlastnost slovesa: 
silně volal er ríef ^axt Jsout ale laké příslovce, jimižto se čas (kdy 
tt^ann); aneb místo (kde, tt)o)/ ane)) jiné okolností krom slovese 
blíže nréiijí. Jsou tedy 1. příslovce vlastnosti, a 2. příslovce 
okolnosti, 

L Příslovce vlastnosti. 

$. 251. Odvozují se nejvíc od určitých jmen přídavných; a) po- 
mocí ě (silný - silně), b) pomocí y (ěeský - česky), aneb jsou to 
c) přídavná jména na o (hluboko, od neurčitého hlubok, hluboká, 
hluboko}, d) statná jména v rozličných pádech, (honem gefc^tt^inb}, 
e} několik od sloves (letmo ($íugé). 
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a} Příslovce na é. 

v 

v 

§• 252. Ze při tvořeni příslovcí pro:néna širokých souhlásek 
do úzkých se děje, vidéli z koncovky ě. 

h do z: drahý - draze tf^euer, tuhý - táze fcfl, 

ch— š: tichý - tiše fKH, plachý - plaše f(j^eu, 

k — c: krátký - krátce furj, ázký - úzce eng, 

r — ř: dobrý - dobře gut, modrý - modře blau, 

d — ď: chadý - chudé axm, bledý - bledé Mag, 

t — ť: dutý - duté ^o% svatý - svaté ^ciliq, 

n — ů: mocný - mocné mát^tíg pilný - pilné jteígíg 
atd. atd. 

Při tvoření druhého stupné (komparatívu) připojuje se ku prv- 
nímu odvozovací slabika ji, a c do é, 5s do i se méní: 
tiše - tišeji - nejtišeji, chudé - chudéji - nejchadéji, 

sladce - sladčeji - nejsladčeji, draze - dráže - ňejdráže. 
Následní příslovce tvoří druhý stupeň bez ji^ vétsím dilem od 
dávno zaniklých jmen přídavných ; a však se jim toto ji také při*- 
pojnje; proměna širokých souhlásek do úzkých se děje a kmenová 
samohláska se dlouží: draze - dráže, neb skráceno: dráž. 

drahý - draze: dráže - dráž - drážeji t^euerer^ 

tuhý - tuze : touže - touž - toužeji fefler^ 

hustý - hustě: houšté - houšf - houštéji iiů^iťc, 

úzký - úzce: úže - ůž (ouž) - úžeji enger, 

nízký - nízce: níže - níž - nížeji niebrtgtr; 

blízký - blízce: blíže - blíž - blížeji ná^ct, 

široký - široce: šíře - šíř - siřeji breíter, 

vysoký - vysoce: výše - výš - výšeji ffof^er, 

hluboký - hluboce: hloube - hloub - hlouběji ttefer^ 

daleký - dalece: dále - dál - dáleji tctittv, 

dobrý - dobře: lépe - lip 7 lépeji beffer, 

zlý - zle: hůře - hůř - hfiřeji árger, 

malý - málo: méně - méň •« ménéji tceni^tx, 

dlouhý - dlouze: déle - dél - déleji í&n^tx, 

mnohý - mnoho: více - víc - víceji me^r, 

snadný - snadné: snáze - snáz - snázeji ítiá)tct, 

poslední - posledně: posléze - posléz - poslézeji \p&Ux, 

— záhy: záže - záž - zážeji jettlic^ert 

Příslovce spěéně má spěšněji^ spíke - spíi - spíkeji znamená 
dříve c^cx, friil^er; br%y haťb má druhý stupeň brie^ brzj místo 
čehož ale dHve - dHv se užívá. Zastaralá jsou : předně - pH%e^ 
tvrdě - lvr%e^ na místě nichž: přednéji^ tvrdéji užíváno. 
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Od veliký - velice netvoří se velióeji*^ užívá se jen iiřídav- 
ného jména větší. Za příslovce užívaná jména statná: ^ima talt, 
tma ftnfler; mají druhé stupně: ziměji, - nejziměji^ tméji - nejtméjí. 
Začasté, začasto oft, zajisté, zajisto gen)t§ jsou jména přídavná 
v Akk. předložkou %a řízená, nemohou se tedy ve formé příslovce: 
%abasté^ %ajislé užívati, V obyčejném živote zde onde sl/chan^^ch 
komparativů a superlativů na je (péknjéc, nejpéknéjc) nelze užívati. 

b} Příslovce nay. 

$. 253. Odvozují se od přídavných jmen na ský a cftý, kde 
se ý krátí: lidický -^ lidsky menfcl^ítd^^ přátelsky si počínali fte fiaben 
{{^^ freunbf(íiaftlíc^ benommen, katolicky byli vychováni ftc jínb fttt^oIíf(f> 
et^ogen tt^orbem Dle zákonův proměňováni mohlo by se místo lidsky 
faké lidkté utvořiti: a vsak se toho neužívá: od těchto ale neuží- 
vaných příslovcí tvoří se druhý stupeň: lidštěji menf(|^It(^er« 

K této třídě mohou se ještě následní slova počítati : zpátky 
jutůrf, pěšky gu 8tt§ , mléky jiittf(^weígenl), stoječky flílljle|^enl) , ve- 
spěčky (ve spaní) ím ©i^íafe* 

cjPříslovcenao. 

§. 254. Jest to střední pohlaví neurčitých jmen přídavných, 
v mužském a ženském pohlaví větším dílem už neobyčejných. S před- 
ložkami jsou také v Gen., Akk. a Lokále (skloňování dle Slovo}: 
Mom. hluboko, široko, daleko Xůát, mnoho, málo, blízko, onzko, vy- 
soko, snadno, těžko, nízko, ruzno bylo vse aUed n^ar dxxt^ eín« 
anber^ přímo to čnélo eé ragte gcrab empor, skoro bylo by se 
to stalo eé xo&xt betttaf^e gefc^et^en* Při následních odpadlo o: 
jak, a s nim složených: všelijak, nijak, nějak , potom: tak, 
kterak, některak, nikterak, kolik, několik,tolik, jednak: jejich 
význam v několika příkladech : jak se más n)te (eftnbefl bu b{(|^? 
tak, tak fO; fo; všelijak auf aUerlet %xi, nijak auf fetne SSSetfe; 
nějak se to přihodilo auf trgenb etne SSetfe ťfl e^ gefd^e^en; kterak 
tomu rozumíte auf xot\6)t SIrt t)erflef)t i^x eé? nikterak auf fetne 
aSBetfe, některak auf írgenb etne SSetfe; koMk vás tam bylo tt)te 
loíeíe waret i^x bort? tolik fo jo tele, několik eťnťge; jednak do- 
brými slovy, jednak zlými napomínal i^úli txxa(ú)nit er mtt 
guten, týetW vx\X břfen SSorten* 
Clen. s předložkou %\ z hluboká au^ ber S£tefe, z daleka )oom SSetten, 
z blízka avA ber 9laf>e atd.; s jinými předložkami: za živa bet 
Sebjeťten; od jak živa t)Ott jfe^er, do cela ganj, do čistá tné Steťne; 
so&Iltg; bez mála bemafie. 
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Akk, na modro, na zeleno, na černo obarviti itan, grůn ^íúúxi f<itben^ 
na dlooho položiti bet ťánge nad^ UQtn, na právo, r právo 
rec^t^, na levo, v levo ííittó. 

Lok. na hotové máme sto zlatých idx ^ahtn n)ťr ipunbert ®ulben^ na 
mnoze toho nebylo t>{eí war bfffen ntc^t; na krátce pobyli a nás 
fte f^aben ftc^ furj bet un^ aufge|fa(ten« 
Sem náleží také: najednou, pojednou auf einmal* 

d) Příslovce ze statných jmen. 

$• 255. Zjevuje se ve všech pádech : 

Nom. soukromí (tajné), kradf, onkradí (tajné) ^eimliá), loctfto^* 
íener SQSeífe* 

Gen. s předložkami, se statným jménem nejvíc spojenými: zhloubí 
lokte eine @((e tťef^ zstáří osmí let ac^t ^a^xe alt, zsiří desíti 
sáhu ic^n ^(after brett ; zvýší domu ^aixif^o^, ztloustl ptovazu 
bidf xoU etn &txid, zdélí čtyř mil t)ier 2)?eiíen íang^ ztíží devíti 
centfl tteun Sentner f(^n)er/ zdraží desíti zlatých im SSerll^e 9on 
iť^n ©uíben; umí úlohu zpaméti er tann bte ^ufgabe audwenbtg, 
putovali spolu jte reiflen mtt einanber, dokonce nic nepořídili fte 
^aben gang unb gar ntc^t^ au^gettc^tet, bez pochyby of^ne BweífeI, 
bezdéky (proti vůli) tt)tbertt)íílen ald. 

Akk. předložky také se statným jménem v jednom se píší: vůbec 
(ze: v obec in^ ®emetn) adgcmetny vespolek gentetnf^ftltd^, 
vdék wtafommett; íteb, zavdék looríteb^ vhod ju geíegener 3^^ 
v&kol^ okolo rtitgéfferutn, vesmés tnégefammt; nazpamét au^enbig^ 
na kvap, na pospéch etítgji/ naschvál gu gíet^ , nazpátek jur&tf, 
nahlas (aut, napříč quer^ naznak rudítng^, nad míru ftber bte 
9Ra§^ nazbyt Aberpfftg^ na ruby t>er!e^rt, pořád tmmer^ napořád 
hnmet fott, opravdu trn (&xn% přece, přec benttci^ (ze : před se, 
předse, předce) atd. 

Lok«: povrchu plovati oben fť^wtmmett; potmé jíti ťm ginfiem gel^ett/ 
po kousku, po kuších lámati {Utcfnoetfe brec^en atd. 

Instr. honem gefc^wtnb, valem táhli fte jogen ín Wla^t, valem stádo 
béželo fiňrmenb (tef bte ipeerbe^ skokem byl tam m etttem ®prung, 
voax er bort, bleskem letél bít^fd^neK ^og er^ letem spéchal ím 
gíuge e{(te er^ kolem, kolkolem rtngé^erum^ onhrnkem per 93auf^« 
místem, místy napadlo snéha ^te unb ba tfl @(^ee gefaQett, 
zpátkem gurud^ předkem {uerfl, horempátem (horempádem) té 
shodím fo))fentíang n^erbe tc^ btd^ ^eruntern^erfen^ dílem sli, dílem 
béželi tfieílé gťngen fte, t^tiíě (tefett fte, s téžkem, s tíží, s téží 
se ti to podaří ed tDtrb bít fd^werltd^ (faum) geítngett; stíží, stéží 
došel domů faum tfl er naá) ^aufe gefcmmen^ podtaji mn pravil 
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"fytimličf fagte er i^m, jdi stranou ge^ bei @eite, náhodou spadla 
cihla wn oi^ngefái^r i^ tin St^firt fierutttcrgcfattett. 

c) Slovesní příslovce. 

$. 256. Následní odvozují se od sloves : bodati - bodmo fltd^^ 
tt)eife (lat. gerundium: pungendo}, kradu - kradmo - pokradmo loer^ 
flo$(eneru)etfe, vazmo, na.vazmo iiniwci\c, hodmo tt)urfmetfe, sečmo ^an^ 
tt^etff; stojmo ftťfytni, letmo fluguoetfe^ darmo umfonfl; okročmo fc^ritt* 
Itngé, tajmo, potajmo ^etmlt(^ern)eife, pošepmo (tfpelnb^ flůflernb ; potom 
čtvermo, počtvermo leze er frie^t auf SSieren. 

2. Příslovce okolnosti. 

$. 257. Témito příslovcí určuje se blížeji čas, místo a jiné 
poměry kromě slovese. 

a) Příslovce času. 

|. 258. Jsou jednoduchá neb složená: potom ze statných a 
přídavných jmen a jiných částí řeči utvořená. 

Jednoduchá a složená : kdy Xúarm, nikdy, nikdy, nikdá niemaU, 
někdy man^maí, kdysi, kdys trgenb cínmaT; leckdys, ledakdys, leda- 
kdy iiitotíltn, kdykoli^ kdykoliv xoann immer, málo kdy feíten/onehdy, 
onehda, ondyno neult^, tehdy ^ tehda, tehdáž bamalé^ teď, tedko, 
tedlca, nyní fe^t, hned, hnedky, hnedle, tudíž gfet^« 

Jména statná: dnes, dneska ^cntc, podnes, podnešek, do dneška 
iiě lieute^ od dneška ^m ^eute, do dne btó jum 3^orgen^ za dne betm 
ZúQt, do poledne hiů ^itta^, odpoledne ^ač)miUaQě, večer, veSír 
Stbenb^ ^ předevčírem "oovQc^exn, zejtra SRcrgett^ pozejtří, pozejtřku 
flbermorgeit; letos l^euer^ v loni )oor{ge^ Sof^t; naposledy, naposled 
{ttíe^t. 

Přídavná: prvé, prv, nejprve, ncjprv, zprvu jucrfl, guíoor, teprve, 
teprv, teprva erft: teprva potom tomu rozuměl, ěrft baitn ^t er tů 
^^er^anben^ po prvé se to stalo gum erftentnaC tf} ed gef^ei^en, po druhé 
tfíútitmi, předně jsme myslili erften^ iač)Un xoit, právě eben, gerabe: 
právě odbilo šest eb^n ^at fe^d gef^Iitgen^ pokaždé jíebeémal^ dávno 
lingP, budoucně fftttf% druhdy, někdy manifymaí, mnohdy, často 
dft, pak banm 

Náměstky: potom, napotom ^tvM^, čím nejprudčeji běžel er 
Kef aufé gefť^ťnbefie, sice, sic: sic jiného víc nevím fonfl tt>efg td^ 
nid^té me^x, dosud, dosavad btd fc^U 

13 
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ČísloTka: vždycky, vždy^ veždy, vezdy immtXf a spojka ai: 
až do Londýna áel tx gmg Oi Mi^ Sonbon, až do večera pracoval 

er axUittU U^ )um SIbenb. 

b) Příslovce místa. 

§. 259, Jednoduchá a složená jsou: kde wo, nikde nit^ttí^i, 
někde trgenb xoo, kdesi, kdes trgenb n)C/ leckde, ledakde, ledakdes 
ho vídám ^in uňb toicUx Qan t)erf(^tebenem S>xi) fel^e ii^ i^n, kdekoliv 
buď, najdu té fei tt)0 imma, iá) mxic bíd^ ftnben, málo kde U^tmm, 
onde, onde a onde ba unb ioxi, zde ^iex, tu, tuhle, tuto, tutono ia, 
baffter^ odtud, odtad, odsud , odsad )oon baf^er^ dotud, dotad, potud, 
potad iiě boiler ; kudy, kady půjdeme míá)tn S8eg (tn koelc^er ^ič)^ 
tuttg) Vioerben tt)tr gel^en^ tudy, tady bťefen SSeg, nikudy, nikady nemů- 
žeme projíti toix fdnnen mrgenbtt)o burc^fommen^ nékudy, nékady, přece 
prolezeme Xúix totťbtn ttgenbtt)o bod^ burtfifned^en, jinudy, jinady šli fte 
finb einen anberen SSeg gegangen/ jinde attberén)0, odjinud, odjinad 
přišli fte ftnb )oon anberéuoo gefommen, pokud, pokad byla voda iié 
too^in xciá)tt baé SOSaffer, odkud, odkad se valila )oon túo^ex koálite eé 
ftd^^ odnékud, odněkad t)on trgenbuool^er, odnikud, odnikad )oon nir^ 
genb tDO, poněkud, ponék|id byli jste spokojeni dmgerma^en XOdxet 
i^x {ufrtebett^ kam jdete too^in ^t^t i^x, někam írgenbuooffitt; nikam nit:' 
genbéi^in^ jinam anitxito^^in , odonud, odonad jdeme toix gefien )ocn 
bcrti^er^ onudy, onady spěchali bcrt bed SSegeé eilten fte^ tam, tamJile, 
tamto, tamtono jste byli bort waxtt i^x, díváte se tam? nikoli, onam 
fd^aut i^x ^n? temiwt^ti, ioxt^in, tamtudy, tamtady letěli ptáci m 
ber borttgen í!íiiá)tmi Í^H^^ bie Sogeí, potom sem bann ^tx^ a lítali 
sem a tam (semotamj unb fíogen ^n unb i^er^ pryč U)eg. 

Jména statná: doma sedí )u ipaufe ft$t er^ dom& nejde mi^ ^aufe 
gelpt er nitl^t, dolu hnali stádo ffinunter trieben fte bie ^eerbe, dole (v dole) 
tekla voda unten fícf Saffer^ zdola, zd&ly, ze zdola, ze zd&Iy te- 
menil se pramen )oott unten qwíí bie S^ncUc, ze zadu je přepadli )oon 
l^inten ^aicn fte fte ůberfaden, na zad (zpět) volá se jur&d ruft man^ 
pozadu, v zadu, zadu stojí strom l^tnten fiel^t etn SĎanm, nahoru lezli 
ífinauf froc^en fte^ nahoře, horem stáli oben flanben fte^ shora , se shora 
skákali ))on eben fprangen fte^ vzhůru, zhůru to házeli f^tnauf tDOrfen 
fte ci, s předu, napřed, v předu, popředu bojovali )ooran fám^ften fte, 
svrchu, navrchu, povrchu, na povrchu jablka splývají oben f4^U)tm^ 
mtn bie SSiepfel, spodem, ve spodu, na spodu jest kalná voda unten 
(auf bent IBoben^ ift trůie^ SSaffer^ od spodu, zespodu, ze spod teče 
kalná voda )oon unten flie^t triíbeé SOSaffer, pozdálečí tiwa^ ))on fent, 
vnitř, vnitřku innex^alhf vně au§erf^a((, ven f^inaué; venku brauf en. Z 
jiných částí řeči: opodál cmM entfemt« 
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Pří/slovce jinoch pomérů: ano, ia, arci^ areif, OTŠem iatt>Ď% 
ba, bodejf aUttUn^i, réxn tnetner Xtcu, nikoli itintmtii, téméř, takměř, 
skoro fa% aspoň, alespoň )»mg^^, sot?a, ledva^ jedva tanm, asi, 
as o^ngefál^r^ zas, zase, opét tioteber^ zpět jurůtf/ jen, jenom, jediné 
ttur, jii, jož, ni fd^on; jesté wá^, možná (véc) mdglíd^^ lze to učiniti 
man tam ti maá^tn, nelze man fann nid^t, velmi fel^r, příliš ^u ^t^x, 
dost, dosti genug/ ani tůť^tt, když al^^ na^bem^ naskrze, naskrz, 
veskrz but^^aué, trochu, trosku, trošičku, drobet ein tocnis, snad 
^UUtU^t, snad bez snadu o^ne 3^^ifel/ geu^i^^ leda aufíer, než atí, t% 



^_^^9méjpraifopisni ^rovidio. Příslovce (oejsou-H z Jiných dástí řeči utvo- 
řena) mi^ií koncoTky skoro viechoy krátký. 



Kapitola deTátá. 

O spojkách. 

(Sínbewort, conjunctio.) 

$. 260. y krátkých vétách udáme podstatnější povahu spojek. 
a znamená unb: já a ty iify unb bu. 
„ „ ale aber: otec dobrý, a (ale aber) niatka zlá ber 93ater 

ífl gttt, aber btc aWufter ífl m. 
„ „ tedy, pak fo bann: čiň dobře a ilé nepřijde na té tl^ue 

ffat, unb baé S36fe fommt níd^t uber Mť^/ 
^ „ i, také au(^ : a to jsem nalezl auci^ iaě fiabe i^ gefunben. 
„ „ k tomti, nad to unb jwar: prší, a tuze tS regnet^ unb 

iíocix flarf. 
„ „ nebo ober auc^ : zvýší půl lokte a méné ^od^ etne f^albe 

(SKe ober aud^ koeniger. 
jj „ ba jisté ][a tot^íx a známe ho fa tioci^l túix fennen tfím 
abri^ anobrz znamená: a sice, ba jeété j[a '^iúmt^x, j[a xoti\)l, unb 

}U)ar: síly se mi dostalo, abrž mnoho td^ l^abe jtraft er« 

langt^ unb }tt)ar jotel. 
0kbri znamená: ale ahtt, fonbem: netoliko ho netrestal, alebrž ho 

propustil er fhrafte x^n n^t nur nid^t; fonbetn ent(te§ ti^n. 
nikri^ nýbri znamená: ale aber:. nýbrž o človéče, co jsi o SRenftfi^ 
^ xúoi btft btt? 

„ ,^ znamená: ba, nadto, anobrž j[a fogar: a já budu léka- 
řem tvým, nýbrž já budu životem unb ví^ Vioerbe bem Slr^t 

feiU/ yx fogar bein Seben. 

13* 
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ahy znamená: žeby, jestli bd§, tht neWm, abych něeo jiného byl 

délal iáf n>eif ni^t, bd^ i^ tmúi mtberetf gema^t ffátte. 
)9 99 ^^f ^ prosil; aby ho dovésti dal tt iat, ^ tt H^n fin^ 

fft^rctt íajfe* 
,, ,, který by t)er: nikdo není tak sprostý, aby neyědA 3Hc^ 

mavb ífl fo eťnfátttg, ber nfal^t wů^te* 
,, ., buď, třeba xotnn auify : nic nedostane, aby dělal co chtél 

er tt^írb niá^ti UUnmtn, ntag er toai ixmtx tf^utu 
„ „ kéž by baf : aby té kat spral ba^ btd^ ber 6(j^inber f^oíe« 
„ „ kdyby tt^enit; tt)ofem: ta voda okrocúje kašel, aby ji 

často pil bad SOSajjfer fKOt ben i^uflett; íotnn ntan ed ofi tritift. 
aé „ nechf obfcfyon^ itngeať^tet: není s to, ač je silný er ifl bem 

nic^t gewad^fett, cbft^on er jlarf tfl* 
„ „ jestli, jestliže toem, koofem: jdi kamkoli, ač můžeš gef^ 

X0O ímmer ^ín, wenn bu fannfl, 

aé - a/e znamená o^fci^on - a^r: ač mlnví, ale neví co cbfd^on er 

fpric^t, aber er weíf tiíd^t toa^^ 
aé - viřaft znamená: obfc^on - fo bod^: ač plachým vsak se skrotí 

oitoo^t er \á)m ift, fo wírb man i^n ioá) iá|>men. 
dé/co/z znamená: ač obtooi^I: ačkoli tam stál obtooffl er bort flanb« 
aikoliv znamená : ač^ ačkoli obtoo^I : ačkoliv se hnévá oh^ki^ er )ůrnt* 
atkolivék znamená: ač, ačkoli, ačkoliv obtoof^I: ačkolivěk viny nemá 

oígíeíc^ er feíne ©c^uíb trágt* 

ale znamená : a však aUx, aUm : nemluvil dlouho, ale jadrné er fprad^ 

níc^t lange, aber íráftíg iUvni^y 
„ „ přece fO/ fo bod^: ač mluví, ale sám neví co obgleitfi er 

^pxiá)t, fo tt)et§ er felbji nič)t mi. 
ne - ale^ nejen^ netoliko - ale znamená: ni^t aUtin - fonbern au$: 

ne já, ale my niáft aUcin iá), fonbern auá) tpir; nehleď na 

řeč, ale na véc fc^au ntd^t atíein auf bte Slebe^ fonbern aud^ 

auf bte ©ac^e* 

alespoh^ aspoh znamená: při nejméně jum toenigften: alespoň mu 

řekněte faget i^m íoenigflen^. 
ale byfi znamená: aby, kdyby i teenn gíetd^^ iDenn audj): ale byf i 

mu to dal totm qMč) er ed i^m gábe« 
aneb^ anebo znamená : ober : rada tato , aneb dílo toto biefer 9lat|^. 

ober bíefe ^au 
aneb - aneb^ anebo - anebo znamenám enttoeber --ober: aneb pracuj 

o tom, aneb o onom enttoeber arbette <m btefem ober an j[enem. 
buď CbuďtoJ - aneb C^neboJ znamená: anebo -r anebo enttoeber - 

ober: buď (budto} ten, aneb onen to učinil enttoeber bte^ 

fer ober jiener ^at ti getfiatt. . 
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nebOj neb, neboí^ nebi, znamená; itxiXíx bdéte, nebo (neb, nebof, 

nebf} nevíte xoaáíti, benn x))x uoijfet nid^t 

nehoy anebo, aneb, neb znamená: ober: ty neb on bu ober er* 
ani, anii, anit znamená: tocicx, auč) tttc^t etnntal: ani za vlas lepsí 

um !em ^aax beffet. 
ani - ani znamená : weber - noůf : ani jedno, ani drahé toeber Ht 

tint, no(|i bad anbere: aniž vím, aniž rozumím tc^ toti^ 

ti »eber, tiod^ \)erjie^e iá) e«* 

an, ana, ano )oteIf. 3a^I ^^(; a^2(^ ^^^ znamená : fte|^ ba^ ecce : mohu 

vesel býti ^ ano mi ouzko jest fann {(|i íuflig fein ^ ba ed 

niir bange i{l? vidél ho, an oral er faff t^it; oXi cr adferte. 
,, ,, „ znamená : tedy fo : jakž vítr naň povane , anf ho není 

fcbalb ber SBSťnb i^n MXot% fc tfl er xAů)i mt^x. 
„ „ „ znamená: j[a tt^oi^í^ fogar: ano i vsickni proroci j[a fogar 

aCe ^ro^j^eteu. 
,, „ ,, znamená: když áld: nalezl je^ ani spí Qnáyi spali} er 

fanb fíe, ató fíe [(^liefen* 
„ „ „ znamená : ježto , kdežto , ač obgletc^ ; ba : utíká , an ho 

nikdo nehoní er lauft fořt, obwof^I tfin ílíemanb jíagt 
„ „ „ znamená: protože, jelikož koetf, ba: nic jistého není, an. 

vykladači v rozepři jsou e^ if} nid^td geu)i{feé, ba bie élué^ 

leger ixa @treite {tnb« 
,, „ „ znamená: ba i k tomu yx fogor: dva, ano tři lvy skro- 

til in^ei, fogar breí SdtDen ^xi er bejá^mt. 

iirci znamená: ovšem fa freilid^^ xotí^U véc arcif užitečná eine Vioo^í 

nfi^Itc^e Sac^e. 
af „ aby bamtt^ bag: žalmy a< se začínají (aby se začínaly} 

ba§ man bíe ^Jfalmen anfatige* 

učiň aby rxídé^t baf : at mlčí bafl er fd^koeige* 

fod: af mě Bůh tresce foU raiů) @ott fhafeti. 

kdyby, jestliže tioenn: co af nepřijde koaí tt)enn er nic^t 

íáme* 
fti „a kdy, než btó: moudrý nemluví; až hloupý přestane 

ber SSeífe ["pxxúii niů^t, bté ber Dumme auf^drt 
„ „ tak že fo fel^r ba§: obraz ctili ^ až mu obětovali fle )oer^ 

ej^rten fo fe^r ba§ ©tíbníg, ba§ fíe x^xa D^jfer brac^ten. 
,1 „a hle, ano, a tožf ftef^ btó: nebyl doma až teprve dnes 

er u>ar ní(^t )u ^aufe, iVU er^ f^eute^ 
)9 „ že bafl: horko ^ až by mohl omdlíti ^n^, ba§ xaaxi oi^n* 

mAd^tig tt)erben fj^ante*. 
ai i „ ba§ fogar : tak se hněval , až i plakal er war fo {ornig; 

baf er fogar i^einte. 
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ba znamená : zajisté fftr wa^x: bylo torna tak? ba bylo \»(ix bem fo? 

fa tt)0]^L 
„ yj OTáem ia "oitímťfyx: kdo z přátel, ba kdo z rodíčfi mx 

t>on ben 93emant)ten/j[a n)er )ocn t)en (Sítem? 
„ ,, nuže n^o^lan: ba mfij drahá ivoi^Ian mcin ^reunb^ 
,, ,, j[a xomn Qldify : ba třebas mu ádJ, co chtél j[a tútnn glei^l 

er t^m gábe, tú^i er wcdte* 
6a i ,, ano, anobrž i fogar: ba i torna jsem yyrozaměl fa fogatr 

iai ^<ň>c itfy )oerflanbem 

buď - buď znamená : cnttútUx - ober ; baď béž , baď lež eniwťttx 

(aufe; ober Kege. 
buď' aneb znamená: entoeber - ober: buď to, aneb ^neb} ono ent^^ 

tt)eber bieé ober jeneé; buďže se přizná, anebo nepřizná 

entttoeber toťrb er ti geftel^en, ober ni^t 
buď, buď si znamená: eé fet: buď si bohatý, přece ma to nepomftie 

fet er Ui^, ed toirb íi^m bod^ md^t ^eífetu 
dl znamená: zda, zdali: či to nevíte: tt)tjfet i^x ei benn ntd^t? 
„ „ jestli ob: nevím, či ma to dal tc^ noet§ nii^t, ob er ed i^m 

gegeben ^au 
„ „ anebo^ nebo snad ober: Židé Si Turci 3uben ober SCArfen? 

ti^éi „ zdali - neb oh - ober: či on, či ne on ob er ober nid^t er? 
%daz - ói znamená: ob - ober: zdaž to k dobrému povede, či ne 

ob ed jum ©uten f&firen totrb ober ni(^t? 
iili znamená: nebo-li ober, spojajell tytéž pojemy, kde tedy druhé 

slovo jen vysvětlující jest přísadou ďova prvního : kra- 

sovéda čili (nebo-li} aesthetika @d^dn]^eit^Ief^re ober bíe 

8lc|i^etíf* 
tím - tím znamená: j[e - befto: čím dál, tím hůř j[e íotittx, befto árger* 

dílem - dilem znamená: z částky t^etfó - i^HUx dílem teplým dílem 

studený t^eiU toaxm, t^tiU faft 
jak, jako znamená : jakým způsobem tote ; dli , fo túie : sladký jako 

med fA§ tote ber ^omg. 
„ znamená : rovné jako , nejinač než jako gleid^fam : nad 

jeho zármutkem má jako svoa radost ob fetner Setr&b^ 

nig ^at er gleíc^fam fetne greube* 
„ znamená : než aU : nic není lepšího , jako bázeň Páně 

ti qíU nii^ii Seffered; átí bte ^uxá)t iti ^txxn Qy tomto 

významu se ho však místo nei zřídka užívá}- 
„ znamená : podle toho jak j[e nať^bem : volno u nás , jak 

kdo chce if} gemác^Iid^ bet mi, it ita^^bem man ei toiSL 
„ znamená : tak pravdivě jak fo toaf^r ald : jak Bůh jest 

na nebi fo xca^x aíi ®ott am i^tmmet tfl. 
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jokp jako znamená: každý jíeber: den jak den tam ohodi tdglid^ 

,, znamená: však tt)0]^I: jak jsem tě viděl i^l^abe btd^ Vioo^I 

-flefe^en, 
,, znamená: od té doby^ když, co feit: minnl rok, jak jsme 

tam byli ed íoer{lrí(3^'e{tt ^a^x, feit xoix bort gewefen* 
,, znamená: poknd, co fo lang: jak živ jsem to neviděl 

fo lange iů) Ult, ^<At <$ ti xáů^i gefei^en* 
,, znamená: as, okolo ungefa^r: zbito jako čtyři tisíce mužů 

eí fínb ungeffifft "oitx ^aufenb SRann tobt gcfd^lagen tíoorben* 

(Zastaralá konstrukce.} 
„ znamená: ač xHtoti^U jakž tich byl, všem na vojnu vstáti 

kázal o(tt)o^I er fKder 9latut xo^x, fo (efa^I er bod^ aKen, 

ťn ben jřrtrg )u )te^en« 
„ znamená: aM tt)te: jako (jakožto^ zpnrni lidé vypleněni 

jsou afó wíberfpfinfHge ?eute ftnb fíc í^erHlgt 
„ znamená: dle toho gu Solge^ tt)f{(: jakož mne žádáte, 

abych vám povolil tt^etí ťfft m^ erfud^t^ ba§ td^ euc^ nad^^ 

ge(e (staré}. 
„ znamená : co, který ber : jeden z těch, jako (co, kteří} 

peníze mění eítier tíoti benen, bie @elb weci^feín (slaré), 
jak by, jako by znamená: rovně tak, právS tak xoit, cM tt)enn: při- 
chází, jak by ho zavolal er fómmt, xoit gerufen. 
„ znamená : že by (tli Xůtm : zná to , jako by to jinak 

možné nebylo er. fetint eí, aW wenti eí atiberí xAů^t mdg^ 

Můf xoixt. 
„ znamená : kterak xok : radili se , jak by se ubránili fte 

ierietffett fíť^, wte fte fíc^ erwei^rett Wnttten* 
jak - tak znamená : fo - a\i : ne tak hrozný , jako směšný nťc^t fo 

\^xtAU6), afó lád^eríici^* 
„ znamená : bez ohledu , napořád Koťe - fo : jak jí , tak jí 

mte er ígt, fo {§t er» 
jak mile^ jak br%o, jak jen^ jak náhle znamená: hned, hned kdy 

fobalb: jak mile ho spatřil, iel k němu fo^aíb er i^n er^ 

Mídt i^atte, gtng er ju tf^rn* 
jak tak^ jaké také znamená: tote tnimer, fo fo: učinil mu jakž takž 

ůcttt er erwieí t^m fo fo etne Sere^ruttg* 
jakkoli^ jakkoliv^ jakkolivěk^ jakékoli^ jakékoliv, jakikolivěk zna- 
mená : auf koaí tmmer f&r eine 3(rt/ tote tmmer : abychom 

to jakkoli poznali bag totr eí kote immer erfenneit* 
„ znamená: ač, ačkoli toie W0% oigletc^: železo, jakkoli 

nejtvrdší, rez hlodá baí @tfen, ol^koof^I ^aí ^xUp, ttagt 

ber dio% 
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jakkoUy jakkoliVj jakkoHvěkj jakikolijjakikoliVfjakikolicék zna* 

mená: hned jak fotalb aíé: jakžkoli okuaíá ovoce fol^aíb 

alé bttbad Dbfi t)erfc{ien tvirft (staré), 
jelikoi znamená: jakožto aíé: jelikož otec, starám se o děti, jelikož 

obSan , o obec aH fBattx forge ii^ f&r bie Amber , aK 

&iaaiií>úxňtx fůr bte ©emembe, 
.,, znamená: pokud itifcfern: řeči pražné, jelikož mohu, my- 
slím ukrátiti leere ffiťbcn, tnfofem i^i )oermag, trachtě i(i^ 

ab)ufút)en. 
„ znamená : jako aU ba : byliny částky, jelikož jsou kvét, 

símě a obdioužné hlavičky Z^tiU ber ${Ian}e; atí ba ftnb 

bte SĎínť^t, ber @ame unb langtt^^te $o(íen (staré). 
jelikož - tolikoz znamená: jak mnoho - tak mnoho fo mel - fo )0ie(: 

jelikož slunce svití, tolikož nám dne jest miti fo )ote{ 

bte ©onne fc^eint, fo otel fiaben totr S^ag (staré), 
je^f/i; jestliže znamená: pakli, pakliže toenn, looferti: jestli mu budeš 

psáti, pozdrav ho také ode mne Koenn bu i^vx fcfyret^en 

xoix^i gr&fe i^n aud^ oon mtr. 
„ znamená: zdali ob: zeptej se, jestli Qe-li) doma frage^ 

ob er ju í)aufe íji* 
i znamená : a unb : jednomu i druhému bem Sťnen unb bem SInbem« 
„ „ také aviúix nékdy i kun klesne man(^tnal f}rao(^eIt au(|i 

bad ^ferb. 
„ „ spolu, též fammt: ukradli peníze i s kabátem fte ^aben 

baé ®elb fammt bem 9iode gejlof^Ien* 

neb ober: za pět i šest zlatých um ffinf ' ober fe^^í ®ulbem 

ba j[<t bod^: i ovsem fa koo|^(. 
' konečné, přece fo^ eitbltd^ bod^: vidél jsem to očima svýma, 

i uvéřil jsem td^ fai^ ti mtt metnen SlugeU/ unb enbít(|^ l^abe 

t(^ e^ geglaubt. 

tedy fo , alěbann : i zvíš , co se stane aBbann totrfl bu 

erfaffren, waé gefd^ei^ett totrb. 

neméně to, jak tam to fotool^I - dli duú^x i já i ty pfijdes 

fotoo^í t(^ oXi aMii bu totrfl geffen. 

ani auů) niííji, felbfi: i toho pominouti nemohu, felbp ba^ 

fann tc^ nú^t unberúf^rt laffen* 

ani toeber: aby dvoru netrhali ini bořili baf fte ben i^of 

ntc^t jaufen weber nieberreifíett. 

kterého času koann: kdy se to stalo nuinn ift e^ gefd^e^en? 

kdykoli koann immer: přijď, kdy chceš fomme, toann 

ťmmer bu KotUfi, 
j, ,, dáviio íangji: dopsaly a již kdy er l^at )u (řnbe gefd^riebett 

unb fc^on rángfl. 
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kdy mámená : éas 9tebetiflttnbe, 9Rufle/ 3^ít: nemám kdy iá) ^abe feme 3^« 
kdybych znamená: ó bj^eh o ta§: kdybych byl, kde nejsem Xú&xt 

iáf ioxt, tt>o iáf niá^i hin. 
kdybych - tedy znamená: U)enn - fo: kdybych mél péro, tedy bych 

psal, nebo: kdybych mél péro, psal bych tccnn ii) eine 

gebev ^Uc, fo fc^rtebe t^ (spatné by bylo : tak bych psal}. 
nei kdy jindy znnmeni: aH fonft: lépe než kdy jindy bejfer atí fon{l« 
kdykoli j kdykoliv^ kdykolicěk znamená: kteréhokoli času toann 

immer: kdykoli čas míti budete ttann ťmmer tf^r 3^it f^abm 

wertet 
kdytíy kdys znamená: jistého času, jednou irgenb emmaí: vidél jsem 

ho kdysi i^ ^aie i^n úgenb einmaí gefe^^en. 
ftdj^^ a kdys znamená: sotva nékdy laum trgenb etnmaí (zastaralé}. 
kfíyi^ kdyžto znamená: jakž atí, ba, uote, na^Um, \otm: když jest 

nejmilejší hra, přestaň mm ia^ @píel am íiebficn erfc^eínt^ 

l^dre auf* 
krom, kromé znamená: leč, toliko b(o§, aUetn^ auper: žádný, kromé 

poctiv]^ 9ííemanb, au^er ber (i^xliá)t* 
leé znamená: jediné, kromé aufer: žádny, leč ty 9}temanb^ aufer iu* 
leéby „ leda by aufer ttoenn : neodpustím fnu , leč by mne od- 

prosil iú) t)er}etffe tpm nt^^ aufler rotnn er mi^ ábiátt* 
let ze „ kromě že aufer bag: podoben hovádku, leč že postava 

rozdílná byla áf^nlíd^ bem flettien 93{e^, aufler baf bie ®e^ 
^ jlalt íoerf^teben wan 
leé - íeé^ teda - leda znamená: ob - ob: ti fei - ober: leč buď 

chudý, leč buď bohatý er fei arm, ober reíd^* 
leé - tof znamená: ti fei - fo: leč stár, leč mlad, tot každého na-« 

lezné smrf er fei alt ober jiuitg, fo »irb einen jíeben ber 

2!ob fínben* 
leda znamená: leč au§er^ edfetbenn: tu není, leda by snad tam byl 

l^ier ifl er nid^t; au^er er toáre ^oieUeic^t bort. 
„ „ jen aby um tiur: vse učinili^ leda lid uspali fte ^attm 

aííti ongekoenbet^ um nur baé Siolt einjuf^^Iáfem. 
„ „ jen , toliko nur irgenb : že ne leda chátra a sbéř , ale 

sami sousedé baf nid^t nur ber $obeI unb baé ©eftnbel, 

fonbem bie SBurger felbfl* 
„ „ cokolivék of^ne Unterfc^ieb f gleid^ oie( ^ toai fůr tin : a za 

leda příčinou se to stane ti loirb ani toit immer befd^af* 

fener Urfať^e gefc^e^en* 
leda - leda znamená : buďto - aneb enttt)eber •*- ober : člověk svěří 

se leda dřevu ^ leda kamenu, leda satanu ber 9)íenf(|i 

koirb ftd^ entn^eber bem ^olje , ober bem ®tcínt , ober betii 

©atan an^ertrauen (staré). 
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ledva^ šoiva^ jedva znamená: faum: ledra ryiél, jii se rrátil fattai 

nejen - nýhri} nejen - i /týiri tolcé; nejenom - ný6ri i; neto- 
liko - ný6ri i znamená : ráúfi nitt - *fonbmt a«<l^ : ne- 
jenom to, nýbrž i ono tti(|it rcax Hi, fonbem au(]^ j[ene^« 

nechy necha(j nechfj nechi, necftif znamená : af íaf/ mág, fei ed: 

neehf čeká mag er koarten* 
nei znamená : nýbrž fcnbem : ne tento muž , než onen nid^t Hefer 

?Wann, fonbem jfencr. 
,, ,, ale ahtx, ioá), aMn : dobrý sice člověk, než má své yady 

fottfl eítt guter ?Wenf^, ^t aitt feíne gei^íer* 
nei, neili, nei aby znamená : aíi Qriáy po komparativn) : raději 

chci pracovati, než žebrati (než abych žebral} tí^ íoiSÍ 

Xithtt axititen, aU bettein* 
nei, neili znamená: kromě aufíer: (po slovech? jiný, jinam, jinde, 

jinač , která se zamlčují} : nevidím (nic jiného} , než 

zlato iify fe^e ni^tí, au§er ®oIb. 
„ ,, znamená: el^e aU (po slovech: předtím, prvé, dříve, 

spi&e}: předtÍQi než byl zemřel ť^t ali er ge{lor(en tfl. 

nicméně znamená : a vsak ni^fytí be^o íocniicx , bod^ , ungead^tet : lidé 

byli zlí 5 nicméně bylo několik přece dobrých bte SDten^ 
fc^en xoaxtn Ui, nii^tů beftcu)entger toaxm mi^c io^ gut. 
no znamená : a vsak , než ahtx : jelen chrastiny proráží , no kníže 

i hrdla proň se odváží ber ^ix\i^ brtngt burd^ baé ©efinppe, 
aUx ber SOrfl toa^i felbfl fetn Seben f&r ifin. 
pak „ benn: kdes pak byl n)0 tcaxfí bu benn? 
„ „ ale, vsak, než a(er, l^ingegen: volal jsem ho, on pak se 

neozval i^ rtef ifyn, er aier melbete ftd^ ni(fyu 
„ „ ioč), ia tt^of^í: vždyf pak víte i^x ii^iffet ei ia tt)opL 
„ „ potom bann, atí bann : dříve on, pak já fr&^er er, bann i(i^. 

ne pak znamená : ne ale nii^i ahtx : já půjdu , ne pak ty td^ werbe 

geffen, nU^t ober bu. 

pakli, pákúie znamená : jestli pak , jestliže^ pak U)ofern aber, n^enn 

aber: jablko nerado od jabloně padá, paklif padne, ra- 
ději se zase špičkou obrátí ber !(pfel ffillt ntc^t gem t)om 
^avmt, xotm er aber fAOt/ fo tt)enbet er ftd^ Iteber mít ber 
6pi$e um« Ten jestli podle zákonů kraluje, král jest; 
pakli podle libosti, tyran jest ber ben ®efe$en geniA§ 
fferrf^^t, tfl txn ftimg; n^ofem aber nad^ fetnem ®efaUen^ ber 
tfl ein Syranm 

pokud znamená: jestliže, pakliže U)ofem: pokud mi to možné bude, 

tt>ofern ed mír mogltd^ fetn »irb* 
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potom siiaiiiená: pak iann, f^emac^: což potom alojí psáno i)>a^ bonu 

ponévadi znamená: protože, když x$tií, ba, bemna^^: ponéradž nai0 

zdraví y nejistotě jest xotií unfere ®efunbl^eit tn ®efaffr ift 
pjhedce^ přece^ přec znamená: nicméné, Tsak, s tím vsím bo^), ben« 

nod^: přece se protiví za pravdu mi dáti benno^^ tůiOťc* 

fhrebt er, mír fRtá)t Cfůr ^Sa^x^eii) iu geben* 
předné^ nejprve znamená : tt^liá) ; %a druhé^ %a třeli atd. iX0tittuť 

brittend 3C«; oětalně ů^rťgené; konebněy po8lé%e^ po- 
sledně enbíúi^; naposledy iuíe$t« 
proéei znamená : pro kterou věc noarum boc^ : poněvadž ty lidem 

odolati nem&žes , pročež se o to pokoušeti smíš ba btt 

ben Seitten ntd^t tviber^^en ^trma^^, xoatnm barfft bu ii^ 

baran tvagen* 
,, ,, pro tu příěinu, protož tt^e^wegen: pročež diky vzdávejme 

weétioegen tt)ir ttun 2>attf aifiatim tpoUen* 
protop protoi znamená: z té příčiny beétsoegm, barum, beéfallét jedni 

druhých se ostýchali , proto málo pořídili bte (řtnen 

fd^euetftt bte Snberen^ ffaben barum tt>entg auégertdj^tet 
«íce - viak znamená : zajisté , ačkoli ^toax freili^) : já sice nevím, 

však doufám id) ítoeig iwax niá)t, bo<^ ^ofe ťd^. 
foft znamená: tím způsobem fo auf btefe $(vt: tak dobře fo tfl eé ^uU 
,, ,, proto, pak baburd^/ fomit: sotva vidím věž, a tak tím, 

méně koslel faum feffe ťd^ ben X^ntrn, unb fomtt be^o* 

tt^eníger bte Siti^t. 
tak - aby znamená : fc - auf baf : nemůže tak tajná věc býti, aby 

vyjevena nebyla e^ fann fetne fo gei^eime 6a4fe geku, auf 

ba^ fte ntc^t ani Xage^Itd^t fáme^ 
„ jak znamená : fo - tote : tak dobře to udělá , jako ty er túixb 

e« fo ^ut maí^en, \úU hu* 
jak - tak znamená: ^Inúf^kí tt)te: jak dělá, tak dělá tok tri mdifyt 

fo ma<^t erd. 
„ „ znamená: tttc^t fo (alb - alé: ne tak brzo toho dosáhne, 

jak myslí er totrb e^ ntd^t fo lang erlangen^ afó er benft. 
tedy^ tedyfj teda znamená: aífO/ ba|f er^ bemnai^ : což tedy činiti koo^ 

tfl alfo jtt mac^ert? 
„ „ znamená: ba: když den nastane^ tedy i mrákoty zahnány 

budou Q>enn ber Za^ au^rtd^t; ba toerben auc^ bte ^mUU 

f^etten ^cx\á)t}x^t werbeit. 
„ „ znamená : tehdy bann^ bamaí^ : kdy je hra nejlepší, tedy 

přestaň toenn ba^ ©ptel am Itebflen erfd^etnt/ bann ^re auf. 
iedái znamená: teda, tehdáž alébattn: když domů přijdeš, tedáž p^ani 

otevři wenn bu nac^ ^aufe fommji, afóbanu čffne beit Srtef* 
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téi znamená : také, k témuž, jakož i úíglei^en : on a dc9ca jeho, též 

i vnakové rr unb feíne Zoáfttv, iniUUbtn auc^ bie Snfeln. 
tútii, loHito znamená : to jest , tak říci , jmenoTíté nomenili^^ , jak 

následuje n&mliá), atíi obadra, totiž otec- a syn ade Uibc, 

námíiá) ber Siaitt unb ber ®offn. 
Iteba znamená: byf i Xútnn gleic^; foOt au(|^: třeba nechtěl mm gleíd^ 

er tiid^t tiooUte* 
Ueba-Ii znamená : jestli třeba wenn eé nítf^tg tfl : může to trvati, 

třeba-li (též: třeba) do letnic eé fann^ uoenn^ not^Q, U6 

^fittgfien bauem* 
ttebds znamená: ano, slaň se tak ia, fet tit chceš piti? třebas tt>ttí{l 

btt irtttíen? j[a* 
„ „ pro mne meinetiregen: třebas ho vlk vzal memettí^egen ^olt 

i^n ber Stnínt 
thebaí znamená: potřebí eé ifl n5tf»ťg : třebať péči míti eé tfl notl^tg {U forgen* 
viak znamená: ale aber: vsak mlčel jsem a(er iá) fd^tt>ieg« 
„ „ přece , nicméně bc(^ ^ gletd^uooffl : ač o tom védél , vsak 

nepřisel obgíeid^ er baioon tt)u|íte/ fo ifi er bod^ ntc^t gefommett. 
„ „ vždyt, zajisté gett)i§: vsak já to dobře vím geU)i§ ii^ toti% . 

d gut 
a vi^a/c^ ate viakj vsak ale^ viuk přece znamená : bO(^ aber ; ale 

viak přece: itmcáf aber; viak nieniéně^ nieniéně viak: 

ni^^té bejloweniger aber; a vsak jsme zachováni byli bO(^ 

aber fínb toix gerettet worben* 
zda^ %dai, %dali^ %dalizy %dalit znamená : což jestli cb benn : zda 

to nevíš ob benn bu e^ ntc^i koetft? 
%da1i " aneb znamená: ob - ober: zdali zármutek aneb úzkost ob 

bie IBetrůbni^ ober bie Sangtgfeit* 
ie znamená: ba^: vím, žes tu byl tc^ tt>ei^/ ba§ bu ^ter geuoefem . 
„ „ protože koetí: že pozdě přišel, nedostal nic xotil er fpát 

gefommen x% |»at er nid^td befommen. 
„ „ aby bamtt: a vás napomínáme, že budete po^r míti unb 

eud^ ermal^nen totr, ba§ ifír Sld^t f^abet (po tázacích, napo- 

minacích a rozkazovacích slovesech}. 
„ ,^ ježto, ano ba bod^^ wal^renb: netoliko přede mnou, že 

já na to hledím, modlářství provozují nic^t nur oor mtr^ 

xoai^renb iá^ barauf fc^aue^ betreiben fte bie Slbgottereú 
„ „ vnitřní pohnutí: že pak nejde ba§ er nid^ fommi. 

Ku spojkám počítají se i: /i, f, z: 

li liz Uie znamená: zdaž benn^ iool^I: mašli to ^afl bu e^ benn? 
li-neboy li-éi znamená: ob - ober: nevím, dostanuli co, nebo nic 

iú) todi nic^t^ ob iá) efwai belomme; ober niífyt 
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JI-/I znamená : ob - ober : jeho--Ii, čilí onoho škoda o( ti fetn, ober 

3ette« ©^aben ffl? 

R znamená : když koenn^ wofern: chcelili ndělám to voenn bu ti voidf}, 

fí toerbe iť^i mať^en* 

f znamená: zajisté lool^I: tof vím iai toeif itfy tooffL 

,, ,, ano, tedy ftel^ ba : opét pohledím, tof Adam koteber \<fy(iví 

id^ auf/ unb flef», Slbam i^i. 

„ „ sice jwar: učenýť ale hrdý er ífl jwar geíel^rt, aber ^^% 

99 9) ledy fo : má-li se tajiti, křičít wenn er jlílí feín foIÍ; fo fc^reít er* 

i připojnje se pro důraz k rozličným částem řeči : dejž to Bůh 
Qibi ®ott; což to činíš ti todi maů^^ bu? zdaliž toma tak ob bem fo* 
Tyto tři částice připojuji se ke slovfim^ na kterých hlavní myšlénka 
spočívá. 

^'.I^vdté pravopisní pravidlo: Koncovky spojek Json krátký, nepochodí- li 
od Jiných éásXí řeéh 



Kapitolu desátá. 

O citoslovcich. 

Qdmp^ríomQitooxí, inlerjeclio.) 

$. 261. Ylastní citoslovce, jimižto se vniterní pohnuti zna- 
mená, jsou asi následní : 

á: á totě krásné podíváni et baé tfl etn S^intx Sínbltcf* 

e: e což je do toho et Yoai Itegt baram 

i: i jdi mi s očí fo gc^ mír ani ben Slugen* 

ó: slouží k naznačení rozmanitých citu: ó by to pravda bylo o 
toenn e^ toa^r koare; sestavuje se s Nom.: ó kterýž máš mnoho 
pokladft o ber bu otefe ®á)á^t f^afl; s Gen.: ó vetší pokory o 
ber grĎgeren JJemutfi; sVok.: ó příteli! ó Bože! 

«;, ej: ti fíel^: ukazovací: aj beránek boží et bad Camtn ®otteí; ža- 
lesť jevící: aj neštěstí; podivení: aj, což vidím; nevoli: aj nech 
toho kázaní ía§ iai ^rebtgen. 

aha ahá: ahá aha! již to vím. 

ejhle : ftef^^ ti fit^ : ejhle, taf pospíchá ei fte^, ba dít er« 
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ha : podíreni : ha, jak slayno : ^a ! xoU ^ttxXičf ! radost : ha ! jaké 
siéstí! smích: ha ha ha! to jsme se nasmáli Vioatf Wix nni itt* 
Há)i ^aben; vysmání: hahá! tys to vyved! ^u ^afl t^ fd^in MA^ 
gefjlfftt; hnév: ha, nešlechetný^ zrádce I fd^án^Itd^er SmAiffet; 
zhrnbélé: rozamiá-li tomu, ha? ))erfte]^fl bu eé? 

hmi podiveni: hm! neslýcháno unerff5rt. 

hejx varovací : hej od vody n)eg ))om SBaffer; nářek : hej palác ne- 
pravosti ber ^alafl beé Safteré! radosť: hej, hejsa, hejsasal 

huj: nuže koofflan: neříkej huj, až přeskočíš fage nid^t xoo^m, lii 
" bu brdien itfl; příliš: bylo všeho až haj; dnes huj, zejtra pfuj. 

hrx vztržení: hr na vraha! ^ufd^; gegen ben geinb! 

hohoi podiveni: hoho, tomu as to tak nebude |fO^O/ bm Wtrb tvol^I 
můfX fo \ún. 

holai zastavení: holá, st&jte fac^te^ {le^et! pobízení: holá udeřme at 
né tot\)\M, p&r)en ii^ir auf . fle. 

aeh^ achych: znamená rozmanité city: radost, bolest, podiveni: ach^ 
kdo živ bude mv wtrb am Seben fein ; klade se s Nom. : ach, 
já bidny člověk i^ elenber ^enfci^ ; Gen. : ach , toho krátkého 
života beé fur)en Sebené ; Dat. : ach tomu dni nešťastnému bem 
unglůdítc^en Sage ; Yok. : ach bratře můj. Co statné jméno : 
své achy slavíček zpívá tf^re @(l^mer)en ftngt bie íRac^ttgaL 

och: bolest: och, mfij milý Bože: nevoli: óch, nohama bych ho 

- šlapal aé), iá) mčc^te i^n mii ben p^en treten! 
ouve^ ouvech; bolest: ach ouve toho bídného života beé elenben 

hop^ hup^ hopsá: pobídnuti ke skoku! jezdec na koné volá hop : 
ber fktittx ruft bem $ferbe iu f>0)»! radost: hopsá, hopsasa. 

PfHJj Pfy^ Pf^* povrhování: pfuj toho skutku pfujl biefer X^at, pfuj 

nestydové Unííerfc^amte* 
pg^ psí^ ět: ticho velící. 

no: adein: no, no, vsak uvidíte aKein i^x Vioerbet fel^en. 
ichuchu^ juchuchu: hlas veselého. 
nuie: totéž co: nu too^tan. 
titi páti^ tinttli vantili^ trilum trálum^ halla matla^ třesky plesky 

mi^^ma\áf, toa^^ mix ben ^el}, má) t^n nid^t na^, aXitxnti 3^U0. 

riď, riďfe, veďj veďte: gelt, ni^^t toa^x: viď, že vindry nemáš gelt^ 
baf bu fmm ^tUtx l^aft? Ve množném počtu: vidte, že vindry 
nemáte ? 

na, ná množ. p. nate^ náte v dětské řeči: ba ^a% id^aUi^xx natě 

jablíčka ba ^aht i^x »e))feí* 
inu : ei nun : inu; inu, co dělati ? eí nun, wii ijl )u tffun ? 
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Ostatní ve mluvnicích udávaná citoslovce jsou slova rozličných 
části řeči, ano i celé průpovědi, a proto i počet jich nestejně se 
udává : hlavnéjsí jsou tato : ' ' 



běda, přebéda tt)e|fe! 
bohužel leiber ®ott! 
pohříchu íetber! 
věru tt)a|irffafttg ! 
kýž, kéž o bafl 
nevídáno ti túaě Sunber! 
měhoděk túofyíanl (staré), 
uastojte tt)e^e ntir! 
na mou věru M mtintt Ztml 



medle (mnedle) ti, bO(]^, totm* 

zdař B&h ®m )u! 

dobře gntl 

milý brachu tnetn Cteber! 

bohdá túiHi ®ott! 

pryč fcrt! 

zhůru auf! 

bopomozi too^tanl (staré). 

pro Boha um (SotMtúiUtnl 



na mou pravdu bei meiner Zxtnl na mou duši bet meiner @eeíe! 
u všech všudy, u sta hromů |)o^ táhni, jdi po svých paďe bt^ ! 
@Iement I 
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Cási třetí. 

O sloYokladě. 

(aBortfůfluna; syntaxis.)' 



KapltolaprTiii. 

O sloÝosledu. 

CaScn* ber SOBortfoIgcO 

$. 262. Jako latinskf honosí se i česká řeč volným slovo- 
sledem; mnohonácterým způsobem možná proměniti slova ve vété: 

Národní vzdělanosti možná docíliti dobrými spisy a školami; neb: 

Školami a spisy dobrými docíliti možná vzdělanosti národní ; neb: 

Docíliti možná vzdělanosti národní školami a spisy dobrými atd. 

Pružnost českého jazyka povoinje dnchu spisovatele v každém 
ohlede, a jen v ducha tom dochází volnosf slovosledu svých zákoniv; 
světlé; jasné myšlénky přicházejí také ve větě světle a jasně na 
jevo ; věta zmotaná prozrazuje i zmo tanou myšlénku. Nač spisovatel 
váhu a důraz klade , v jak pravidelném postupu myšlénku svou 
pořádá , v jakých poměrech ji míti chce^ tak ji oustně i písemné 
pronáší ^ a dle toho řídí se i slovosled. Co se tedy o slovoslede 
říci dá, obmezuje se na několik vět. 

Jak příroda sama předměty podává, tak i slova po sobě jdou, 
u pn otec a matka šli ; den a noc, východ a západ, sever ([půlnoc} 
a jih, lidé a zvířata atd. 

Kladení přídavných jmen před statnými jest obyčejnější; vy- 
stoupili jsme na vysokou věži, šli do dalekých krajin ; ač i z hustá 
za nimi se kladou: na hradě pražském, jest řemesla ševcovského, 
stavu panského ; aneb je-H více přídavných jmen pohromadě : byl 
povahy hrdé, zpupné.. Při dvou jménech klade se statné též mezi 
ně: nejvyšší purkrabí pražský. 

Začíná-li se věta spojkou a meb (^ stojí potažné se^ tí za slo- 
vesem: stáli tu a dívali se; neb stoji-li jen se svým slovesem: ho- 
nosí se; jinak stojí i před ním; on se honosil, neb: on honosil se. 
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$. 263. Sestavorání pomocného slovese jsem a budu s pou- 
hým slovesem a ve větších větách jest toto: 

Minaiy: věděl jseriai (nikoli: jsem vědél). 

Budoucí: budu věděti (řidčeji: věděti buduj. 

Přítomny: jsem volán (řidčeji: volán jsem). 

Minuly: byl jsem volán (nikoli: jsem byl volán, neb: byl volán 
jsem}. 

Budu: budu volán (řidčeji: volán budu). 

Ve sloienějsí větě je sestavování toto : 

Já jsem to věděl (ne vsak: jsem já to věděl, neb: já to jsem 
věděl atd.)- 

Až to budu věděti, neb: až to věděti budu. 

Již jsem volán, neb: již volán jsem. 

Včera byl jsem volán, neb: včera jsem byl volán (nikoli: včera 
byl volán jsem}. 

Až budu volán, neb: až volán budu. 

Stručné nyní projdeme jednotlivé částky řeči. 



Kapitola drahá. 

Užíváni statného jmene. 

Nominativ. 

$. 264. Nominativ čili podmět (sqbject) má jedno z trojího 
pohlaví; ježto pak v českém jazyku pohlaví i v jinoch částkách řeči 
naznačeno jest, musí se všecko dle pohlaví Nominativu vět}'^ říditi, 
n př. Muž ten druhý dobrý byl, 

muži ti druzi dobří byli; 

soudové tvoji byli zjeveni, 

soudy tvé byly zjeveny; 

žena ta druhá dobrá byla, 

ženy ty druhé, dobré byly; 

slovo to druhé dobré bylo, 

slova ta druhá dobrá byla. 
Matení pohlaví u př. ty slova byly mi známy, holoubata lítaly 
atd. děje se jen v řeči sprostější. Ježto se ale vse více dle po- 
hlaví osoby řídí, jsou dobré i tyto věty: 

Mnozí knížata sjeli se, 

staří hrabata seděli, 

vlastní jeho děti jej opustili. 

Jeho Milost královská naříditi ráčil. 

14 
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Jsoa-Ii v Nom. dré jména stalná , aneb rioe jieh, řídi se po- 
hlavi dle jména prvního : 

Mésto Litoméřice se poněmčilo^ 
řeka Labe jesrplavná, 
hrad KnnéUce rozbořen leží^ 
dobyta jest Yožíce hrad, a zbořena. 
Časoslovo byli řídí dva Nominativy, a. př. Její véno jest pracovi- 
tost; dle kterého řídí se pohlaví? Dle podmětn: druhy Nominativ (pří- 
mét; praedicat) mfiže v českém jazyku též položen by ti do iBstromeňúiIa : 

Její véno (přimet) byla pracovitost! (podmét), 
jejím včnem byla pracovitost, 
jeho bohatství byly dobré knihy, 
jeho bohatstiam byly dobré knihy. 
. Když se roznmí , že se néco teprv stane , neb néco nčinéno 
jest, bylo aneb bude, stojí přímétní Nominativ v Instrnmentala: bratr 
mfij bude pekařem, učí se koželuhem (býti} ; když byl králem uéinén, 
on jest vojákem (utiněn). Dobře vsak: ta skála je žulov/ kimen, 
ježto od nikoho žulovým kamenem učinéna nebyla. 

Stojí-li více podmétů v jednotném poetu, položí se jméno pří- 
davné a časoslovo do^ počtu množného ^ a pohlaví řídí se dle pod- 
statnějšího podmétu: cUapee a dívka byli poslušní* 

Jsou-li vsak Nominativy bytosti neživé, řídí se počet a pohlaví 
nejlépe dle Nominativu posledního : i les, i dám, i zahrada byla pékná. 
Je-li podmét jméno hromadné (rozumí-li se pod nim více před- 
mét&}, může sloveso i ve množném počtu býti položeno; 

množství lidu přišli a radili se, aneb: 
t množství lidu přišlo a radilo se; 

ptactvo nebeské přilelíce, hnízda sobě udélají^ aiieb: 
ptactvo nebeské přiletíc, hnízda sobe udélá. 
(95tó baí ]^ímmltf(|>e SBogeltffum ffcrangejloaen feín toiťt, 
túixi cě fí^ 9lejier bauenj 
Je-li jeden z podmétu v Sociále, klade se po nich položené 
časoslovo zhusta do množného počtu : bratr se sesbrou jeli do Prahy ; 
jinak do počtu jednot. : bratr jel se sestrou. 

Někdy leží podmét ve slovesi středního pohlaví (v němčině: ti') 
prší Qti regnet}, hřmí, potlouklo, bylo zima^ bylo tma, 
kdyby bylo možná (véc), nebylo to pravda. 
Při záporném slovesi : není, nebylo, nebude, nestane se^ klaáo 
se velmi zhusta Genitiv místo Nominativu: 

kde není rady, není pomoci, 
kde není přestupku^ není zákona, 
nebylo aniž bude naděje, 
nestalo se toho atd. 
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Genitív, 

f. 265. GenitiY klade se: 

Na otizku éíy óeho: sláva adatnosti. 

b} K^ž nějaká vlastnosf osoby neb věcí se naznačuje (v něm- 
tíné t^on}: člověk bystrého dachá, mnž veliké síly, dobré mysli^ 
pevné vfile atd. 

c3 Když se míra naznačuje : zvýší doma, zdélí míle, meč zdélí 
dvon loket (dva lokte dlouhý) atd. 

d} Když se částka celosti udává: dej mi chleba (kus), nalij 
vína (farochu) ; jinak Akk. : dej mi ten chléb, přineste víno. Protož 
klade se i Gen. po slovech, částku celostí udávajících; málo vody, 
mnoho dom&v, dosti žita, něco mouky, několik zemí, měl hojné statkův. 
Po číslovkách od pěli začínajíc: pět ovcí, milion hvězd, při čemž 
pak časoslovo v třetí osobě jednotného počtu středního pohlaví se 
klade: padesát jezdc&v jelo. Ano nebéře se ani ohledu na mužské 
neb ženské statné jméno: běželo hromada slonfi: vřeMělo houf pa"^ 
poušků. Někteří spisovatelé řídí váak pohlaví dle statného jména: 
byla hojnosť všeho. Někdy vynechává se slovo, částku udávající: 
v Praze jest domův (^noho), dali jim mouky (trochu). 

e) Udává*li se čas na otázku: kdy? Každého dne se to stá- 
valo, každého roku byla povodeA. Rovněž ale také Akkusativ: 
řečnil každý den, psal každou hodinu. 

f) Po jménech škoda, hanba: škoda těch peněz @(l^abe um ba< 
@elb, hanba tebe d i^ 6(|ianbe fix Uá). 

g) Při drahém stupni vynecháním příslovce neii syn horší otce 
svého ber ®o^n ifl árger aU fein SBater; by{ sebe lepší b>l er ma^ 
MŮ) fo gut fein; méně dvou loket, dále pěti mil, horší čerta atd. 

h) Po některých jménech přídavných: oučasten pochvaly beé 
ioUi tfftiífiafttg; blízký města na^e ber @tabt^ citelný bolesti em))finbltcl^ 
fftr ben @^mer)^ daleký všeho hluku tDeit )Don allem Hxm, hoden ácty 
tDůrbíg ber SBerel^ung; chtivý boje fam)){{ufHg, milovný hudby iitb^cAtx 
)Don ber ^ufif^ mocen jazyka ber @pra^e ma^ttg; pilen školy ber @d^ule 
ht^i^en, pln naděje ^o^nm^i^ooU , poslušen otce bem SBater gef^orfam, 
pražen dluhňv frei (leer) )Dcn ®^ntbtn, prost toho beffen lebtg^ příbuzný 
jazyka a víry t>ertt)anbt bur^ @))ra^e unb @(au(en; schopen všeho 
zlého aQe^ 96fen fáfftg (lépe s Dat.: schopen ke všemu zlému), syt 
svárů fatt bed 3<^nfe0 (též: stoly sytý jedením a pitím), věc ta krále 
tajná nebyla bie ®a^e tcax bem ftomge ni^t gel^eim , vděčný byl toho 
dobrodiní er toax f&r bie SBof^ítf^at banfbar^ žádosti v vína mify bem 
SGBeme (egtertg. 

i) Po jménech přídavných, číslovkách a náměsrtkách, stojí-li na 
místě jmen statných ^ pečovali o dobro dítek fte forgten um ba< S8of»[ 
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ber ířínber, najali sestero pokoj&y fíe ]^aben feí^é 3ímmer gemíetliet, vy- 
vedou néco špatného fíc werben etwa^ @4iíc4itcí Jootíbrmgem 

k} Jeli časoslovo záporné, klade se Akk: doGenítivo: nemáme 
místa túix ^aben fetnen $Ta$, neuvidím přátel svých i^ mxit tnetne 
gveunbe nii^t -fel^en, neprominul mu chyby , aniž Jiných pokléskňv et 
|>at íffm íeinen gcfiler, nc(j^ anbere gel^ítrítte t>erjieffett» Toto pravidlo 
nevztahuje se ale na druhou kladmou sadu (6ej[a^enben 6^$}/ která 
spojkou neé spojena jest: nemáme jiného místa než toto mr l^aien 
fetnen anbern $ía$ aU btefm (Gen. neé tohoto bylo by špatně, ježto 
véla kladmá jest: než máme jen toto). 

13 Po slovesech, s předložkou na složeních a mnohosf udá- 
vajících: natrhal květin er ^at S(umen Qoicíe ber Slumen) ge))fludt, 
nadělal chyb ^at ^ťfyUx begangen, nasypal prachu er ^at ^uI)oer auf^ 
Qt^á)\íikti pak v prSpovédech: nadal mu hlupáků, šelem er ^^aíti^n 
eínen 2)ummfcí)f, ©(ij^eím. 

m} Vynecháním statného jména véc vysvětluje se též genitivní 
věta: moudrého jest mlčeti (totiž věc) e6 ifl bed SŠeifen }u f4^tt)etgett« 
Potom vynecháním jmen davnorí^ den: dnes je svatého Václava, 
dnes máme svaté Anny. 

Dativ. 

S* 266. Dativ klade se: 

a} Na otázku : komu^ éemu ? psal bratrovi, nebylo tomu konce. 

b) Po některých statných jménech klade se Dativ místo Geni- 
tivu: jest nepřítel bratru er ifl bem Sruber ^etnb, nebylo konce ra- 
dostem ci xoax ben greuben fetn @nbe. 

c) Po několika jménech přídavných: křiv bližnímu gegen ben 
9la^{}en ungerec^^t^ podoben svému obrazu fetnem St(be i^xilič), nápo- 
mocen všem aden U^M^i^, povolný každému 3ebermann tptdfáf^ríg, 
práv svým věřitelům jest er ifl mit fetnen ®(ďu(igern ín Drbnung^ je 
příhodný tomu nebo k tomu er )fia^t baju^ prospěšný védám f&r bie 
'SQ3ijfettf(|>aften erfpríe§Iť(^, rád jsem tomu iá) hin beffen fxo^, zvyklý tram- 
potám er ift bie SR&^feíigfeiten ^etoo^nt, schopný k učení geíef^rig* 

á) Po některých slovesech: věřiti klevetám bie KIatf(|ier eien 
glauben, učiti se jazyku bie €prad^ íemen^ chci tomu id^ toiU eé, těším 
se, raduji se vašemu neb: z vašeho příchodu i^ freue mič) ůbereure 
SInfunft/ rozumím dějepisu iá) ^oerfte^e bie ©ef^id^te^ směji se hloupo- 
stem i^ (a^e ů(er bie Summ^eiten^ díval se těm kejklům neb na ty 
kejkly er faf^ ben ©aufeíeíen iu, pohovíš tělu svému bu wiril beinen 
^oxptx citoa^ l>flřgřn, zvykneš, přivykneš necnostem bu tt>irji bir bte 
Untugenben angeuoi^^nen^ připodobil, připodobnil člověka Bohu er ^di 
bm aRenfd^en mit éott ^ex^li^tn, přivětšili daním bie S^gaNn ^ergrd- 



§erň, uhájiti/ zabrániti zléma ba4 93(fe <t(we|fren, nediyte se tomo' tt)un« 
bert eud^ ntd^t barúber/ nekloň se b&žkům t>emeige bt^ ni^t t)or ben 
®i9en^ cvičiti se béhn neb v béhu ft(^ m ianftn ůbm, odporují tomu 
fíe ^tbetfhre^m bem, odolal mu er tt>tberf)anb i^m, nepřisvédčuj tomu 

e} Slovesa dáti, dopmfíti udávají iinnosE osoby; to, proč 
osoba činná jest, klade se v Dativu: dal (dopustil} strom&m zahy- 
nouti er lief bte Saume ju ®runbe gefien (přičinéním svým; nechal 
stromy zahynouti, bez přičinéní svého}. Jest mi znamená tolik co 
máni i^ fett: jest nám se světa jíti Xúix fcSen t>cn ber SQSeít ^á^eíbtn, 
(eé ifl uné t)on ber SBeU {u ge^en). Časoslovo říkati: co tomu řikáte 
tpa^ fagt t^r ba^u^ říkají mu Jaroslav fte nennen i^m 

f) O průpovédech se slovem nel%ei mné^ nám nelze b]^ti ve- 
selu, milovánu, už nahoře se bylo podotklo ; možnáf to i s jinými 
slovesy sestavovati , jako dáti, dopustili, veleti, poručiti befefiíen: 
veleli |im býti yeselu^ Jeli osoba v Nom.^ pak jest ovsem i jméno 
přídavné v Nom.: otec nemohl býti vesel, sestra nemohla býti zdráva^ 
chtěli raději vypuzeni býti fíe xooUUn líeber i)ertrteben fetn* 

A k k u s a t i v. 

$. 267. Akk. klade se : 

a} Na otázku ftoAo, co : viděli jsme člověka, porazili strom yahtn 
uittgeflflrjt^ 

b} Na otázku: jak dlouho, kdy: hodinu šly pěšky etne @tunbe 
gingen fte )U ^u^^ druhý den odjel. Na* otázku : jak dtouho 7 užívá 
se i předložek: po, za, skrz: po celou hodinu, za celou hodinu šlí 
pěšky, Na otázku: kdy? užívá se: 

a) Předložka v^ ve, je-li čas určitý: v němčiné um, dm: v jednu 
hodinu, ve tři hodiny přijdu k tobě; v pondělí, v outerý atd. 
S přísadou bez předložky: minulou středu t)ergangene ^Rittxoci^c 
druhý pátek se to stftlo. 

P) Není-li čas zevrubně určitý, užívá se předložky s$a s Akk., 
neb v^ ve s Lokálem; v němčině in, (tnnen: za rok, v roce se vrátím 
m, binnen etnem ^a^xe, za dva měsíce^ ve dvou měsících. 

c} Udává-li se vzdálenost, velikosf, váha, míra na otázku : jak 
daleko, jak mnoho : míli od Prahy eme SRetíe t)Ott $rag; ten kus zlata 
váží libru btefe* ©tůdf ®cíb wťegt etn ^funb. 

d} Po některých jménech přídavných klade se Akk. s před- 
ložkou na: kraj úrodný na obilí etn an ®etretbe fru^tbarer Aret^^ hojný 
na ryby fífí^ret^, krásný, pěkný, libý na pohled gewá^rt eínen fii^dnen, 
fffibfd^en; Iťeblt^en ^niíid, kniha silná na archy etn an Šogenjafil flarfeé 
SĎu^, šťastný na numera QUdíič) in 9lummern; pamétliv na něho femer 
eíngebenf (neb Gen. pamétliv toho budu}, hnéviv )omig/ laskav f^ulbioott. 
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e) Po některých sloresech: měřiee iita platí tří zlaté i<a 
Wlt^tn fiorn gt(t brd ®u(ben; neb: platil méřicí za aest, po soati 
zlatých er ga^íte, bolí mne oko iai 9(uge ť^ut mix m^, potkati přis- 
tála bem %xtmU (egegnen, ta kniha stojí mne dva zlaté batf Sud^ 
fo^et miáf itori ®ulben (slojí za dva zlaté ift mti^y 

AkkusatÍYní konstrukce nenréit^ch jmen přídavných byla ož 
nahoře podotéeňa: méjte syna mého pomčena fiait meinen @of^tt 
em))fo^Icn, aby spasen učinil svét ba§ er bte 33elt eríófen maúftf aby 
jej shledal zdráva ba§ tt iíftt gefunb antrefe* S pomocným slovesem 
b^fU musí ovsem státi Nom. : snažili se vdéčni býti (aby vdé^ni byli} 
fie ítaáfMm ianfhax ju ^tin, praví se býti křesfané (praví o sobe, že 
jsou křesfané) {te nennen ft(^ Sfiriflen. 

Vokativ. 
S« 268. Užívání Yokalivu neliší se ničím od jiných řečí. 

Lokal. 

$• 269* Lokal čili místní pád řídí se předložkami: na, o, 710, 
při^ v: na tom dome je prápor auf biefem ^aufe i^eme^a^ne, o dome 
tom jsme mluvili toon biefem i^aufe ^ahtn toix i^\pxo(fytn, po dom& chodí 
kominík auf bem i^aufe gel^t ein 9tau(^fangfe|irer ^txnm, při dome 3toji 
lavice (eim <^aufe fle^t etne SĎant, v dome bylo mnoho nábytka im 
^aufe tt)ar )^iel ^auiitxiífy, ve svété je mnoho bídy in ber SBelt i^ 
ml Síenb. 

Instrnmental. 

S* 270. Instrumentalu užívá se na dvojí zp&sob : 1) bez před- 
ložky, 2} s předložkami mezi, nad, pod, před, za, s (se}. 
1} Bez předložky jest trojí: 

a} Pouhý Instrnmental, pouhý nástroj : kopal motykou er gro( mit 
ber ^adc, hodil kamenem er fiat mit bem @teine g^tt^orfen^ vy- 
nikal svou učeností er tei^fnete ftc^ mit feiner ®ele^rfam{ett ani* 

b} Lokální Instrumenta!, jímž místo se udává, klade se po slo« 
vesech, hnuti znamenajících: sel zahradou er ^inň burd^ ben 
®arten^ béžel lesem er (ief burd^ ben SGBalb, chodil světem er 
ging burc^ bte 33elt fierum, hnal se potokem er ia^tc inxóf ben 93a4i« 

c} Srovnávací Instrnmental : letél orlem er flog tt)ťe m ^iUx, řval 
turem er (r&Ute toit m ^ex^^i, stál panáčkem flefie er vok etn 
^nx(S)m (v dětské řeči). 
2) S předložkami jest dyojí : ^ ^ 



a) Lokální Instramental: sedélí mezi stromy fte f(t§en jnoifd^enbeň 
Sdrnnett; nad horami ptáci letěli ober ben Sergert ^ogen bie SSdgef, 
pod dabem stáli unter ber (St^e flanben fte^ před domem hovořili 

* t^^r bem i^aufe rebeten fte, za lesem je vesnička ffínter betn SBalbe 

b) Sociativ, pád společní, toliko s předložkou 9^ se, jížto se udává 
společnost : áeí s bratrem er gtng mít bem Gruber, se ysemi ne- 

' přáteli svými bojoval er fampfte mít atten fetnen gemben* 
Někteří spisovatelé nživají Instramentaln (pouhého nástroje), 
kde ho v skutku není: n př.: pražský most Karlem (místo od Karlaj 
vystavený bie t)on ftart erbante pvaQtv ^xiát, pražskou universitou 
(místo od pražské university) poslán mu připiš )[)on ber ))rager Hnu 
3[>erfítát íji í^m eíne Bufťjiríft inQc\(S)xdU V některých případech možná 
položiti Instrumental i Sociativ zároveň: S pomocí neb pomocí Boží 
to vykonáme burc^ ober mít ^ftfe ®otte* n>erben toix e^ t)errí(|>ten* 
Y německých větách: er gtng mtt ^reuben ^m šel tam s radostí, a: 
er f))raTtg t)cr greuben skákal radostí, rozeznává se Sociativ a In- 
strumental, tak i v češtině. Takový Instrumental užívá se při slo- 
vesech nečinicieh: umíral zármutkem )oor £rauer ^avh er (n>ar trn 
©terben begriffen), kypěl vztekem er fí^áumte ioor SBSut^, hynuli dra- 
hotou fte gingen Dcr S^^eueruttg )u @runbe, sešel věkem er tf) x^ox %Utx 
gefiorben, eingegangen, neduh ten byl rodem bie Sxant^tit tvar in ber 
^amilte* Y němčině vyjadřují se takové věty též pomocí na^: za- 
páchá vínem er xitáfi m^ 98em; kadidlem SBet^rau^, voní to r&ží ti 
ried^t na^ Slcfen; on oplývá statky er i^at Ueberfluf an ®iUtxn. 
$• 271. Dále klade se Instrumental: 

a) Po některých jménech přídavných : bezpečen jsem tvou po- 
mocí i(]^ iin bur^ bemei^íífe ftc^ergeflellt ; tak i: jistsiciier; vinen tím 
nejsem iá) iin baran ntc^t f^^uíb, povinen jsi poslušenstvím bu Mfl 
)ttm @e|forfam ^npflič^itt* 

b) Po některých slovesech, po kter/ch i Akk. se klade ; rozdíl 
je týž jako v němčině: Instr. házel po něm kamením er toarf viii 
ben ®teinen naá) ifím;^ Akk. házel kamení do vody er marf @tetne in4 
Saffer, třásti stromem mtt bem Saume f^&tteln, třásti hrušky bie 
SBtmen f^útteín, uhodil holí o zemi er f(|^(ug mtt bem Stccfe an bťe 
(Ěťbt, hodil hfil na zemi er toaxf ben @tc(f auf bte @rbe, pohnul pod- 
porou er ^ot tln tt>enťg mtt ber @t&^e gerň^rt; pohnul posluchače ke 
smíchu bte Si^ixcx ium iaH^tn, kroutiti hlavou mit bem Scpfe fď^fltteln/ 
ukroutiti hlavu ben fto^f a^bref^en^ sděliti se penězi ftd^ mtt bem @elbe 
ití^tiltn, sděliti peníze ba^ ®elb mitt^eitm. Jsou to věty, v kterých 
trpící předmět buď za nástroj slouží a proto v Instr. se klade, aneb 
na nčho se. působí, a proto v Akknsativu se jeví. Dále: těžiti svou 
uiraostí mit fctiter (Betefirf^infett íí&uů)tx fxtíhtn, živiti se chlebem )99m 
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JBrobe Uicn, poslnhovati néčím mit ettcai (ebienen/ sámčfttnávati se 
néjakou prací {ic|f mit trgenb etner Slrbeit áb^tUn, zanášeti se rédami 
ft(^ mit SBtffenfcIfafteK bef4iá^gen, zesnonti snem réiným = zemříti 
ftttien, potiti se Icnrí SQtut f^^wi^en , vlidnouU rukon mit ber ^ani 
regen; UtotQen, vládnoati statkem beft^en^ vládnouti nad poddanými 
bťe VinUtifyamn be^errf^ien. 

c) Jak se nž dílem u Nom. podotklo, přichází Nom. a Akk. do 
Instrumentalu, když se néco ze předmétu stane, neb se úéjaká pro- 
měna s nim prihází: bode vojákem, místo to stalo se peleší lotrov- 
skou ber Dxt ifl etne 9táu6er(!o^(e geworben, praví se býú pánem er 
fagt, er feí em ^tn, jmenovali ho králem fte emaniUen í^n )um ftduig. 



Kapitola ti^eti. 

XTiiyáni jména přídavného. 

$• 272. Že se nž mnohé na předešlé vztahuje, můžeme pra* 
vidla dáti stručněji: 

a) Yztahuje-li se jméno přídavné na dva Nominativy živých 
bytostí, klade se do množného počtu, a pohlaví řídí se dle pod- 
statnějšího jména statného: otec a matka jsou živi, děd a bába ze^ 
mřeli a v hrobce pochováni jsou ber ®rc§x>ater uňb bte ©rogmutter 
ftnb geflorben unb tn ber ©ruft begraben. Yztahuje-li se na dva Nom. 
neživých předmětů, ježto oba v jednotném počtu jsou, mfiže v je- 
dnotném nebo ve množném počtu býti; pohlaví řídí se dle posled- 
ního jména statného: dům a zahrada je pěkná, neb: d&m a zahrada 
jsou pěkné. Je-li jedno z nich v počtu množném, musí ovšem 
i jméno přídavné ve množném býti ; řeči a hlas jeho jsou pronikavé 
feine 9leben unb ©ttmme ftnb burtií^bríngítd^* 

b) Kdy určitá a^ kdy neurčitá jména přídavná se kladou, taká 
už podotknuto: 

a) Určitá, když v němčině artikul ber^ bte, iai stojí:. mladý 
žák je pilen, pilný žák je mlad. 

/}} Neurčitá kladou se skoro vždy při pomocném jsem^ budu : 
pilný žák nebývá trestán; trestaný žák bývá někdy pilen; darované 
kniha byla prodána baé gef^enfte Sdn^ i^ )oerfauft tvcrben, prodaná 
kniha byla darována. Potom nejvíc jen při následních slovesech: 
vidíte mě zdráva í^r fe|ft miá) gefunb, shledali jste je zarmouceny 
tffr ^aU fte betrftbt gefunben. 

Nicméně i při jseni^ budu klade se určité jméno přídavné, 
nehledí-lí se na děj slovese, nýbrž jenom na vlastnost, jížto joMno 
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statné dochází jménem příduvným: ta kniha je koapeni, není da- 
rovaná baé tfl etn gefaufte^; mi^t cin gefc^enfte^ 9u4^, žák ten jest 
pilný (|nehledí-li se na žákovo jednání, nýbrž jen na jeho pilnost, 
jakožto žákovu vlastnost); on je zdravý er ifl gefunb^ (pořád}, on 
je zdráv (právě toho času). 

Smysl formy ovic (u pK Strako vic pole) byl nahoře už vy- 
světlen. Tyž smysl má i forma ský^ když ku přivlastúovacím jménům 
přídavným na ův se připojuje: Strakův - Strakovský dům (totiž 
rodiny Strakovy}. Forma ovský značí také podobnost vécí : KoUá- 
rovské básné (Jež Kotlářovým podobny jsou.}^Dobře tedy se musí 
rozeznávati: otcovská péče "oáUxUé^t @orge (všech otců vůbec) a 
pak: otcova péče bie @crge beé 93ateré; první je vždy dobrá, druhá 
může i špatná býti. 



Kapitola é t T r t a. 

XJiÍYáiii číslovek. 

$. 273. V nauce o formách číslovek bylo tolik praveno , že 
málo čeho podotknouti zbývá. Od základní číslovky pét začínajíc, 
klade se, jak známo, časoslovo v jednotný počet a střední pohlaví: 
patnácte cizincův přišlo do Prahy; následující slovesa mohou ve 
množném počte státi: patnácte cizincův přišlo do Prahy, a tam se 
procházeli a rozličné ústavy navštívili funfjef^n grembe ftnb nac^ $rag 
^ttomtam, toatítáttn ioxi fierum unb (efud^ten loerfd^iebene Slnfíaíten} 
poď tím se rozumí: a tam cizinci ti se procházeli atd. 

Číslovky jeden až devět ve spojení s dvacet^ tHeet atd. mohou 
napřed nebo v zadu státi : před pét a dvaceti lety, neb : před dva- 
ceti pětiletý; napřed stojíce, nemusejí se skloňovati: od šest a pade- 
sáti let; vzadu však se skloňují: do šedesáti pěti let btó ín biefunf 

Udává-^li se čas na otázku kdy toattn^ vyjadřuje to Cech: 
a) Oenitivem řadových číslovek: stalo se to pátého dne, mě- 
síce, roku eé 8ef(|ia|i ben fňnften Sag, 3)tonat, 3affr« Ve větě: udala 
se to pátého ledna, jest vynecháno dne a měsíce^ místo udalo se 
to pátého dne měsíce ledna. 

6) Akkusativem: stalo se to pátý den, měsíc, rok, kdež ale 
den a měsíc se už nevynechávají; udalo se to pátý den měsíce 
ledna. Hodina a neděle (SSo^tykháou se v Akk.; půjdeme tam 
sedmou hodinu, třetr neděli 
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c) Lokálem : skonal y piitém roce reku sréko er ^axi trn fftnftfft 
3afire feínrt aitert. 

ď) Pro krátkosf ažívá se číslovek základních, á tepr?é pé* 
slední jest číslovka řadová: Otakar zahynal roka tisíc dvé írté sedm-* 
desátého osmého. 

Staří spisovatelé rozeznávali vkeUký a vielijaký) ono zname- 
nalo tolik co kaidý : všeliký rozam to převysnje e< Abetfieigt attén 
^nfatío, po smrti váeliká závist klezá naůf bem ^obe ftnft aOer 9Mb; 
vielijaký znamenalo a znamená něm. attetíet: všelijaké pokuty aderfrt 
®elbflrafen. 

Jsoulí obecné číslovky na místé příslovci, nemohou, jako£to 
ku slovesi náležící, Genitivu říditi: pije méné léky, více je chválí 
et trtnft wenigcr btc Slrjenetcn, er íoii pc mt^x. 



Kapitola pata* 

XTiiváni náměstek. 

■ 

%. 274. I O tom už nejhlavnéj&ích véci se podotklo. Jsou 
vety, kde se přivlastňovací náměstky svůj a jeAe snadno »clii(jí; 
ze vět: vidím ho píšícího ve svém pokoji mel^e íf^n ben ®(j^Tei^etibeit 
in feinem 3<inmer; a : vykonal to podlé moci M6é dané er ^dt ti nať^ 
brr t^m gegei>etten ^Jla^t ^oUbxaá^t, jest první věta dobrá, druhá ni- 
koliv. Rozložíce věty ty, najdeme pravé náměstky: vidím ho, an 
píše ve svém pokoji, a: vykonal to podlé moci^ která jemu dána 
byla. Musí tedy ve stažené druhé větě býti praveno: vykonal lo 
podlé moci jemu dané. Složení první věty jest v činném^ druhé 
v trpném význame. 

Ve starých i v nových spisech nalézáme často podlé latin- 
ského a německého zp&sobu mň/, /rďj, nák^ vák místo svúji oA^ 
pouštíme naším (svým vínníkům xoix t^er^ei^en unferen @4fulbígerii)^ 
vidím mfij domov atd. Ježto ale říci nelze: vidíme neb, vidím mé, 
tedy se i takovéto užívání aáméstek musí prehlásiti za veUm otrocké 
potakování cizích způsobfi, pročež lépe jest se toho vystříhati. 

Ukazovací náměstky (ten, onen, týž, sám} kladou se ^ přiro-* 
zeném pořádku : ten a onen (bližší a další). To neb tot užívají se 
také za citoslovce: tot jsou slavné události iai finb j[a (erů^mte 
(Sreigttíffe. 

Potažné náměstky (který, jenž, kdo, co, čí, ký). Kdo a c6 
uživá se také ve množném poctě: všichni IoikU po védomoaiMli^ 
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kdo (kieii) chtéjí býti vzděláni aUe fe^nen ^\č) ttad^ Kenntniffen ; bte 
ge&tft)et tt)ert)en tooUtn, byli zde, co (liteři) vás hledali eé tt)aren fiier, 
bte eu^ [udaten, stromy, co (které) tu stály, ženy, co plakaly. Při 
srovnávání stává co mislo jako: moudry co Qako} Salomo; místo 
k óemu^ prod : co (k čemu, proč) tu stojíš ; místo mnoho-li : neví, 
co peněz má. Při statných jménech čas udávajících, klade se také 
co místo kaédý: co rok = každý rok, co den = každý den. Je-4i 
co^ néco^ leccos^ ledacos v Nom. neb v Akk., následuje Geniliv: 
co nového? máte na sobě leccos chvalitebného man ftnbet Ui tnify 
mart^t^ i^cnixútxt^e, což se ale pomíchali nesmí s větou : co dobré 
a co zlé jest, protože v této větě slova dobré a %lé nijaké částky 
něčeho v sobě neobsahuji (^asto klade se co místo néco: bade*li 
to co moudrého. Y záporných větách klade se co před způsob ne-* 
určitý, kde v němčině ni^tí stojí: nemají co dělati fie fia(en ntc^ 
)u tffun; je věta stažená, místo: nemají nic, co by dělali; co jest 
tedy na svém místě, a nestojí místo nic. Y němčině chybí ná-* 
městka jaký, qualis; vyjadřuje se pomoci tca^ f&r etn; jaká je to 
kniha toaS ift iai fůr ein 93u(^* Německý tento zpfisob vloudil se 
v nové době také do češtiny: co je to za knihu? Ano důsledné 
(ač pořídku} kladlo se i časoslovo do počtu množného: co z uti- 
skování náboženství a jiných soužení za nepříležitosti následovávají 
túai ani bem Unterbrůden ber 9teítgicn unb anbertt Dudleteten fut Un^ 
geíegenffetten gu folgen pflegen^ a koruna všeho nalézá se v polském 
nářečí (co to za kniha), kde ani předložky se nedbalo. Rozdíl 
mezi který 9l jeni možná stanoviti as takto: jené klade se nejvíce 
tenkrát, když všechno to, nač potah má, v sobě zahrnuje : Bůh, jenž 
jest na nebesích; jeho tu není, jeho zboží jest; který zase nejvíc 
tam^ když se nevztahuje na celosf, nýbrž jen na některou <^í: 
pověz jeden každý z nás pohádku, kteráby převyšovala jiné. Potom, 
že který na začátku periody státi může, nikdy ale jeni : která slova, 
ježto hebraismi šlovou, velmi tvrdě v řeči české znějí, přece tak 
jsou v textu českém kladena. 

Stažená osobní náměstka arij ana^ ono^ množ. počet ani any^ 
ana (aneb jen an') jížto se jen v Nom. obou počtů užívá, klade 
se nejvíc po slovesech : viděti, slyšeti, spatřiti, uzříti, nalézti, zdáti 
se, poznati: viděli jsme je, an (a oni) stáli, spatřili jsme, an (a ono) 
hořelo, slyšíme, an pláče. Ye větách těch není příčinného svazku 
(Cattsalnexus). Nelze tedy , by an stálo místo který nebo jeni} 
věta u. př. muž, an k nám přišel, byl náš známý, jest chybná, ježto 
by i roďožená věta: muž, a on k nám přišel, též dobrou býti mu- 
sila. Yěta: muž, jenž k nám přišel, nalézá se ye svazku, totiž 
v potažném. 
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Kapitola Aesitá. 

Užíváni slovese, 

$. 275. Užívám slovese všech řečí v&bec, a zvlááté v jazycích 
slavaiiských, náleží v obor myslitele ; zde možná ledy podotknooti 
jenom téch vécí, jež mimo obor ten leží. 

Zpusobneurčítý. 

$. 276. Neurčitého způsobn nenžívá se v deském jazyku tak 
zhnsta, jako v německém; pomocí ze^ aby, an a jinými obraty Čech 
rád se mu vyhýbá: prosil ho, aby mu pomohl er h^i x^n, t^m )tt 
^dífeit; prosím vás, povězte mi ic^ Wit ftf; tntr )u fagen, doufám, že 
dnes knih dostanu t(^ f^ofe ^eute Sňd^er }u befommen, přišel, aby se 
rozloučil tt tfl gefommen^ um Slbf4iteb ju nefímen, přiznal se, an ho 
nikdo nenutil er gefianb t^, o^ne wn ^emanben gQwungen tporben ju 
fein; bojovali, aby zvítězili fte fámpften; um }u ftegen, učinili to, aby 
ho trápili fte l^aben eé uti^dn, um i^n }u quáTen. Slovan chce tedy 
raději, aby osoby jeste jednou jednajíce vystoupily, než aby je ve 
způsob neurčitý zahaloval ; je{ v tom více života. 

Na místě způsobu neurčitého klade se též předložka k s Da- 
tivem: ta kniha není k nalezení ba^ ^nů^ tf) ntc^t )u ftuben, věc ta 
není k vyvedení bie ©a^ie tfi ut^t auéjufňl^ren^ to není k vydrženi 
eé tfl tttc^t m^Vi^OiWtXí atd. Zdá se ale, že takové věty nového jsou 
původu; lepší jest věta se slovy nel%e^ nemožno a se způsobem 
neurčitým: nelze knihu nalézti: aneb s potažným nemůéese: věc ta 
nemůže se vyvésti bie ©ac^e lá^t ft4i rti^i auéffiíiren. Hořejšího Dativu 
užívá se ale dobře, kde Němec jum, jur klade : to dobré není k zaniknutí 
(určeno) ba^ ®ute íji ní^t yam Untergange (befltmmt), to není k na- 
šemu zvelebení (prospéšno} e6 tfl uid^t gn unferer S3er|ierrTt(]^ung 
(pUntiů)). Týž smysl musejí tedy míti i věty hořejší; to není k pro- 
vedení, t. j. nemá se to provésti. Německé věty: ber 9ixoe ifl bott 
}u fe|>en, SQSeín ifl bort ju befommen, vyjadřují se tedy zase lépe ne- 
určitým způsobem : lva je tam viděti, vína je tam dostati, nežli po- 
mocí k a Dativu. Také nesmí Akk. C'^^) ^ částeční Genitiv (vína} 
mýliti, na místě čehož v němčině Nom. se klade; Slovan potahuje 
německé eé na časoslovo, po němž následuje pád, jehož časoslovo 
žádá; věta tedy: bylo tam viděti lva, zněla by doslovné německy 
té xodx bort fe^en ben Sott)en; dějepisu je tímto způsobem rozuměti 
bie ®ef<í>tcf)te íft auf biefe Slrt ju Joerjie^en* Věta tedy : je tam lev vidět 
byla by zcela chybná. 

Časoslovo mám obsahuje dvojí smysl; v němčině ič) ^ait a 
iá) foU* Y prvním případě, kde se naznačuje majetnost, vyjadřuje 



se lo T čestíné pomocí k a Dativa, neb na a Akkasativii místo né-* 
meckého zpfisoba Doarčitého : mám ješté sto zlatých k utraceni, na 
outrata td^ ^ahe noc^ ^mt>nt Oulben ju t)crjc^rcn Qum Scrjeírctt> 
V drahém případe, kde se naznačnje povinnost, klade se neoréitý 
xpňsob jako y némčiné: mám jesté sto zlatých uspořiti t(^ foO no(^ 
l^unbert ©uíben erfparem Německé foK má dvojí smysl, totiž pavin* 
nosí Si potom to, co Latiník svým dicitnr, tradítar, íertar, Ncmee 
svým man fagt vyjadřuje. V prvním případě klade Cech mám a 
způsob neurčitý: má býti pilen er fotí fleigíg fein t. j. jest jeho po« 
vinnost!, aby pilen byl; v druhém případě klade se prý a způsob 
oznamovací: je prý pilen cr fottfieigíg fein (man fagt wn i^m, ba§ er 
firígtg i^y Pomocí prý vyjadřuje se i německé mUt prý ho vidél 
er mU-i^n gefeffen ^aien. 

Německé fdnnen s neurčitým způsobem času minulého musí se 
v češtině jinak sestavovati, protože ve slovanských jazycích neur- 
čitý způsob času minulého chybí. Nemá tedy věta: mohlo se to 
o páté hodině státi (a však se to nestalo}, takového smyslu, jako 
německé eé fcnnte um bte ffinfte @tunbe gefd^effen fein, nýbrž jen: ti 
hrnu um bte fttnfte ©titnbe flefd^ef^en Qaitx e6 gefd^^ níť^t)* První 
věta (e^ fonnte um bte fflnfte ©tunbe 3ef(|>efien fetn) vyjadřuje se tedy 
v češtině jinak : stalo se to as o páté hodině. Y týž skoro obor 
náleží i konstrukce se slovy: 

muffen: er mu^te t^tt nid^t gefannt ^a^en snad neb asi ho neznal; 

bůrfte: er bfitfte f(^on angefcmmen fein snad už přisel; 

mail e^ mag toa^x getDefen fein snad byla to pravda; 

eě mag wa^x fein ober ni^t ať je to pravda nebo ne ; 

o^ne ju: er ^at fein 3íel erreií^t, of^ne eé ju wijfen došel svého cíle, 

aniž to věděl, neb: nevěda, došel svého cíle, neb: došel 

svého cíle, ač to nevěděl, neb pomocí byí^ tírehasi učil se, 

byf i nebyl napomínán er (ernte^ c^ne ermaf nt )u n)erbem 

Jinak klade se neurčitý způsob jako v němčině: musím jíti, 

slyším zpívati. Též na místě Nominativu: učiti se je pěkná věc 

lemen tfl eine fd^&ne @a^e; místo Gen. je čas hráti e^ ifl ^t\X }u 

fpieíen (je čas hraní, neb: je čas ke hraní}. 

O zápornosti. 

(SBemeittung, negatio.) 
* 

$• 277. Zápornosí vyjadřuje se v českém jazyku slovcem ne, 

jež ve všech časech a způsobech se slovesem možná spojiti: nejsem, 
nepůjdu, neuměti, nevěda atd., tak i s jménem přídavným a s pří« 
slovcem: nemoudrý, nemile atd. )lůže se ale též od slovese od- 
děliti : n0 všechno kadidlem voní niúít Mti xitifi mů^ SSei^rau^, ne 
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každéma stéstí sIohíí mc^t 3fbem btent Hé ®l&á, -ne menéí chrály 
došel níd^t tioentget id ^aí er etret^t, ne v éts Jsem k néma přiSel 
itíc^t tur 3^t bin iá^ pi i^m gefmnmetu V jiných částech řeči ne šé 
oddélaje : ne hora ale vrch, ne pět ale šest, ne mij ale tvfij. Je-li 
zipornosť drohým ne zase vyvrácena ^ tut jest podle logického 
smysla veta kladmá, tvrdící, jako v jiných řečech; není nemondrý 
n tfi nťd^t nUfyt weife. Dávno nž dané pravidlo, že v českém jazyka 
dvé zápomosti nečiní vety kladmé, jest holý nesmysL Ve vété: 
nic nevíf jest přece jenom jedna zápornosf, protože Slovan před- 
slovcem ni to, co se vůbec zapírá, také ve véci, v čase, v místé 
atd. zapírá, n př* nic takového nemluvil nikdo^ nikde^ nikdy] vfibec 
zapírané nemluvil jest zde zároveň zapřeno v okolnostech vedlej- 
sích, ve věci nic^ v náměstce nikdo^ v místě nikde^ v čase nikdy. 
Zápornoslí vypracuje se teprve v hlavní věci druhým ne: není ne- 
moudrý t. j. dvé zápornosli činí větu kladmou. Jediná věta: to je 
na nic iaů taugt )u niúft^, činí výminku; ve starých spisech nalé- 
zfune ji vsak pravidelnou: to není na nic* 

Ze záporné ne se slovesem spojeno bývá, dříve se podotklo; 
jenom když pomocné ^>ein a budu při něm stojí, musí se násle* 
dojící dodati: 

a) S pomocným jseni v oznamovacím způsobu minulého časa 
činného významu se ne nikdy nespojuje, nýbrž jen s hlavním slo* 
vesem: nebyl jsem tam, já jsem to nevěděl. 

b} Ve způsobu spojovacím bývá ne častěji s hlavním slovesem 
spojováno: byl bych nesel, kdyby bylo nepršelo, neb též: kdyby 
nebylo pršelo. 

c} V předminulém čase spojuje se ne se slovesem, a váak 
také s fry/; ještě pak byl Ježíš nepřisel; když byli přijeli, nebyla' 
se řeka tak rozvodnila atů fte Qfa^xtnt^ angefommen ftnb^ túax ber 
g(tt§ nod^ níd^t fo ani^titeicn^ 

á) V čase budoucím spojuje se ne vždy s budu : nebudu jiných 
souditi, nebudu se hněvali. 

e) V trpném významu spojuje se vždy s pomocným slovesem : 
nejsem volán, kdybych nebyl viděn, nebudu stíhán ii^ werbe m^ft 
joerfoígt werben. 

f) Se způsobem neurčitým: slíbil Rekům nepomáhati er t)erf))ra(^ 
ben ©ríeí^en niá)t iu f^elfeit* 

Po spojce nniz neklade se ne : aniž jísti, aniž píti budou. Že 
se v záporných větách Akk. do Gen. klade, bylo už nahoře pra- 
veno: nemáme zásluhy túix ^aitn fetn 93erbien{t Genitiv ten možná 
považovati za Gronitiv částeční, partitivní, čímž vyjádřiti chceme, že 
nejen celosti, ba ani částky toho není, co v zápora položeno; pročež 
ve starých spisech pořídku Akk. místo Gen. nalézáme u př. chléb 



žádostný jsem nejedl id^ ^cAe 'Odi gewňnfd^te 9rob nii^i gegeffem Za- 
stupaje-li německé fein slovce ni(fyt, klade se v češtině poahé ne: 
ii^ ^aic tein ®tíb, nemám penés, tx ^at Uint 3^/ nemá ěaso, túix 
Sáftn feinen ^aum, nevidíme stromu. 

Způsob rozkazovací. 

$. 278. Důležité jest užíváni rozkazovacího způsobu v zápor- 
nosli při slovesech jednodob]^ch a končících. Rozkaznjeme-li, aby 
se něco nestalo^ žádáme, aby se za tím rodíazem sIp, aby to 
mělo trvání, totiž pHtomný čas. Že pak jednodobá a končící slo- 
vesa jenom ve svém opětování přitomn]^ ča^ míti mohou, tedy 9® ' 
opětovacích použiti musí: 

%áporný způsob ro%ka%, 
Jednod. slov. chyť mad^ie etnen gang; nechytej fange ntd^t, 

skoč „ ,, ®^tuttg; neskákej fpringe niá)t, 
střel „ „ @d^u§^ nestřílej f^ftege niáft atd. 
kottč. slov. začni fange an, nezačínej fange niá^t an, 

vyvolej errufe, nevyvolávej rufe nídí^t ^ttdut, 

zakopej "ocx^xaic, nezakopávej )ottgra(e ni(fyt 

Tímto opětováním se jeví , že zapovídaný děj nikdy se díti 

nemá. Json-U slovesa trvací, opétovací^ vícedobá neb začínact, 

nedocházejí v záporu změny, protože už v nich trvání rozkazu spočívá : 

hleď fd^aue/ nehleď, 

krájej fd^neibe, nekrájej, 

volávej ^flfge )tt rufen, nevolávej^ 
bujněj fei úppi^, nebnjněj atd. 

Ano i některá slovesa trvaci přijímají v záporu raději opěto- 
vání, zvláště tato : nes - nenos^ veď - nevoď, jdi - nechoď. 

Má-li však rozkazovací osoba na zřeteU jenom ten děj, jenž 
v jednodobých a končících slovesech spočívá, aby se dle její vůle 
nestal, pak musejí i v záporu zůstati neproměněna ; jest to ale roz- 
kazovací způsob času budoucího: 

kup nekup, vse mi jedno faufe ober tdifyi, 3UIe6 ^ili mix ^ídáf, 
vraf nevraf, nic na tom nezáleží gtb eé )utud ober ni^t, ti liegt 

nii^ii bamn, 
neochrante ho teitet i^n ni^t, 
nezakopejte věci té loergrabet bte @ad^e niifyt, 
nepostřílejte nám vsí zvěři fcfftegt mi níd^t aŮd SBíIb meber, 
neskácejte nám všech stromův fl&r)t nni nii^t aUt Sáume um. 
Ve větě: nevoď ho lesem, ale po poli, jest naznačeno opětování, 
vodění iai ^erumfuf^ren. Chceme-li naznačiti pouhé trvání, pouhé ve- 
deni, bai %ií^xm, musíme voliti sloveso trvaci: neveď ho lesem, ale 
podle lesa. Tak i obě druhá: nenes - nenos, nejdi - nechoď. 
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Zpfisob spojovací. 

$. 278. Spojovací zpfisob v} jadřnje se v éesliné pomocí ozna-* 
movacího zpfisoba a spojek ze ba§/ bych^ bys ald. Marnit, auf bftf; 
iú^f a ze bych, 

Že^ v němčině ba§, kde se často zamlčuje a zhnsta oznamovací 
zpfisob klade: pochybuji, že to nčiní i^ itocifle, ba§ er ei tfynn )»tít, 
myslím, že to činí ií) planit, ba§ er e^ t^ut, pravil, že to činil er 
fagte, ba§ er e^ t^at, řekli o něm, že to učinil fte l^aben )0on ťffm aué* 
gefagt, bag er e^ loernc^tet "fyaU, nevěděli, že to byl činil, než přišli 
fte wugten ntd^t, bag er e^ ^emaáfi ^atte, ef>e jíe gefommen jtnb, zvě- 
děli, že to byl učinil, než přišli fíe erfufiren, bag er e^ íoentt^tet f^attc, 
el^e fte angefomnten ftnb^ je toho nméní, že nebude zdráv er ifí ber 
SReťnung, er werbe nťd^it gefunb, pravil mi, že nemá peněz. 

Bych^ bys atd. y němčině bag^ když se místo toho bamit, auf 
bag říci mfiže : učitel učí, by se žák učil ber l^e^rer le^rt^ bag (auf bag, 
bamít) ber @4iftíer Uvnt, jedu tam, bych ho viděl ťd^ faf^re ^in, bag 
td^ ifyn fei^e, káže posla, by se páni sjeli er befte^It bem Soten, bag 
fI4l bte ^erren t)erfammeín« Touto spojkou vyjadřiýe se také zpfisob 
žádací (Oplativ) a vyminovaci (^onbt)ťonaO* by se pán nad nimi 
smilovati ráčil bag ber iperr fi(]^ unfer )u erbarmen gerupe/ by tak bylo, 
což potom? gefe^t, e« tcáxt fo, waé bann? 

Ve všech těchto případech klade se místo bych^ bys atd. velmi 
zhusta abychj abys atd.: dej pozor, abys neupadl gťb 3iá)t, bag bu 
ntd^t fadefl^ aby pohané velebili Boha bag bte J^eíben @ott pxti\en, po- 
čali ho prositi, aby sel ftngen att^ i^n )u bťttett, bag er gef^e, zasloužil, 
aby trestán byl er ^ai loerbient^ bag er ge^aft tcexU atd. 

Dále klade se bych^ bys atd. (ne vsak abych, abys atd.) je-lí 
v němčině spojovací zpfisob slovesem, aneb opsáním dán, totiž: 

iá) w&xt: byl bys učenější, bys byl pilen by val bu márefl ge« 
lef^rter, iparefi bu fletgtg gewefen^ byl bych již doma byl, by nám to 
nebylo v cestě stálo i^ noare fd^ion ju ^aufe getDefen^ wáre tmi bieg 
nt^t ím aSege geftanben; 

i(S) w&rbe: byl by neprohrál , by byl nehrál er toůxit ni^t t)er« 
fpťelt ^aitn, tomn er nťd^it gefpťe(t yáitc; 

iú) woUtc, m$iá)iex rád bych to věděl i6) woUit eé gemě miffet?; 
smíchy bych pukl i^ mi^te t)or Sádlen berften; 

iá) Únnte: mohlo by to býti e^ féttnte \m, mohlo by se to opa- 
kovati ei Unnte wteberl^oít n[)erben; 

iáf foQte: osel zfistane oslem, by na sobě zlato měl ber <EfeI 
bíeibt Sfel^ foUte er auá) ®o(b an ftc^ i^aben, by to mělo nevím co 
stáli foUte ti xi^ai tmmer foflen* 
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A Uk i při Tsech slovesech, jejichž spojovací zpfisob v ném* 
tíné vynecháním i^ tDňrbf, ii^ in6(|fte, i^ foĎte atd. se tvoří: přisel 
bych, bych času mél i^ fonte (td^ toúxit fommen}, noenit ť^ 3^^^ H^^f 
byt to stálo, nevím co fofle e^, ttaé e^ tooUt. Zde mfiže se podo- 
Ucnoatí, že ve vétieh vymiAovacích spojka bych před časoslovo se 
klade: bych času měl, přisel bych, bys byl pUen b^val, byl bys 
néenéjší. 

Místo prostého bych^ bys^ atd. ve větách vymiAovacích niivi 
se zhusta kdybych^ kdyby f atd.: kdybych ěasn měl, přišel bych, 
kdybych pérce měla, písala bych lístek loenn iáf etne geber ^áttt, 
Si^xiťbt iáf tin 9ríef(|en^ kdybys to věděl, soadil bys jinak xo&^ttfí ttt 
bte^, bu warbefl atíttté urtf^etíen* Tak i ve zp&sobn žádacím: kdy- 
bych byl, kde nejsem íúáxt ii!^, túo iá) nii^t iin* 

Ye zpfisobu žádacím klade se před bych také někdy kéi (Ji^i 
y obyčejném životě): kéž bych to věděl mdcffte iůf t^ tDtffen; neb 
také bez bych s oznamovacím zpftsobem: kéž to vím, kéž to celý 
svět slyší, kéž mi to povíte bQ§ i^x xaix e^ bo(|f fagrn mdget. 

Že bych atd. tvoří spojovací zpftsob s vymiAovací větou po 
yélě kladmé aneb záporné: pravil mi (věta kladmá), že by ode&el 
(spojovací způsob), kdyby směl (věta vymiAovací} er fagt mit, baff 
tt wegginge, xotxvx tx b&rfte^ neoznámili mo, že by mn král milosti 
udělil, kdyby o to žádal fte fiařen t^m md^t befannt gemad^t, baf bet 
Jtdntg í^m ®nabe ettpeiíen xowíot, xotxvx er barum anfud^te^ Též ve 
spojení se způsobem spojovacím: pravil, že by chtěl, ale že ne- 
může er \a^it, bag er xcoííit, bag er aber ní^it faniu Ye způsobu žá- 
dacím: křičeli, že by jedli, fte fd^ríen, fte mod^ten effett* Konečně ve 
větách, kde spojovací věta stažena jest : chtějí tomu, že by se nad 
tu věž nenacházela pěknější (aby pěknější byla) fte htlfdvCpitXí , ti 
befáttbe fw^ uber bíefert íetn fd^dnerer S^^urm. 

Druhé spojky, s bych spojované, u př. az by: čekáme, až by 
přišel X0ix túaxttn, iii er fámě, nez by: honem, než by se to stalo 
gefťj^Wtnb , ef>e e^ affť^ef^en fotíte, jak by : myslíme, jak by to as vy- 
padlo túix benfen, toic eé betíáu^g au^faden Umtt, jako bj^: staví se, 
jako by rád byl er fledt ftd^/ atí totm er frof^ kváre; %da by, %daU 
by: zdali byste byli tomu rádi tt>&rbet t|ir benn baru6er greube i^aien? 
pakU by: jdi aby přišel; pakli by ale nešel, řekni mu, že přijíti 
musí gef!, er folie fommen; wofern er aber má)i gtnge; fage í^m, bag er 
fommen mug atd., náleží do kapitoly o spojkách, nebof k utvoření 
způsobu spojovacího ničím nepřispívají. 

Přechodní k. 

$; 280. Přechodniky jsou v české řeči velmi v užívání. Jak 
nahoře už praveno bylo, vzniklo jejich jméno tím, že se jimi po- 

15 
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tažné náměstky klerý^ jeni^ potom spojka a^ kdyz^ ai^ ze^ protože 
atd. pomíjejí čili přecházejí: jak mile se tedy slovce ta vynechají, 
položí se časoslovo do přechodniku , k jehož tvoření -následní dvě 
pravidla sloaží. 

1) Obě věty , přechodníková věta i věta hlavní , mnsejí jeden 
a týi podmět (subjekt} míti: ve příkladě: dohoniv bratra ^ ptal 
se hOj jest v obou větách jedna a táž osoba on: když (on} dohonil, 
ptal se C^n}. Velmi pořídku jest případuv takových, aby se podobné 
věty při rozličných podmetech sestavovaly; nejobyčejnější jsou: 
takořka, tak říkaje, nebylo tomu konce ; vyjma ^ vyjímaje to , bylo 
ostatní všecko dobré ; zde jest ve větě přechodníkové jiná osoba, 
než v sadě hlavní: vyjímaje Qá}, bylo (ono}. 

2} Děj v přechodniku musí předchá%eliy děj v hlavní větě ná«- 
sledovati, nejdou-li totiž děje vedle sebe. Ve větě: dohoniv bratra 
ptal se ho , předchází děj v přechodniku , neboí přirozený postup 
dějův nedá se převrátiti a říci: ptav se bratra, dohonil ho. 

Jdou-li děje vedle sebe, tut bývá často jedno, at ten neb onen 
v přechodník se položí; ve větě: pták zpívá a létá, může býti pře- 
chodník buď : pták zpívaje létá, aneb : pták létaje zpívá, ježto oba 
děje vedle sebe jdou. 

Přechodník přítomného, budoucího a minulého času qkižeme 
nyní v několika příkladech. 

§. 281. Přítomný a minulý irvací čas obsahují děj neukon- 
čený; majíí tedy oba tyto časy jeden a týž přechodník, pročež v 
něm všechna slovesa trvací, opétovácí, vícedobá a začínací na Jevo 
přicházejí : 

nesouc vodu spěchá fte trágt SSaffet unb tx% 

nesouc vodu spěchala fte trug SQSajfer unb á\it, 

honě motýle padl er ftel ben ©d^metterítng jíagenb; 

volávaje naň, pravíval k němu inbem er t^m {ujumfen "p^t^it, 

))^egte er }u tf^m )tt fagen, 
stárna je pořád hovornější aíternb ifl er tmmer geff)rá^iger. 

Všude jest jeden a týž podmět; děje jdou vedle sebe ve větě: 
nesouc vodu spěchá , pročež se i přechodník přeložiti m&že : spě- 
chajíc nese vodu. Ve větě: volávaje naň, pravíval k němu, před- 
cházely děje v přechodniku. Ve větě : stárna je pořád hovornější, 
jest děj hlavní věty též jako následek podán : stárne a přece jest 
pořád hovornější. V sadě: honě motýle padl, stal se ukončený děj 
(padl} za času děje v přechodniku obsaženého: když motýle honil, 
padl. Nelze však říci: honíce jelena odešli noa^renb fte ben Spix\ái 
jlagieu; ftttb fte noeggegangett; protože ukončený děj odekU za času ho- 
nění mysliti se nedá; ve větě vsak: honíce jelena, vymyslili si lesf, 
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je ukončený dej (vymyslili) na svém místě, ježto za časa honéni 
možný jest. 

Přechodní k času budoucího. 

$. 282. y obor přechodniku toho náleží slovesa a) jednodobá, 
b) končicí , jakož i c) nekončicí. Že děj v přechodniku času bu- 
doucího rovněž předcházeti mnsí , tedy samo se rozumí , že děj 
hlavni věty též jako času budoucího následovati, aneb Qako v pře- 
chodniku času přítomného) aspoň vedle sebe jíti musí : 

aj Jednodobá slovesa : nakonpíce ovoce , budeme vás podě- 
lovali bíé túix werben Dbfl angefauft ^aUn, noerben wír euc^ 6et^eífen, 
střelíce dobře do terče, vyhrajeme sto dukátíi loerben wix etnen ^ntm 
©ť^ug ín btc ©ť^eítc mač)en, fo gewínnen xoiv ffunbert í^ntakn. 

6} Končicí slovesa : vyni}'slíce něco užitečného , budeme po- 
chválení bíé xoiv wcrben tixoaé 9?fl$íí(!^eé auégeba^t l^aben, fo werben toix 
itícii n^erben, vykonajíce to dílo, stanete se slavnými (t^ i^v VDerbet 
bo6 ©er! ^ottenbet ^aben, fo ^terbct t^r berft|^mt werbett. 

cj Nekončicí slovesa zjevují se ve zpfist>bu neurčitém s pře- 
chodníkem buda: buda míli pochvíli, navštívím vás í»mn td^ n>erbe 
!D?u§e ^áben, fo n)etbe i(fy eu^ befuc^en/ bndouce ásibiě po slávě dychtiti, 
možná, že jí nedosáhnete werbet i^x ^efttg m^ bcm Stulme jíagen, 
víellětc^t werbet í^fr feíner níí^t t^eíí^afttg. 

Přechodnik minulého času. 

%. 283. Minulý čas b^vací a čas přítomný mají, jak známo, 
přechodnik společný; samo se tedy rozumí, že přechodnik minulého 
času konéicího (perfectum) obsahuje toliko děje ukončené, slovesa 
tedy jenom jednodobá a koneiai. Při odvozování tohoto přechod- 
niku uváděla se i slovesa nekončicí jakožto příklady, ježto se tam 
o koncovky jednalo ; nelze tedy, aby přechodnik toho času byl n př. 
piv, vinuv, honiv atd;, nýbrž musí býti sloveso končicí: dopiv^ za- 
vinuv, dohoniv atd. Příkladů, kde se trvacího slovese v této pře- 
chodnikové formě užívalo, jest ve staré literatuře velmi pořídko; 
možnáí sem počítati slovesa, která předložkou opatřena jsouc, jiný 
význam mají, jako : byvj měv^ aneb kterých s předložkou nesnadno 
užívati lze. 

a) Jednodobá slovesa: hodiv sítě do vody, začal ryby loviti 
Ttdť^bcm cr bíe Ste^e íné SBajfer gworfen ^aiit, ftng er an gffd^e ju fan* 
gen, pad , vstal zas naí^bcm er gefatlen Kodx, ifl er wteber aufgefkmbcn. 

b^ Končicí slovesa: vyprovodiv otec syna svého do města, 
vrátil se ttad^bem ber Sater fetnen ©o^n ín bíe ©tabt begleítet f>atte, íjl 
er iurůdgefe^rt, napsav list, zapečetil ho na^bem er bett ®n'ef gefc^ríe* 
íen fiatte, i^at er tf>n ^erfíegelt. 

15* 
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Yyjadřaje se tedy déj tohoto konfícího přechodniku v něm* 
éíně vždy pomocí nad^bem; naproti tomu přechodnik nekončícibo 
pomoci tnbem, to&^xenii píše list, začal si zpominatí toa^xtnt er 
ben ©rief ^áfxiá, ftng er ait fid^ ju tximtxn. 

S« 284. Týmiž zákony řídi se tvořeni přechodníkfiv významu 
trpného, kde j>eiii a budu přechodníkoyé formy přijímají: 
jsa yolán inbem iá) gerufen tcctU, 
jsa zavolán tnbem t^^ (erufen bin, 
byv volán ínbem ič) gcrufen wurbe^ 
byv zavolán nad^bem iá) gerufen tDorben iin, 
bnda volán inbem iá) noerbe gerufen uoerben, 
buda zavolán naii^bem í^^ tt)erbe berufen t9erben« 
Dle této, z ústroji řeči a dle přísné logických zásad podané 
nánky o přechodnícich bude jich každý nejen pravidelné nžívati, 
ano ponapravi též i odchylky, ježto se v nové i staré literatuře 
(zvlááté v Komenském) ne pořídku nalézají. Slanovil-li duch řeči 
koncovkami a předložkami čas, tedy náleží k času tomu i všechny 
od ného odvozené způsoby času. O pravém nebo nepravém užívání 
přechodniku přesvědčíme se nejlépe, rozložíce vetu přechodníkovou; 
jednodobé padnu je čas budoucí ^ jest tedy i padna přechodnik 
času budoucího; utvořice nyní větu: padna vslal ^ate^ nebudeme 
při rozloženi : padne a vríal %ase k její logické nepravidelnosti 
ani lucerny potřebovati. Dobře to pochopivše, jak děje po sobe 
sleduji neb vedle sebe jdou , mflže-li jednodobý neb ukončený déj 
za času děje neukončeného se státi nebo ne, snadno rozvážeme 
uzel v nauce o přechodnícich. Tak u př. ve větě: děkujíce Jim^ 
po%nali v nich své přátele může se ukončený děj (poznali) za 
času neukončeného (děkujíce) státi, ne vsak ukončený: odebrali 
se domů^ protože tohoto ukončeného děje za čas děkování provésti 
nelze. Jest tedy chybeno proti druhému pravidlu: následuje totiž 
v hlavní větě ukončený děj, když děj v přechodniku ještě trvá, tedy 
nepředchází; musí se tedy ukončeným státi, a to v čase minulém, 
ježto se vse v minulém čase děje: poděkovavše jim, odebrali se 
domů nac^bem fle if^nen gebanft ^atttn, ^ahen {te ftc^ na^ fym\t it^átn. 
Potřebí ohled bráti na spojovací způsob, který čas on v sobě 
zavírá, ježto se dle toho i čas v přechodniku řídí, u př.: 

LepH jsenij %a to Uvol dada C^ajeJ, nez bych se pronevě- 
HL Spojovací způsob : nei bych se pronevéřil jest v čase bu- 
doucím, předchází tedy čas v budoucím přechodniku dada. 
Abych ráčil nnlosliv býtt^ spalře úllost a kráikosf jich věku. 
Spojovací způsob : abych ráéil milosliv býti odkládá se též 
na budoucí čas; přechodnik tedy spatře může též budoucí 
býti ; nebot rozložená věta zněla by : ai spatřím^ abych ráéil 
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pototn milostiv býti A tak i v následních vétách: Proč by 
svého dobrého a svých dítek neprovine chudý člověk nehledal, 
kdež m&že? Ukázal mi se ve sné mnž počestný, a takto mi 
mluve, abych pojmouc s sebou své dva syny, brala se s nima 
pryč. Královny vůle není, aby kdo, do království jejího vejda, 
sám sobě co vidí a slyší, dle libosti vykládal a něco tu mu- 
droval. Aby čaroději zvěstovali, uhodnouce, kteraký by konec 
boj měl vzíti. To učinil, aby vyzvěděl obyčeje, a poznaje je, 
aby snáze mohl přístup míti ke zkáze nařčených atd. 
Dále pak potřebí ohled bráti též na způsob rozkazovací a vůbec 
na takové rozkazy a zákony, jimiž na příští děj se ukazuje, npř.: 
Protož sám sebe zkuse, tomu jiné uč, seč sám býti můžeš (^až 
sám sebe zkusíš , potom uč}. Dáti vše tu zbožím v jedno 
vládnou , vládyku si z rodu vyberouce Chladnou jest zákon, 
na příští děj ukazující). Pustili na ně pojednou na oba hřmot 
a strach, aE leknouce se, někam běží na pustiny. Náboženství, 
postavic jedinou svou moc proti proudu vystouplé náruživosti, 
v stavu jest odolati nejprudším náklonnostem (lidj^ž postaví, 
v stavu jest). 

Při jednodobých a ukončených dějích užívá se v češtině v 
malebném vypravování zhusta času budoucího na místě přítQmného 
neb minulého, u př.: strhne se náramný vítr od %ápadu aseiene 
v hro%nou směs mrabna se mrainy^ a tak klade se i přechodník : 
strhna se náramný vilr od %ápadUy sezené atd., vyjdouce % lesa 
u%Hme dědinu } voják probude se odpolu, sedne přímý atd. 
y staroslovanském našli bychom však ohledem toho vždy přechod- 
ník času minulého. 

§. 285. Přechodníkův užívá se jen v Nom. obou počtů. V ná- 
sledních větách zachoval se ještě starý Akk. : činí se nevěda, nevida, 
neslyše, necítě er jiettt \iá) niáit tríffcnb, nic^t fe^enb, niá)t ^drenb, tiíd^t 
fůí^íenb. 

Budoucí čas. 

§. 286. Němec užívá často přítomného času místo budoucího: 
td^ íommc SWcrgen ju bír, nac^fle fBoá)t fomme iá) alle Sagc gu Wt; 
ohledem toho užívá Čech vždy času budoucího; zejtra přijdu k 
tobě, příští týden budu k tobě každý den přicházeti. 

Minulý čas. 

§. 287. Minulý čas trvací i končící klade se v malebném po- 
pisování často velmi přiměřeně v čase přítomném; ve větě: šel jsem 
k rybníku , sednul jsem , ryba se mihla nad vodou, vlnka ztichla, 
v dálí zahučel hrom, kladou se ukončené i neukončené děje ozdobné 
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jako Y éase přítomnéin: jdii k rybníku, sedna^ ryba se mihne nad 
Todon, vlka ztichne, v dálí zahučí hrom íd^ ge^e )um Ztiá^t, fc$e 
miá) nkitx, bet gtfc^ fitmmert auf úhtx bem %B^ťc, bte fleine SBede noixi 
^iU, tn ber gerne erbtřf^nt ber 2)onner. 

Předminulý čas. 

$. 288. Předminulý čas z pomocného byl jsem a z času mi- 
nulého složeny, užívá se, když minuly následuje : když byl poslední 
svou v&li napsaly skonal na^bem er feinen Ir^ten SQStííen aufgefd^irteben 
^aUt, ifl er gefiorbem Y obyčejné mluré i ve spisech, neyzniká-li 
dvojmysl, vynechává se byl, což se i často déje, ježto se často 
mýliti nelze, který déj předchází, a kléry následuje, jako v nahoře 
uvedeném příklade. 

\ rozmlouvání užívá Cech vy i^v, a jen méné vzdélani mluví 
oni. Toto vy klade v přítomném a budoucím čase s druhou osobou 
množného počtu : vy mluvíte , vy promluvíte ; v minulých časech 
klade vsak byl a tak i druhá slovesa do počtu jednotného : vy jste 
tam byl, vy jste to neslyšela. Na mnohých místech ale užívá prosty 
lid z úcty množného' počtu, zvlásté minví-li déti k rodičům: nebyli 
jste, otče doma? neviděly jste jí, máti? což by se i ve vzdélancfiv 
okresech nápodobiti mohlo. V titnlatorách déje se to už časteji: 
Jeho Mst. král ráčili naříditi ©etne SBl^. ber Uini^ Qtxuytcn anjuorbnem 

Slovesy řízen épády. 

$• 289. Nahoře bylo už podotčeno, že záporné jsem a tak 
i záporná slovesa střední (neutra) ve středním pohlaví jednotného 
počtu velmi ozdobně mají Gen. místo Nom. při sobe: nerostlo tam 
ani bylinky (místo: nerostla tam ani bylinka) ed xúvlů)^ fein ^ffánj^ 
c^en bort, nezůstalo tam ani stromku ců híiá tein Saumť^en ioxt, na 
pustině té nebylo, není a nebude úrody in bťefer SQSufie toax, tfl unb 
noirb feíne grut^tbarfeít fein. 

$• 290. Následní slovesa střední stávají se předložkami fak- 
titivní, a pak řídi Gen.; samo se rozumí, že to i o jejich opétova- 
cích a vícedobyeh platí: 

bytí: nabytí statků ©ftter eríangen/ dobudeme téch zemí túix wrrben 
bíefe Cánber erobern, odbyli úlohy fíe ^aben t^fre Slufgabe fertíg 
gema^t, pozbyli rozumu fie f^aben ben SSerflonb ^ex\oxm, zbyli ht 
s krku fte ^aben t^n ^om ^aífe befommen, svéta neprobudeme 
wtr werben níí^t bíe SBeít ůberíeben atd. 
jíti: dojíti mésta in bie @tabt gelangen, docházel všeliké blaženosti 
er nourbe jiebkpeber ®tvLá\ctiQltcit t^feíl^aftig , vychoditi penéz burd^ 
ia€ í)erum8ei^en @elb erf>alten , ujíti bídy (též bídé) ber SRotí> 
entgei^en atd« 
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jeti: dojeii hospody fafirent) íit iai Sffiirtfi^f^aué geíangen; nejvíce jen 

ve spojeni s touto předložkou, 
státi: dostati služby, pochvaly Díenfl, ©eíobung er^aítcit; u novéjsích 

také nž s Akkusativem. 
žíti: zažiti potravy bíe Sía^ruitg geníe§en, užili dobrých časfiv fíe ^aitn 

gute 3říten crfebt. 

§. 291. Střední slovesa s potažným se řídi Genitiv: bojím se 
všeho násilí ť^ fftvc^te aíít ®twaUi^áiÍQUit , vzdálil se všeho hluku 
cr cntfloí) alíem ®cráuf(^ (cntfernte fíť^), dokládám se Boha iá^ nef^mc 
®ott jum S^H^^f chytil se stolu er ^ícít jíd^ an bem Sřífcfec an, dopu- 
stil se toho poklésku (též té poklésky} er begtng Wcfen gcf^Itrítt, 
všeho se doví er trtrb Slífeé erfapren, opovážil se života er ^at baé 
Seben QexcaQt, drželi se písma fíe ^íeíten jí(^ an bťe &á)vift, chce se 
mu vina eé geíuftet ť^m mč) bem SBeín^/ odménil se toho otci er ^at 
eé bem SSater ^ergolten. 

Následní as řídi jiné pády : divíte se tomu i^x tiounbert eud^ 
barůber, obdivqji se tomu chrámu fíe bewunbern bíefctt XcmpQÍ, ne- 
protiv se bratru fei bem Sruber niá)t entgegen; radujme se jeho stat- 
nosti freuen mx uné ftber feine 2^aí)ferfeít, smějeme se hloupostem toix 
íaá)tn uber btc Dumm^eíten ; hněvám se na nepilného žáka tc^ jurnc 
bem niá)t fleígigen Sd^ůfer, pokouší se o tu věc er tva^i fíd^ an bíc 
&aá)c, stydím se za ten skutek iá) fcl^ame mť^ bťefer Z^at, kochám 
se v jeho moudrosti iť^ ^aic SQBo^ígefaílen an feíner SOBeí^^feít, obírá 
se védami er befc^^áftígt jíc^ mít SBíjýenfc^aftem 

§. 292. Slovesa Akk. řidiči máji Gen. věci při sobě : oéistíl jej 
všeliké nešlechetnosti er ^at i^n )^on aOíer Stud^íofígfeit geretntget, zba- 
vil ho statku er beraubtc i^n beé ®nte^. 

Záporná slovesa, jak známo, řídí Genitiv. 

§. 293. Že se Gen. klade, je-Ii řeč o části celku, také už po- 
dotČeno: kus chleba, málo vody. Pojem ten vyjadřuji hlavně slo- 
vesa s předložkami do, na, po, při, pro, u, vy, za: dokopali se zlata 
(doslovně^ fí(| beé ©olbeé ergraben, naliti vína SBetn eínfí^enfen, po- 
slouchati rady jiného ben 9íat^ eínc^ anbern befoígen, přidati platu 
ben (Sť^aít ^ergrogern, prodloužil mu věku er ^ai i^m baé Seben t>er* 
íángert, ukráti jim života er ipírb ífinen baí Seben ^erfurjen, vyhledávej 
všeho dobrého fuí^e aíle^ Oute , zakusil všeho neštěstí er ^at jebeií 
Ungíůď ^erfofiet. Některá též bez předložek : chránil , hájil svjfch 
dědin er f(!^ů$te feíne ^etmatf>, čekej času warte bíe 3«'t ab, hleď 
svého fcfiaue auf ba^ Deíníge; litoval nákladu er bereute bíe fioflen, přáli 
dobrého jitra guten SKorgen wůnfd^en, plakal (oplakávaly své matky 
er beweíttte feíne STOutter, prositi pánův za něco (neb o něco) bíe 
iperren um ett^a^ iitim, pykali toho kroku fíe bereuten biefen ®á)xiti, 
chybil terče er Jpcrfef^íte bíe ©í^eíbe; spilal mu hlupáků er i^íe§ i^n 



